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INTRODUCCIÓ 


Els tres tractats que publiquem en aquest volum, el Didleg dels 
Oradors, P Agrícola i la Germánia, representen moments ben dis- 
tints en la vida literària de Tàcit. Tots tres estan lligats per 
aquell nexe espiritual, indefinible i intim, que és la comunitat 
d'autor, per aquella germandat que hom reconeix sempre en 
lobra d'un escriptor, a través de totes les seves evolucions, a 
través de totes les modificacions que el temps, l'educació, les in- 
fluéncies externes, hagin pogut portar. Peró, llevat d'aquesta 
interna unitat que ens fa endevinar, ja en la primera obra de 
Tàcit, moltes idees, molts sentiments i fins maneres de dir que 
perduraran en tota la seva producció, cap altre lligam no hi ha 
entre aquestes obres. Els temes, els intents de l'autor en redac- 
tar-les són ben diversos en totes elles i fins podem veure com 
l'estil mateix evoluciona davant els nostres ulls llegint aquestes 
pàgines per on passa el Tàcit, ciceronià i retòric, influit pels 
records i per les lectures de l'escola, i el T'àcit de les Històries i els 
Anals, amb tots els seus defectes i qualitats. I és que entre la 
data primera del Diàleg i la Germània han passat més de vint anys, 
llarg espai d'una vida mortal, podríem dir amb mots del mateix 
autor nostre, més llarg encara si tenim en compte la vida verti- 
ginosa i enfebrada de la Roma del seu temps, actuant tan viva- 
ment damunt els seus homes. I és això el que cal atendre per a 
la justa comprensió d'aquestes tres obres: la data de la llur com- 
posició, la diversa situació de l'autor en escriure-les i, servint de 
fons, la Roma del segle 1, amb la seva grandesa i les seves enor- 
mes misèries. 
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No és el nostre intent de posar aqui la biografia de Tàcit, — 
ella tindrà un lloc adequat al davant de les Històries, — sinó tan 
sols de recordar aquells fets de la seva vida que serveixen per a 
illustrar les obres aplegades en aquest volum i fer-les més ente- 
nedores i clares. 

Amb una discreció exemplar, però que ens priva a nosaltres 
d'una font d'informació preciosa, Tàcit parla poc d'ell en els seus 
llibres, ni són gaires tampoc les notícies que ens en donen els 
contemporanis, Plini el Jove, que nodri per ell tota la vida (Tà- 
cit era una mica més gran) una amistat entusiasta, plena d'admi- 
ració, és el qui n'ha transmès més records en les seves lletres. No 
sembla pas que el que ha estat potser el més romà de tots els es- 
criptors llatins sigui fill de Roma, tot fa creure que ell era nat 
cap el 55-56, d'una familia de dignitat equestre, establerta en un 
municipi italià ,Í la llegenda que el fa fill de Terni és tardana i 
sense fonament.? De la seva educació parla ell en el Diàleg, donat 
com a record del «raonament d'uns homes... disertissims, als quals 
vaig sentir de molt jove»; dos d'ells, Marc Aper i Juli Secun- 
dus, eren, diu, «llavors celebérrimes figures dels nostres tribu- 
nals, a l'un i a Paltre dels quals no sols escoltava jo atentament 
en els judicis, sinó que els seguia a casa seva i en públic, amb 
gran afany d'aprendre i amb un jovenil ardor, per tal de recollir 
fins llurs converses i discussions i privats exercicis de dicció 2 
Però aquest ensenyament, el que rebien els joves al costat dels 
oradors famosos, era ja l'últim grau, diríem emprant la termino- 
logia nostra, dels que comportava el sistema romà. La joventut 
romana tenia dos camins oberts al seu davant: el de la milicia i 
el de la politica. Els qui seguien el primer es practicaven en el 
Camp de Mart en els béHics exercicis, i posats després al costat 


! La data de la naixença de Tàcit pot establir-se amb una certa aproximació, relacionant 
el que coneixem del seu « cursus honorum 2, amb l'any del seu matrimoni i amb les indica- 
cions que dóna Plini el Jove (Ef. vir, 20). Pel seu origen provincial, vegeu el mateix Plini, 
Ep. xx, 23 || 1 Tàcit emperador era fill de Terni i es donava com a descendent de l'historia- 
dor (Voerscus, Tac. 10, 3). Però, evidentment, això res no té que veure amb el lloc de naixença 
d'aquest últim || 8. Dial. 1, 2, m, 1. 
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d'un general, completaven llur aprenentatge : aquesta fou Pedu- 
cació d'Agricola. Els segons, i és el cas de Tàcit, de l'escola de 
primeres lletres passaven a les aules del gramàtic, on amb la lec- 
tura i comentari dels poetes principalment i dels prosistes for- 
maven llur esperit, el retòric, per últim, els ensinistrava en Pora- 
tòria, l'exercici de la qual era la finalitat de tot aquest procés 
educatiu. En el Diàleg, Tàcit ha posat en boca dels seus inter- 
locutors comentaris plens d'interès respecte de l'organització do- 
cent del seu temps, en comentar-lo tindrem ocasió d'insistir 
respecte d'aquesta questió. S'ha suposat que Tàcit havia estat 
deixeble de Quintilià, el fet és cert per Plini el Jove, quant a 
l'autor nostre res no hi ha que permeti d'afirmar-ho o de negar- 
ho. Del que pogués ésser la seva oratória, els parlaments inserits 
en P4gricola i l'Agrícola mateix permeten formar-nos-en una 
idea, i cal reconèixer que si assistí als cursos dels retòrics, com 
acostumava el jovent del seu temps, ben poc influiren damunt el 
seu esperit nodrit de més alts exemples. Als disset anys com- 
plets acabava generalment el temps destinat als estudis, que al- 
guns, per excepció, allargaven, ja restant a Roma, ja anant a 
alguna de les escoles de Grècia, tan plenes de prestigi. Pel text 
esmentat veiem com Tàcit es féu seguidor entusiasta de dos dels 
més famosos oradors del seu temps, i a les fictícies discussions 
de l'aula, sovint grotesques i de mal gust, sobre temes purament 
imaginatius, substitui l'ensenyament tret de la realitat viva. Ben 
aviat colli el fruit de tant de treball, i intervingué en els plets i 
judicis i causes, i el jove oient silenciós es tornà al seu torn un 
orador voltat de fama i anomenada. «]o era encara un adoles- 
cent, diu Plini, que tu eres ja ple de fama i de glória.» Ni gosa 
anomenar-se deixeble de Tàcit, celoquentíssim lloador», «el més 
digne d'ésser imitat», i ens parla de «la multitud d'estudiosos 
que el volta, atreta per l'admiració del seu talent». És a través 
d'una epístola seva que veiem Tàcit parlant davant Trajà en una 
causa que apassionava Roma, el procés contra el poderós Màrius 
Prisc, procònsol governador d'Àfrica, acusat de prevaricació: 
« parlà Corneli Tàcit eloqüentissimament i, com és propi de la se- 
va oració, amb gravetat ».! Aquest procés es veié l'any cent; Tàcit 


| Vegeu Pur, Ef. VII, 20, 1, 2, IV, 13. 
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tindria aleshores uns quaranta cinc anys, i en feia vint-i-cinc que 
era un professional de l'oratòria. Ella no havia, però, absorbit 
tota la seva activitat: altres estudis, com els que Massala lloa en 
el Diàleg, l'han ocupat també en aquest temps, i en el forçat si- 
lenci que Domicià imposava germina l'historiador i es desperta 
tardana la vocació històrica de Tàcit com deseixit d'aquella ora- 
tòria que tan apassionadament havia amat. 

L'any setanta set, ben jove encara, es prometé Tàcit amb la 
filla d'Agricola, jovenissima (Agricola s'havia casat l'any 61), i 
l'any següent es realitzà el matrimoni. Era un bon casament. 
Agricola era d'una vella familia d'origen provincial, establerta a 
Roma, el seu pare havia estat senador, i el mateix Agricola, en 
casar la filla, havia ja exercit el consolat. La familia de Tàcit, 
inferior en els honors (cap senador no hi havia hagut encara de 
la seva casa), tenia una certa consideració : ho testimonia la seva 
dignitat equestre, unida generalment a una bona posició econò- 
mica. Ell, per altra part, havia ja debutat en el Fòrum i comen- 
çat la seva carrera política. Els inicis de la seva actuació, com 
hem vist pel testimoni de Plini, varen ésser afortunats, i en casar- 
se fruia ja d'una certa anomenada i veia obert al davant seu el 
camí que havia de portar-lo al consolat i que podia fer-li més 
curt i més planer la influència del sogre, ben considerat dels em- 
peradors, estimat del mateix Domicià en els primers anys del seu 
regiment. | 

Tàcit exerci els primers càrrecs públics sota el govern de Ves- 
pasià (69-79). Aquest emperador, potser el seu fill Titus (79-81), 
li conferi la qüestura i amb ella la dignitat senatorial. En els 
temps de Domicià (81-96) fou edil i tribü i el 88 era pretor i 
membre del coHegi dels quindecimvirs.? En morir Agricola, 
l'any 93, Tàcit era absent de Roma," probablement propreior a la 
provincia Bèlgica, el vell general, havia caigut en desgràcia i és 
molt possible que la seva situació influis en la carrera politica del 
gendre: el fet és que Tàcit, que podia arribar al consolat als dos 
anys de la questura, no hi pervingué fins a la mort de Domicià. 

! Dial. xiv, 3, 4 || P Agr. 1x, 9 || 8 Hist. x, 1: «Dignitatem nostram a Vespasiano 
inchoatam, a Tito auctam, a Domitiano longius prouectam». mm. xr, 11: «Nam is (Do- 


micià) quoque edidit ludos saeculares iisque intentius affui sacerdotio quindecimuirali prae- 
ditus ac tunc praetor» || 1 4gr. xiv, 8. 
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És incerta la data del retorn de Tàcit a Roma; tot fa creure que 
no fou molt posterior a la mort d'Agricola, i que era a la ciutat 
quan « Domicià, no ja a estones i amb intermitències, sinó segui- 
dament i com amb un sol cop, atui la Repüblica ».! 

Amb Nerva (96-98) retornà la llibertat i aquell temps de rara 
felicitat en què era possible d'opinar lliurement i expressar les 
pròpies opinions.? Aleshores Tàcit pogué publicar el Dràleg, la 
seva primera obra, aleshores també aconsegui el consolat: l'any 
97 fou nomenat «consul suffectus» per al lloc que la mort de 
Virgini Ruf — del qual pronuncià l'elogi — deixava vacant. Sota 
el regiment de Trajà (98-117), a principis del seu govern, pu- 
blicà PAgrícola i a la fi del 98 la Germània. Tàcit havia assajat 
així les seves forces i, segur d'ell mateix, es llançarà a compon- 
dre les Històries i els Anuals, les seves grans obres. Això havia fet 
també Sallusti, qui tan pregonament influt damunt l'autor nos- 
tre, publicant, abans que les Històries, el Catilina i el Iugurtba. 

No és coneguda la data de la mort de Tàcit que cal posar de 
totes maneres, després de l'any 116, per tal com ell parla en els 
Anals? dels confins de l'Imperi, estesos fins al golf Pèrsic, la qual 
cosa fou obra de Trajà i duta a terme aquest any. 


* 
Ro 


Hom ha parlat del pessimisme de Tàcit i li ha fet sovint retret 
d'haver-se complagut a pintar amb negres colors la seva època. 
És ben veritat que de la lectura de les seves obres es desprèn 
una certa amargor, llevat potser de la del Diàleg, de tema li- 
terari i literàriament exposat. Però si llegim qualsevol altre dels 
autors seus contemporanis que hagi volgut tractar la vida i la 
gent del seu temps, sigui la que sigui l'escola literària a què per- 
tanyi, el gènere que conrei, l'estil o la forma, tant si és Marcial o 
Juvenal, com Sèneca o Suetoni, rebrem una sensació semblant, 
més o menys viva segons el talent o el saber fer de cada autor, 
però en el fons igualment depriment. Perquè no és pas l'histo- 
riador qui pot fabricar-se al seu gust l'escenari i donar al seu 


1 Agr. xuiv, 6 || 2 Hist. x, 1: «rara temporum felicitate, ubi sentire quae uelis et quae 
sentias dicere licet» || 8 amm. u, 61. 
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món el to que li plagui: un cor net li cal i uns ulls clars per a 
saber veure justament i exposar justament, «sense favor ni odio 
els fets que coneix, i els fets que tenia Tàcit al seu davant no 
eren certament sempre els d'una alegre història. 

En la seixantena d'anys de la seva vida, Tàcit ha vist el pas de 
nou emperadors i els temps pitjors i els temps millors que hagi 
conegut Roma després de la mort d'August. La seva naixença 
coincideix amb l'adveniment de Neró, i la primera idea que ell 
hagi pogut tenir directament de la màxima magistratura de l'Im- 
peri, és la que li haurà donat el jove Aenobarbus, tràgic i gro- 
tesc, tacat de tanta sang innocent, és possible que Tàcit, infant, 
l'hagi vist passar pels carrers de la ciutat, pujant al temple 
d'ApoHó, dalt del mateix carro que servi al triomí d'August, 
portant al cap la corona olimpica, a la dreta la pítia i precedit de 
la pompa de tantes d'altres que els grecs li havien atorgat, mig 
admirats, mig divertits de veure tot un emperador fent de cantor 
i d'auriga;! és segur que Tàcit, infant, ha sentit contar, sense 
entendre-les massa, les terribles històries dels assassinats ordenats 
pel Cèsar, els banquets del palau, començats a migdia, acabats 
a la nit ben entrada, els vicis i la degeneració inoida del qui pri- 
merament havia desitjat no saber d'escriure per a no signar una 
condemnació i acabà tingut per tothom com a enemic de l'huma- 
nal llinatge. 

Semblava que hom no podia ja anar més enllà, però un nou 
malastre cau encara damunt l'Imperi : les revoltes militars. Ja no 
és la naixença, ni l'adopció, ni el Senat que fan els emperadors: 
és Pexèrcit. Comencen les legions d'Espanya i de la Gàllia pro- 
clamant Galba, el vell llegat de la Tarraconense, mentre els 
Pares porucs s'apressen de confirmar l'elegit de Vindex i Neró 
fuig de la ciutat, abandonat de tots, disfressat i descalç, per a 
anar a trobar la mort, sense glòria, a la villa de Faó, el fidel lli- 
bert. Són després els pretorians i les tropes aplegades a Roma 
les que fan emperador a Otó, al mateix temps que els exèrcits 
germànics juren fidelitat a Vitelli. En divuit mesos tres empera- 
dors es succeeixen, sense cap condició de govern, massa febles 
per a suportar el pes feixuc de la púrpura. 


t Susroxi, Neró, 25 || 2. Puix, Hist. Nat., vi, 6. 
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Galba septuagenari, els membres caragolats pel dolor, ja arri- 
bava precedit d'una reputació d'avaricia i de crueltat: quan els 
de Tarragona li oferiren una corona d'or, de quinze lliures, treta 
del temple de Júpiter, féu fondre i pesar el metall i es féu pagar tres 
unces que mancaven. Ell destrui les murades de les ciutats que 
vacillaren a seguir-lo i condemnà a mort els regidors i llurs mu- 
llers i fills.t A Roma mentre per una banda cridava els bandejats, 
perseguia els delators i feia morir Locusta, la bruixa metzinera de 
Claudi i de Britànic, favoria per l'altra Tigelli, el famós conse- 
ller de Neró, impunit i triomfant, i posava el govern en mans de 
gent àvida i venal: Vini, el seu ]oc-tinent a Espanya; Laco, d'ar- 
rogància i bestiesa intolerables; Icelus, el llibert.? Otó no tingué 
més encert, ni gairebé el temps de mostrar-ho en tres mesos 
curts de regiment. Ell, no pas massa ben fet, havia estat un ele- 
gant a la cort de Neró, era el marit de la bellissima Popea, que el 
seu company de disbauxa li prengué i el féu divorciar i el trame- 
té després al fons d'una provincia, la Lusitània, on restà deu 
anys. El cop de Galba li donava una ocasió de venjar-se, i va 
aprofitar-la : per Galba exposà la vida i donà la fortuna i s'ompli 
de deutes, quan aquest adoptà Pisó, obrint-li així el cami de 
succeir-lo, ell es cregué injustament preterit i fàcilment suplantà 
el vell amic que queia apunyalat al Fórum.? .Vitelli és el fill 
d'aquell pintoresc cónsol Luci que felicitava Claudi emperador, 
en celebrar aquest els jocs seculars, dient-li: «Sovint puguis ce- 
lebrar-los! »* El fill no tenia gaire més cap que el pare, però 
molts més defectes. Des del començament del seu govern mos- 
trà una gran admiració per Neró i els seus actes no ho desmenti- 
ren. Ell ha passat a la posteritat voltat d'una fama ben guanyada 
d'home vorag i cruelissim : es feia convidar un mateix dia a casa 
de persones diverses, inventava plats complicats que quedaren 
llarg temps portant el seu nom, mai es veia assaciat i en pocs 
mesos, diu Tàcit, devorà nou cents milions de sextercis.? Per 
motius ben petits trametia qualsevol a la mort i al suplici; com- 
panys seus, nobles romans, creditors, gent del poble, eren exe- 
cutats moltes vegades davant ell mateix.é 


1 SuETONI, Galba, 12 || 8 Ibid. 14-15 || 8 Ib., Otho, 2-5; Galba, 20 || * Ib., Vit. 2 || 
5 Hist. n, 95 || 9 Suzrouz, Fit. 14. 
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Quan les legions d'Orient cregueren arribat el seu torn de fer 
un emperador, les gents tingueren Vespasià com a tramès pel 
cel,i fins circulà la veu dels seus miracles, i homes prou assenyats 
hi donaren fe com el mateix Tàcit nostre.! Ell era un vell gene- 
ral que s'adormia quan Neró recitava,? però que sabia posar-se 
davant els soldats i menar-los a la guerra. Llargament havia 
combatut a Bretanya i a Orient, on dirigi la campanya contra els 
jueus, que acabà el seu fill Titus. Féu el seu aprenentatge civil 
de procònsol a l'Àfrica i retornà de la provincia més pobre que 
en anar-hi, en res desmereixent del seu avi a qui els asiàtics ha- 
vien dreçat estàtues dedicades «al perceptor integre ».? Essent ja 
emperador es plaia de sojornar a la seva petita casa de Rieti i de 
beure en la copa d'argent que li donà la seva àvia. Era modest i 
assenyat, sobri i atent. Voltat de bons amics, el vell Plini, 
Trasea, Mucià i tants d'altres, emprengué la gran obra de res- 
taurar l'Imperi i retornà al Senat la dignitat perduda i amb nova 
gent envigori la noblesa romana — Agricola li deu el patriciat*— 
i assegurà les provincies vacillants i la hisenda pública. Fou en- 
cara un gran constructor a la ciutat i fora d'ella, i restaurà l'anti- 
ga tradició de protecció a les arts i les lletres. 

Una immerescuda fama d'avaricia li ha quedat, peró, com ha 
dit Aureli Victor, «tantes coses fetes tan breument, prudéncia 
més que avaricia demostren ».? Nou anys li bastaren per a donar 
una nova ordenació a l'Imperi, i després de tantes morts violen- 
tes, ell pogué acabar els seus dies en la vella casa familiar: 
« sento que esdevinc déu» digué en emmalaltir-se, somrient iró- 
nicament a la divinització que l'esperav a. 

Com el pare, Titus guardà les mans pures de sang, en el seu 
regnat el Vesubi destrui Pompeia i Herculànum, un incendi a 
Roma cremava el Capitoli, la biblioteca d'August, el teatre de 
Pompeu: a tot acudi com pogué. Governà poc més de dos anys 
amb una bondat i un seny superiors al que feia esperar la seva jo- 
ventut esbojarrada, i es féu digne del titol que li donaren els seus 
contemporanis : « delícies del gènere humà 2.1 

! «Multa miracula euenere quis caeli fauor et quaedam in Vespasianum inclinatio numi- 
num». Tàcrr, Hist. rv, 81. Vegeu també, SuxrOwr, Vesp. 7 || ? Ibid. 4 || 8 Ibid. x [| 
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. Amb Domicià retornen els dies de Neró, empitjorats encara, i 
la passada ignominia. Com Neró, i per més temps que ell, co- 
mençà governant justament, mes no perseverà ni en el desinterès 
ni en la clemència. Des de les primeres conspiracions, i sem- 
pre havien estat freqüents, es fa esquerp i poruc, viu solitari, 
desconfiat, veient enemics pertot arreu, i les sentències es se- 
gueixen ràpidament les unes a les altres: Salvi Cocceià és con- 
demnat a mort per haver celebrat la naixença d'Otó, oncle seu, 
Meti Pomposià, perquè li havien profetitzat l'Imperi ; Rústic, per 
haver escrit l'elogi de Trasea, Seneció, pel d'Helvidi Prisc, 
Sabi, perquè l'heraut l'havia anomenat emperador en lloc de cón- 
sol, i per motius més fútils, tants i tants d'altres. Era bàrbar i 
cruel en el càstig, feia turmentar els condemnats ; les seves sen- 
tències eren precedides sempre de mots benèvols, i no hi havia 
senyal més segur d'una mala fi que la dolçor del príncep. Tots 
els mitjans li eren bons per a fer diners: calia inscriurel en els 
testaments, la més petita acusació bastava perquè s'apoderés dels 
béns dels vius i dels morts, no hi havia successió segura.! Era 
trist i macabre : ell convida un dia senadors i nobles, els fa entrar 
dins una sala tapissada de negre, parada amb llits mortuoris amb 
una estela al capçal, uns genis de la mort ballen a l'entorn dels 
convidats, un sopar com el que es celebrava en honor dels difunts 
és servit, Domicià conta mentrestant històries d'assassinats i de 
crims. En acabar, un esclau inconegut els acompanya a les cases 
respectives i, tot just arribats, un missatger truca a la porta, és 
l'ültim esglai, tothom espera rebre la sentència, no res d'això, és 
l'emperador que els fa present del serviment de taula i de l'estela 
d'argent i de l'esclau que ho porta.? «Sanctissimus censor» li diu 
Quintilià,? i mentre publica la llei contra l'adulteri viu amistançat 
amb la seva neboda casada. Marcial el lloa perquè ha obligat el 
pudor a tornar a les families" i els vicis més baixos tenen estada 
al palau imperial. Ell fou el terror de Roma, l'ombra negra que 
ha amargat el millor temps de la vida de Tàcit. Ni un crit, ni un 
plany, llevat de la protesta d'uns quants soldats, s'ha alçat en 


1 Tàicir, Agr. N-II, XXXIX-XLV ; SVETONI, Dom. 10 segs. || ? DioN, 1xvu || 8. Imstit. Orai, 
Iv, in Proem. || * Ebdigr. vv, 7. 
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caure Domicià sota el punyal de Stephanus, obscur servidor dels 
familiars del Cèsar. 

cAra, finalment, torna el coratge. Nerva Cèsar, tot seguit, 
des del primer aparèixer d'aquesta edat molt benaventurada ha 
conciliat dues coses altre temps incompatibles: el principat i la 
llibertat, i de cada jorn Nerva Trajà augmenta la felicitat d'aquests 
temps...»! Amb aquests mots, sortits de l'ànima, saluda Tàcit 
l'adveniment dels Antonins, que donaran a Roma llargs dies de 
pau; ells són el ressó dels sentiments de tants de romans que 
han viscut sempre amb l'ai al cor, insegurs de l'endemà, esporu- 
Quits i temorosos, fets ara, fugit el perill, ardits i cridaners. El 
Senat, ajupit abans a tots els volers de Domicià, farà encunyar 
medalles commemorant la « Libertas restituta », demanarà el re- 
torn dels bandejats, el càstig dels vells delators, Plini gosarà, un 
xic per a fer-se valer, atacar el cònsol que tragué Helvidi de la 
cúria 2. Un gran moviment reaccionari es promou, que Nerva 
sàviament redueix i equilibra. Trajà seguirà i millorarà l'obra 
començada, i la ignomínia passada serà com un somni espantós 
que ha deixat, però, en els esperits més discrets i sensibles una 
amargor inesborrable i una fonda inquietud: que no hi ha temps 
que no torni, i el retorn al passat, a Roma, depenia de ben poca 
cosa. 

No hi haurà qui cregui que emperadors com Neró, ViteHi o 
Domicià hagin pogut ésser figures isolades, monstres d'una bai- 
xesa excepcional, vivint en mig d'una societat exemplar. Posats 
més enlaire que els altres, amb més mitjans pel bé, amb més 
mitjans pel mal, són, encara avui, a través de tants d'anys, més 
albiradors; però no és generalment gaire millor la massa de gent 
que els volta, aquelles velles i tan lloades qualitats : la « conti- 
nentia », la « gravitas », la « constantia 2, la « virtus » que havien 
estat l'honrament i la glória del poble romà, viuen ara amagades 
en les llars modestes, les poques que troben en l'obscuritat la 
quietud i la pau, o en les petites viles provincianes, com aquella 
Marsella, educadora d'Agricola, que sabé harmonitzar la grega 
gentilesa amb la provinciana simplicitat Roma, la vella ciutat, 
ha canviat de forma i ha perdut l'esperit: l'incendi del 64 va des- 


1 gr. n, 1 || *. Epist. mx, 13 || 5 Mgr. 1m, 4. 
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truir deu dels seus catorze barris, i nous casals s'aixequen i nous 
carrers s'obren damunt les cendres de les antigues cases, tan ple- 
nes de records. El poble romà és inexistent, no hi ha romans a 
Roma. «Guaiteu un moment aquesta gernació que a penes pot 
encabir-se sota els innumerables sostres de la ciutat: la major 
part d'aquesta multitud és absent de la seva pàtria. De llurs mu- 
nicipis, de llurs colònies i àdhuc de tota la terra hi afluiren. Uns 
hi han estat menats per l'ambició, altres per les obligacions d'una 
funció pública, altres per una legació que els han encomanat, 
altres per amor a la disbauxa, que cerca llocs avinents i abundants 
en vicis, altres pel desig d'estudiar les arts lliberals, altres pels 
espectacles, a alguns ha atret l'amistat, a altres l'enginy, que hi 
troba camp més ample per desplegar llur capacitat, alguns hi 
vénen a vendre llur bellesa, altres llur eloqüéncia. No hi ha raça 
d'homes que no concorri a la ciutat, gran premiadora de virtuts 
| vicis. Feu cridar cadascun d'aquests pel seu nom i pregunteu- 
li d'on és: veureu que la major part la formen els que, havent 
deixat llur pais natal, vingueren a la ciutat certament més gran i 
més formosa de totes, però no la llur».! 

Aquesta multitud ha vingut a prendre el lloc de l'antiga po- 
blació, l'aristocràcia de la sang, que podia mostrar arrenglerades 
en els seus palaus les imatges de tants de passats famosos, ha des- 
aparegut, les guerres n'han pres la millor part, els lictors han fet 
morir la resta, els pocs que la representen encara viuen dels més 
baixos mesters o de l'almoina del Cèsar. La Roma pagesa i tradi- 
cionalista s'ha tornat un franc hostal, i el nou ric hi triomfa. Vegeu 
Trimalció: és nat esclau, per tèrbols mitjans i vils ha arribat a 
hereu del seu amo, ha començat a fer negocis, uns li han fracas- 
sat, els més li han reeixit, i ha arribat a fer fortuna, ara s'ha plan- 
tat i fa d'usurer i té un palau a Roma. Una multitud de clients 
el volta si li plau de sortir a visitar els amics o d'arribar-se al 
Fòrum, tot el que diu és ben dit, tot el que fa perfecte, dona 
grans dinars, dorm en llit de vori, cita Homer i Virgili i pega la 
muller amb les mans endurides pels treballs passats, plenes 
d'anells amb la nova fortuna.? Cap ideal collectiu no lliga aques- 
ta massa heterogènia: els uns tenen prou feina fruint dels plaers 

! SèNECA, Ad Hel. vi, 2-3 (trad. Cardó) || ? PErRoNr, Satyr. 75-76. 
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que els procura la fortuna, de la consideració que dóna en un 
moment en què el diner ho és tot i ho pot tot, els altres van en- 
febrats amb l'únic daler d'arribar-hi, i aquest corrent vertiginós de 
llot i materialisme arrossega tot el que quedava encara de noble 
i de pur a la societat romana. La institució familiar s'enfonsa : 
la antiga muller, la « domina 2, que a l'atri de la casa fila i teixeix 
acompanyada de les serventes, que nodreix i educa els fills, a la 
qual tothom cedeix el pas quan surt vestida amb la « stola matro- 
nalis », que respectada de tots assisteix a les festes religioses, als 
espectacles, als banquets solemnes, companya 1 consellera del 
marit, s'allibera dels deures, ara feixucs per ella, que el costum i 
la llei li imposaren. La seva preocupació és el luxe, el vestit, les 
joies, ha aprés el grec, freqüenta una societat que no és sempre 
la bona societat, s'apassiona pels espectacles del circ, pel teatre, 
per l'amfiteatre i pels aurigues i els gladiadors i els cómics; té 
una fortuna independent i molt sovint un marit pobre i resignat. 
I els homes no donen pas un millor exemple. El matrimoni no 
és ja una unió santa que els déus han beneit i que les lleis empa- 
ren, el més petit motiu basta a desfer-lo, i la gent es casa i es di- 
vorcia i es torna a casar. Sabem tres casaments de Plini el Jove. 
Era modest: Juvenal ens parlarà d'un vuitè marit," Marcial, de 
TelesiHa fent noces per desena vegada.? Les consequències terri- 
bles que en l'educació dels infants havia de produir aquest estat 
de coses és ben evident: «els mateixos pares acostumen llurs in- 
fants, no a la formalitat i a la modèstia, sinó a la lleugeresa i al 
. desvergonyiment en el parlar, que poc a poc condueixen a l'im- 
pudor i al menyspreu de si mateix i dels altres... sembla que ja es 
crien dins el claustre matern els vicis propis i peculiars de Roma: 
l'afecció a les comèdies, la passió pels gladiadors i per les curses.»? 
Certament les generacions formades en aquesta societat no han 
sabut tornar a la ciutat la glòria passada, l'estoicisme ha arri- 
bat a envigorir alguns esperits i noblement, dins la moral paga- 
na, han afrontat sense por ni recança una mort ostentosa i estè- 
ril;* la major part s'ha doblegat a totes les humiliacions, ha sofert 
totes les vileses, s'ha tacat dels vicis més repugnants i si ha ser- 


2 : AN ; ^ : 
; Sal. vi, 224 || * Sat. vi, 7: «El nubit decimo iam Telesilla uiro » || 8. Dial. xxtx, 2-5 
|| * «In nullum rei publicae usum, ambitiosa morte » (487. xu, 6). 
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vat la memòria de Cató o de Brutus ha estat com a tema de 
dissertacions i lectures, no com exemple. 

Aquesta decadència dels grans és més completa, més absoluta 
encara en el poble, no és ja una decadència: és una dissolució. 
Efectivament, res no queda d'aquell gloriós « populus romanus » 
que governava el món sota la protecció dels déus i es donava a si 
mateix leslleis i els magistrats: ni el record en resta. Res no té que 
veure amb l'antic poble romà aquesta multitud bigarrada i diver- 
sa que Sèneca ens ha mostrat gesticulant, cridant, agitant-se pels 
carrers de la ciutat: el llibert tot just sortit de l'esclavitud, cer- 
cant per tots els mitjans fer-se amb els 400,000 sextercis que li 
permetran posar-se Panell d'or del cavaller, 1 el cercador d'herèn- 
cies que passa els dies adulant els vells sense fills, vigilant el 
testament, espiant la mort que tarda, l'empresari d'obres, Par- 
rendador d'impostos, l'usurer, que quan hauran fet fortuna seuran 
en el Senat sense deixar la feina, el mestre d'escola, afamat i es- 
parracat, cercant deixebles que després marxaran sense pagar-lo; 
el fals filósof que fa de la moral ofici i sota l'aparent austeritat 
cova els més tristos vicis, els ministres de totes les religions 
d'Orient i d'Occident, fetillers i endevinadors, que atien l'odi 
contra els cristians perquè els fan fugir la clientela, els soldats 
desvagats; els fills de bona casa que la disbauxa ha empobrit ; els 
poetes que han vingut de la província, darrera una glòria que els 
escapa, el paràsit, paròdia de la vella clientela, que corre adale- 
rat de l'una a l'altra casa i festeja l'esclau perquè l'amo el convidi, 
i el gladiador i el còmic i la vella alcavota i el marxant de tot vici 
i tanta d'altra gent grotesca i miserable, vinguts de tot el món, 
parlant totes les llengúes: això és el que queda del vell poble 
romà : cel que donava abans l'Imperi, els feixos, les legions, to- 
tes les coses, ara es reté i tan sols dues coses cerca amb afany: el 
pa i els jocs ».? 

Cap lligam no hi ha, ni pot haver-hi, que ajunti aquesta 
massa caòtica i inconsistent, cap ideal no l'empeny a una acció 
fructuosa, no res més que la comuna submisió agermana aquesta 


! Calia primer ésser ciutadà romà, però hi havia prous maneres de procurar-se la ciutada- 
nia || * «...qui elabat olim | Imperium, fasces, legiones, omnia, nunc se | Continet atque 
duas tantum res auxius optat, | l'anem et circenses;...» (JUVENAL, Sat. x, 78-81). 
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gent tan diversa: ni el temple no els aplega — els déus no són 
sinó una pura aparença oficial —, ni el Camp de Mart ni el 
Fòrum, que l'omnipotència de l'emperador ha tornats buits i 
silenciosos. En un sol lloc es troben encara units per una pas- 
sió idèntica: a l'espectacle, l'emperador, els senadors, els ca- 
vallers, les més nobles dones, assisteixen junts amb el poble més 
baix a les obscenitats extremes de la comèdia, a les carreres del 
circ, que són el tema de totes les converses, a les festes de l'am- 
fiteatre, que duren dies i dies, amb els combats dels gladiadors, 
les lluites amb les feres portades de les terres més llunyanes, les 
naumàquies i les caceres i la mort és pertot, fins en els temps de 
més suau govern, sota Trajà i Titus. Aquest inaugurà el Coli- 
seu que aixeca encara avui les seves parets que el sol de tants 
d'anys ha daurat, que serva encara l' «arena» que la sang glo- 
riosa de tans de martiris enrogi. Les festes duraren cent dies. 
Marcial les ha cantades.! Per donar més varietat a l'habitual 
espectacle de gladiadors i de feres i de curses, s'hi afegiren repre- 
sentacions d'escenes mitològiques i històriques : Leandre traves- 
sava el Bòsfor, Orfeu sotmetia la natura a l'harmonia dels seus 
cants, Laureolus, el bandoler, es reia de la justicia, però, després, 
les feres atacaven l'amant d'Euridice, i el lladre era crucificat, i 
per apressar la seva mort un ós el devorava. Marcial ens farà 
veure cla sang rajant dels seus membres, la carn calent a tros- 
sos; cap part del seu cos no conservava forma humana ».* I la 
multitud es divertia enormement amb l'espectacle. 

Aquest és el món que Tàcit ha conegut, en aquests temps ha 
viscut i en mig d'aquesta gent. Per una paradoxa singular les 
províncies eren aleshores generalment ben regides, moltes viles i 
ciutats imitaren la metròpoli, altres servaren per més temps els 
antics costums. Tàcit ens mostrarà els de la Germània, en tots 
els seus altres llibres, llevat d'escadusseres indicacions, n'ha fet 
cas omis; quan els retreu és per a comparar-los amb els de la 
ciutat romana, amb un petit comentari, molt propi d'ell i que 
ningú no ha sabut igualar, penetrant i incisiu, tan ple d'intenció 
com curt de paraules. Ell és romà fins al moll dels ossos, i 


| De Spectaculis || 2. De Spect. 7. 
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Roma, el centre del seu món. Cal tenir-ho sempre present per a 
conèixer-lo i comprendre'l. Ell no ha fet pitjor la gent, ni s'ha 
delectat en el mal que veia, al contrari, ens ha conservat el 
record de nobles caràcters i de belles accions que ha conegut 
i en la millor prosa del Laci ens ha tramès la imatge viva d'uns 
moments de grandesa i de degradació de la ciutat, mare de tants 


de pobles. 


F. MARTORELL 
Barcelona, gener 1926 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


I. ANÀLISI DEL DIÀLEG. — El DIÀLEG DELS ORADORS, sota l'aparent 
desordre d'una conversa, conserva, malgrat les mutilacions amb què 
ens ha pervingut, una equilibrada ponderació i una clara estructura. 

Per respondre a una questió repetidament posada per Fabi Just:! 
«com és que fossin florits els temps passats dels famosos talents 
de tants d'oradors insignes i que la nostra època, negligida la gloriosa 
eloqüéncia i d'ella privada, a penes recordi el nom mateix d'orador, 
emprèn Tàcit d'escriure aquest DIÀLEG, preferint, a exposar la pròpia 
opinió, de reportar les d'oradors insignes que sentí enla seva joventut. 

L'endemà d'haver llegit públicament Curiaci Matern (que serà un dels 
interlocutors del DIÀLEG) una tragèdia pretexta, titulada Cató i inspirada 
en la vida de Cató d'Útica, tema freqüent dels treballs literaris de l'épo- 
ca, van a visitar-lo dos oradors amics: Marc Àper i Juli Secundus. A 
propòsit d'aquella lectura neix una discussió sobre la preeminència de 
l'oratória o de la poesia. I aquí acaba la que podem considerar intro- 
ducció al DIÀLEG i exposició del tema (12v, 2). 

En el DIÀLEG tres questions són tractades successivament: de primer 
aquesta de la superioritat de l'oratòria o de la poesia (1v-xur), després 
la comparació entre l'antiga i la moderna oratòria (XIV-XXVII) i, ültima- 
ment, les causes de la degeneració de l'eloquència (xxvi-xt, 1). Per la 
primera el diàleg es mou purament entre Àper i Matern: Àper fa l'elogi 
de l'oratòria, més útil (v, 3-6), més plaent (VI-vI, 2), de major dignitat, 
per fama i per lloança (VII, 3-4), i ho mostra per exemples: Epri Mar- 
cel, Vibi Crispus (vin). Ni dignitat ni utilitat no donen, en canvi, els 
versos «4de què serveixen les belles coses que fas dir a Agamèmnon o a 
Jasó?» Quin profit se'n treu? La glòria dels poetes és ben inferior a la 


! Amic de Plini el Jove (Epist. 1, $,8; 1, 11 i potser vir, 2), una inscripció (Orelli, 1, 
2448) recorda un Fabi Tust « consul suffectus» el 102, que podria ésser aquest mateix, 
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dels oradors. Bona cosa és que es dediquin a la poesia els que no tenen 
talents oratoris, peró qui pot arribar als cims que no s'aturi en les coses 
lleugeres, ni és excusable ofendre sense objecte (IX-X). Somrient, Ma- 
tern lloa la poesia: ella, com l'oratória, permet de fer-se un nom (x1) ; no 
neix en mig de la misèria i de les llàgrimes, sinó en la solitud i la sere- 
nitat de la naturalesa, és el parlar dels déus, per ella Homer no és menys 
honorat que Demòstenes , i ha fet famosos Eurípides i Sòfocles i Virgili 
i tants d'altres, res no hi ha en la glòria dels oradors que pugui donar 
enveja (XII-XII). 

En acabar de parlar Matern, arriba Vipstanus Messalla que no cessa 
« d'admirar només l'antiguitat i de somriure amb menyspreu davant les 
coses dels nostres temps» i la conversa deriva naturalment cap aquesta 
segona questió: els antics oradors són superiors als moderns 2 
(xiv-xvt, 3). I diu Àper, primerament: 4 quins oradors són els que cal 
tenir com antics? Demòstenes i Hipèrides són de quatre cents anys 
enrera, no és pas molt, Ciceró i Cèsar i els seus contemporanis, són 
més acostats encara, fa cent vint anys que vivien (XVI,4 -XVII). El que 
cal tenir present, continua, és que les formes i estils canvien amb els 
temps i ho mostra amb exemples, el que plaia abans, desplau avui, i és 
per això que l'oratòria «s'és feta més ornada i pulcra» (xix-xx). Fa 
aleshores la crítica dels vells: Calvus, Celià, Cèsar, Brutus, Asini, 
Corví i, finalment, de Ciceró, d'aquest lloa l'arti el gusti les noves 
maneres i en censura la lentitud i l'extensió, la manca d'emoció i d'es- 
plendor (xxi-xxn). Hi ha bo i dolent en els passats i molts dels pre- 
sents, com els mateixos companys en el DIÀLEG, en res no desmereixen 
d'ells (xxu). 

Després d'Àper va a parlar Messalla ; Matern li prega que, sense atu- 
rar-se a fer l'elogi dels antics oradors — tots en reconeixen la superio- 
ritat —, expliqui les causes que, en tan poc temps, han portat un tal 
canvi a l'eloqüéncia (xxiv). Messalla no sap estar-se de replicar : no cal 
discutir si hom ha d'anomenar antics els que visqueren un centenar d'anys 
enrera, evident cosa és que els estils varien , de totes maneres, com De- 
mòstenes és el primer orador de l'Àtica, Ciceró precedeix tots els llatins 
i els seus contemporanis: els mateixos que Àper esmentava, amb justi- 
cia, són avantposats als que els precediren i seguiren, tots ells, bo i 
essent diferents, tenen un parentiu i una semblança. Ni cal acudir a tan 
alts exemples per a censurar la insubstancialitat, la lleugeresa, la llicèn- 
cia dels moderns oradors (xxv-xxvi). Matern interromp aleshores per 
a recordar a Messalla que és de les causes de la decadència del que ha 
de parlar (XXVII), i segueix Messalla, i comença la tercera questió del 
DIÀLEG. 
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Les causes de la decadència de l'oratória i de totes les arts són prou 
conegudes : «la desídia de la joventut, la negligència dels pares, la ig- 
norància dels mestres i l'oblit dels costums antics. L'educació que rep 
l'infant dins la família, en mans d'esclaus, davant els mals exemples 
dels pares mateixos, com és distant de l'antiga educació romana! 
(AXVII-XXIX). L'ensenyament elemental és ben poca cosa; segueix el 
dels retòrics, abans de nulla autoritat. Els estudis dels antics eren ben 
diferents. Ciceró ho mostra en parlar dels seus en el Brutus: cap cièn- 
cia ni cap art no li era estranya, ells aprenien «les ciències que tracten 
del bé i del mal, de l'honestedat i de la turpitud, de ço que és justi de 
la injustícia» i a conèixer la natura humana i el dreti la gramàtica i la 
música i la geometria, no pas per simples nocions, sinó amb immens 
treball i llarg estudi. Tot això han negligit els moderns: aquesta és la 
primera i principal causa de la decadència (xxx-xxxu). Així acaba 
Messalla, peró Matern demana que, com ha mostrat el que sabien els 
antics i els presents ignoren, mostri també quins eren els exercicis 
dels primers, per tal com tant com el saber és la pràctica la que fa 
l'orador (xxxi, 3). 

Reprén Messalla: la ciéncia comporta ja una certa práctica, i un es- 
perit instruit és més preparat a l'exercici. Abans, el jove, després dels 
estudis, era posat al costat del primer orador de la ciutat i assistia amb 
ell als judicis i assemblees i així directament coneixia els afers i els jut- 
gesielpüblic Avui el menen al retòric, on el lloc, els companys i els 
mateixos exercicis, fets sobre els temes més extravagants, danyen els 
esperits (XXXIII,4- XXXV). 

Manca el text del final del discurs de Messalla i el començament del 
de Secundus. Aquest parla d'una altra causa de la decadència de l'ora- 
tòria: les diverses condicions polítiques: amb l'antiga « pertorbació i 
llicènciav, quan mancava «un moderador únic », l'oratòria era el millor 
mitjà per a obrir-se camí, calia guanyar-se el poble, es podien proposar 
lleis i acusar els poderosos, hi havia lluites entre el Senat i el poble: 
ésser orador era indispensable per a tenir un lloc i mantenir-lo. La 
transcendència de les questions era també tota altra i l'amplitud dels 
temes (XXXVI-XXXVII). Els usos dels antics tribunals eren així mateix 
més propicis a l'eloqüéncia i major la importància de les causes i l'as- 
sistència de públic (XXXVIU- XL, I). 

Novament el text és aquí mutilat i manca el final d'aquest discurs. 
Parla ara Matern, i les seves paraules fan de conclusió al DIÀLEG. La -. 
gran eloquència « és filla de la llicència que els estults diuen llibertat i 
floreix en les ciutats mal constituides: els atenesos han tingut molts 
d'oradors « estant allí tot en mans del poble 2, molts n'hi hagué a Roma, 
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mentre la ciutat «va errar per mals camins». Semblantment en el Fó- 
rum, són els miserables o els delinqüents els que necessiten advocació, 
els municipis pertorbats, les províncies expoliades. Els pobles «on 
regnen els bons costums i l'obediència als caps «no són propicis per a 
loratória. Si els antics haguessin viscut en els temps d'ara o els mo- 
derns en els passats, ni aquests haurien restat sense glòria i lloança ni 
aquells sense temperança i moderació. «Frueixi cadascú del que de 
bo trobi en el seu segle, sense blasmar els altres » (XL,2- XLI). 

S'és fet tard entretant i no sense deixar moltes coses per dir; els 
amics, somrient, es separen (xLir). 


II. Tàcrr AUTOR DEL 4 DIÀLEG ». —Unànimement la tradició manus- 
crita atribueix a Tàcit el DIÀLEG: el manuscrit de Viena que el posa 
sota el nom de Quintilià no té cap valor. Beatus Rhenanus fou el pri- 
mer a dubtar d'aquesta atribució, l poc després Just Lipsi la negava 
decididament, i és bo de recordar els motius en els quals fonamentava 
el seu parer, per tal com essencialment ells han estat repetits infinitat 
de vegades pels qui han seguit la seva opinió. En fer l'edició de Tàcit, 
el 1574, s'inclinava a creure que el DIÀLEG era obra de Quintilià.? En 
la nova edició del 1585 el dóna com d'autor incert, però creu evident 
que de cap manera pot ésser tingut com a producció de Tàcit. L'estil és 
massa diferent del de les obres de l'historiador, certament, diu, preve- 
nint l'objecció, el temps i el tema poden fer-lo variar, mai però fins 
aquest punt. La segona dificultat pervé de la data: si el DIÀLEG és tingut 
l'any sisè dels Flavis, i com és possible que en sigui Tàcit l'autor jove- 
níssim, quan sabem que ell era ja avançat en els honors en temps de 
Vespasià?? El parer de Lipsi fou generalment admès i diversos noms 
d'autor foren proposats: el mateix Quintilià, Plini el Jove, Matern, 
Messala i Suetoni. Cap d'aquestes atribucions no té fonament. Certa- 
ment Quintilià havia escrit un llibre sobre les causes de la corrupció de 
l'eloqüencia ; * però, a part de tants motius d'ordre intern que impideixen 
creure que pugui ésser el mateix l'autor del DIÀLEG i el de la Institució 


! Hanc dialogum uix crediderim esse Taciti (Basilea 1519 i 1533) || ? «Superest, ut de 
scriptore huius libri uerbo admoueam, quem Tacitum non esse tam certum apud me est quam 
si Apollo respondisset. inclino ut Quintiliano tribuam 2. Ell va titular així el DiirEG: «Fa- 
bii Quintiliani ut uidetur Dialogus an sui saeculi oratores antiquis et quare concedant, Corne- 
lio Tacito falso inscriptus.» || ? «Scriptor tamen ipse incertus. nam Tacitum fuisse qui 
credam? stylus ualde abnuit, idque non fallax in hoc genere argumentum: stylus in Tacito, 
constrictus ubique, teres, acutus et seuerus magis quam lepidus: hic omnia contra. at mutari 
is in aetate aut argumento potest, inquiunt. non nego: sed numquam ita ut abeat prorsus a 
sese... aetatem etiam uide, si non pugnat. hic scriptor sermonem hunc habitum inducit 
sexto Flauiani imperii anno: eique interfuisse se admodum iuuenem. quomodo uero tunc 
admodum iuuenis Tacitus, si honores etiam cepit sub Vespasiano... itaque ambigo et cum 
multa dixerim, claudo tamen omnia et signo hoc responso, mihi non liquere.» || 5 last. Or. 
vr, Pr. 3: «[Librum] quem de causis corruptae eloquentiae emisi»; VIII, 6,76: « eundem 
locum plenius in eo libro quo causas corruptae eloquentiae reddebamus tractauimus o. 
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Oratòria, hi ha la dificultat evident de la data: Quintilià tenia quaranta 
anys quan té lloc el DIÀLEG: són massa per un home que es diu jove- 
níssim. Plini en canvi en tenia tretze: són massa pocs. Suetoni era 
molt més jove encara. Matern i Messalla, que intervenen en el DIÀLEG 
no poden identificar-se amb l'autor, que sabem escoltant silenciós la 
conversa, i per altra part cap raó no hi ha per creure-ho. 

Aquest era l'estat de la questió quan a principis del segle xix es pro- 
dueix una reacció a favor de Tàcit, preparada per Spalding! i pròpia- 
ment iniciada per A. G. Lange,? que va posar en relació una epístola de 
Plini el Jove amb dos fragments del Dràrzc: Plini és fora ciutat i escriu 
a Tàcit dels seus poemes «que tu creus que més feliçment es compo- 
nen en mig dels boscatges i les selves»;? Táàcit, i precisament en el 
DIÀLEG, ha dit això mateix, amb les mateixes paraules.* L'argument, 
de totes maneres, no és decisiu ni és tampoc l'únic adduit per Lange, 
que fa notar la semblança de pensament entre el DIÀLEG i les altres 
Obres de Tàcit i explica la diversitat d'estil principalment per la diversi- 
tat dels temes. 

La discussió era així oberta novament, i no ha mancat qui sostingués 
l'un o l'altre partit. No cal seguir-la aquí minuciosament, cada vegada ha 
estat més gran el nombre dels que han defensat l'atribució a Tàcit; més 
detingut, més complet, més minuciós l'estudi dels manuscrits, de les 
idees, dels mots 1 maneres de dir de l'autor nostre, més evident també 
la justesa d'aquesta atribució.? Tots els manuscrits, amb una sola ex- 
cepció mancada d'autoritat, coincideixen, i es fa difícil d'admetre que per 
error el copista hagi posat davant d'una dissertació literària el nom de 
Tàcit, que coneixia només com a historiador. Per altra banda, aquest va 

1 En la seva edició de Quintilià (1803). Vegeu especialment I, Praef. pàg. xxxix, Il, 
pàg. 424-427 || ? Dialogus de Oratoribus Tacito uindicatus, estudi publicat en l'edició de Tà- 
cit feta per DRONXE (Coblenz 1828), pàgs. xvr-xxvir || 8. Ep. 1x, 10 || * 1x, 12, xm, 1 li 
5 L'opinió de LANGE fou contradita per GUTMANN (en l'edició del Dialeg de l'Orelli, Torino 
1830, i en la versió feta a Stuttgart el 1882), a base de dificultats cronològiques. L'Orelli en 
canvi és favorable a l'autenticitat. Poc desprès, però, EcxsTEIN ( Prolegomena in Taciti qui 
uulgo fertur Dial. de Orat., Halis Saxonum 1835), creu que no hi ha raons suficients per a 
afirmar o negar l'autenticitat, sobretot «ob difficultatem in dicendi genere a Taciti plane 
abhorrente positam ». La mateixa incertitud manté Ercusrapr (De Dial. qui inscribitur de 
Orat., Jenae 1839). En 1841 surt l'edició de PABST que comparant les idees exposades en les 
obres històriques de Tàcit i les del Drárec, conclou per l'autenticitat. Igualment Duegé (Dial. 
de Orat. ...Tacilo adiudicandum esse..., Saint-Calais 1848). BERNHARDY (Ròm. Lit., pàg. 
362), creu que són majors les divergències que les semblances entre el DiàrgG i les obres de 
Tàcit. VVEINEAUFF torna a decidir per Tàcit, basant-se principalment en el llenguatge (De 
Tacito Dial. qui de Orat. inscribitur, Col. Agrip. 18812). En el mateix sentit es manifesten 
NippERDEY (edició dels Anals, 1877), STEINER (Progr. Kreuznach, 1863), NVÒLFFLIN (Philol. 
xxiv-xxvri, Xxix ; Durs. Jabresb. 1874-1877, 1879), JaNSEN (De Tacito Dial. auctore, Gronin- 
gen 1898) i en general tots els següents editors o comentaristes. Cal esmentar les excepcions 
segúents : SauerE (P hilol. xix, pàg. 256 segs.) que no creu que pugui ésser de Tàcit per l'estil 
ila cronologia, NovàAx (Ber. der bóbm. Gesell. d. Wiss. Prag, 18930, pàgs. 3 segs., 179 segs.) 
que l'atribueix encara a Quintilià, VarMagGr (ed. del DràtEG, Torino 1890), indecis, però in- 
clinat a creure que el dubte no pot ésser resolt a favor de Tàcit. Per tota aquesta questió 


vegeu especialment: PETERSON, Dial. de Orat., Oxford 1895, pàg. it, segs.; GUDEMAN, Dia. 
de Orat., Berlin 1914, pàg. 1 segs. 
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començar actuant com a orador i es féu famós i sabia bé l'ofici: el tema 
d'aquesta obra cau bé en el que sabem de la seva formació i de les ac- 
tivitats de la seva joventut, els judicis que hi trobem sobre els oradors 
són els mateixos que es trobaran en les Històries i els Annals. No és gens 
dificil d'establir paraHels entre les idees morals i polítiques exposades en 
el DIÀLEG i les que trobem en les altres obres de Tàcit: és el mateix 
monarquisme, el mateix amor a la llibertat, idèntic l'avorriment als de- 
lators i lliberts, i repetint-se sempre l'elogi de l'antiga educació, el blas- 
me per la moderna, sempre la modèstia, la moderació, oposades a la 
impudència, a l'adulació i a l'enveja. El lèxic, les frases, la sintaxi són 
essencialment iguals sota l'aparent divergència. Totes les quals coses 
confirmen Tàcit com a autor, i res no hi ha tampoc en la cronologia de 
la seva vida oposat a la del DIÀLEG, ni en la de cap altre escriptor tro- 
barem semblant concordança. 6; Coma creure encara que pogués restar 
inconegut l'autor de semblant obra?! 


III. DATA DE LA COMPOSICIÓ I DE LA PUBLICACIÓ. — L'establiment de 
la cronologia del DIÀLEG és un altre dels problemes que presenta aquest 
tractat i està íntimament relacionat amb el de la determinació d'autor. 
Cal distingir i establir tres dates successives: primerament la de la ce- 
lebració del diàleg, quan tingué lloc la conversa a la qual, joveníssim, 
assistí Tàcit; després la de la redacció, que pel seu mateix testimoni sa- 
bem posterior a la primera, últimament, cal fixar en el possible la data 
de la publicació. 

El text mateix dóna diverses indicacions que, encara que no sempre 
concordants, permeten d'establir amb prou aproximació la primera data. 
Algunes són massa vagues per a ésser utilitzades.*  D'altres tenen ja 
una major precisió: per a comptar el temps passat des de la mort de 
Ciceró, Tàcit suma els anys de govern dels emperadors començant amb 
August, i el resultat és cent disset o divuit (Segons compti hom o no el 
sisè any de Vespasià), i no cent vint com diu el text per errada.? Ad- 
metent aquesta darrera xifra, tindriem pel DiÀLEG l'any 77, i el 74 o el 
75 amb la primera exacta. A un resultat semblant, més segur encara, 
arribem comptant pel sisè any de Vespasià, proclamat el primer de ju- 
liol del 69.* Aquesta data (74-75) concorda bé amb les altres referèn- 
cies escampades pel DIÀLEG. Es parla d'una distribució d'argent feta de 

| Vegeu GUDEMAN, of. cil., pàg. 1o segs. || 2 xvi, ç: «Ulisses i Néstor, l'època dels 
quals és de mil i tres cents anys anterior al nostre seglev. La guerra troiana és posada 
per Eratòstenes i generalment pels antics en els anys 1195-1184. Ibid. 6: «resulta no haver- 
hi gaire més de tres cents anys entre la nostra edat i la de Demostenes». Demòstenes mori 
el 322 a. J. C. || 8 xvm, 3 || 4 Tàcit, Hist, ms, 79: «Initium ferendi ad Vespasianum im- 


perii Alexandriae coeptum, festinante Tiberio Alexandro, qui kalendis luliis sagramento eius 
legiones adegit. isque primus principatus dies in posterum celebratus ». 
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poc:! efectivament fou feta una distribució d'argent per Titus l'any 73. 
. Mucià és donat com a vivent? i sembla que havia mort l'any 77, en de- 
dicar Plini a Titus la seva obra.? Epri Marcel i Vibi Crispus són, diu, 
« actualment» els primers amics de Cèsar, i sabem que Epri estigué ab- 
sent de Roma del 71 al 75.* Per altra part, Tàcit era joveníssim en as- 
sistir al diàleg, la qual cosa s'adiu bé amb la data fixada. 

Quan Tàcit diu que era joveníssim en assistir al diàleg, deixa enten- 
dre prou clarament que no ho és ja en el moment de compondre'l. La 
data de la composició ha estat de fet fixada molt diversament: després 
de la mort de Domicià, cap el 98-99 ; sota el regiment de Titus, més 
exactament el 8r; en començar el govern de Domicià, cap el és. 
Aquesta última té contra seu els mots del mateix Tàcit que parla del 
«silenci» servat sota Domicià.2. L'any 81 és més admisible: els temps 
eren més quiets, la llibertat major. Però fa estrany veure Tàcit, que no 
ha arribat encara a la trentena, parlar de la passada joventut i esmentar 
Marc Àper i Juli Secundus com celebèrrimes figures del Fòrum altre 
temps, quan el llur record havia d'ésser viu encara entre les gents) i 
malparlar de Crispus,' que féu de delator en temps de Domicià. Les 
dificultats desapareixen si situem el DIÀLEG després de la mort d'aquest 
emperador: és aleshores que es pogué parlar lliurement? i que Matern 
podrà demanar que usin de l'antiga llibertat, de la qual més havien de- 
generat que de l'eloqüéncia.? Tàcit és encara l'orador d'abans: la seva 
intervenció en el procés de Marius Prisc és prou posterior: res té d'es- 
trany que en aquest temps escrivís el DIÀLEG. Resta tan sols l'aparent 
dificultat de l'estil, però la divergència entre el del DiàrEG i el de PA4grt- 
cola, per exemple, que li és cronològicament ben acostat, cal explicar-la, 
no per la diversitat de temps, sinó per la diversitat de tema: el «dicen- 
di» o «scribendi genus» d'un diàleg són en la literatura llatina ben di- 
versos dels que cal emprar en qualsevol altre gènere literari: cada 
forma té les seves lleis i cada tema una forma adequada. 

Admesa aquesta data per a la composició, s'ha de creure que la pu- 
blicació seguí immediatament, els qui posen aquella en temps de Titus 
concorden també, generalment, a creure que el DIÀLEG no fou publi- 
cat fins després de la mort de Domicià. : 


IV. Ers INTERLOCUTORS. — Quatre són els que intervenen en aquest 
DiàrEG : Curiaci Matern, Marc Aper, Juli Secundus i Vipstanus Messalla. 
Alguns sóm coneguts només que pel que en diu Tàcit: d'altres ens en 


! xvI,6: «proximo congiario» || ? xxxvir, 2 || 8. Vegeu Plini, Nat. Hist. XXXII, 6, 62 
, P 8 A , o É , 
|| vam, 3 [| 5 Vegeu GUDEMAN, of. cil, pàgs. $$ segs.; PETERSON, op. cil., IX segs. ll 
$ Agr. ur, 2 || * xu, 4 || 8 Vegeu Introducció, pàg. v || 9. xxvu, 3. 
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han pervingut majors notícies. Curiaci Matern és el primer esmentat, i 
és a casa seva que té lloc el diàleg. Eli hi té una doble intervenció : 
primerament sosté contra Àper la prioritat de la poesia ; ell mena des- 
prés la discussió, i certament amb molta discreció i gentilesa. Com Se- 
cundus i Aper, ell és gal de naixenga.! Nat per a l'eloqüéncia? ha pogut 
fer quelcom davant dels tribunals, però les tasques forenses el des- 
plauen; com els que Petroni esmenta,? ha abandonat el Fórum pel 
repós de la poesia, cercant un port més tranquil. Ha escrit unes tragé- 
dies, d'argument grec: Tbyestes, Medea, altres, llatí: Cató, Domici, 
Neró.* L'elogi que fa de la poesia? és un dels més bells fragments del 
DiÀtEG , les idees amb què clou el parlament" són ben germanes de les 
que trobarem en l'Aericola. Amb una mica d'ironia, molt curialment, 
és ell el protagonista del DIÀLEG i el que més directament ens transmet 
el pensar i les opinions de Tàcit. | 

Aper és fill també d'una ciutat de la Gàllia," i no sabem per quin mo- 
tiu estigué a Bretanya.* Ell i Secundus han estat els mestres de Tàcit, 
celebèrrimes figures dels tribunals ; Àper però d havia aconseguit l'ano- 
menada d'eloquent més per talent i dots naturals que mitjançant els 
estudis literaris... , imbuit d'universal erudició, més que ignorar menys- 
preava la cultura literària, com si pensés que major glòria aconseguiria 
del seu enginy i treball, si es veia que el seu talent no s'ajudava de cap 
art externa » .?. És cordial i afectuós, optimista i un xic impulsiu. Creu 
que cal cercar les coses útils de la vida, li plau l'ostentació. Ell està per 
la conversa dels amics i l'alegria de la ciutat, ? qué n'acabarà Matern 
dels seus versos i d'anar pels boscatges i les selves? En oratòria és 
partidari dels moderns i malmena els antics: ni Ciceró escapa del tot. 
És amb ímpetu, amb força, amb ardor que parla.!? 

Secundus ens és més conegut. Per Quintilià, del qual fou molt 
amic, sabem que era nebot de Juli Florus, l'home més eloqüent de la 
Gàllia; ni ell fou tampoc mancat d'eloqüéncia. El judici que fa Quinti- 
lià de la seva oratòria no és pas massa allunyat del de Tàcit.! Plutarc 


!x,2]||? v, 3 || * Op. cit., 118: «forensibus ministeriis exercitati frequenter ad car- 
minis tranquillitatem tamquam ad portum feliciorem refugerunt» || 4 rz, 1, HI, 5, 45 XI, 5 || 
8 xixmr || 9 xt, 2 xu |] ^ vr 1 || 8.xv1,4.]] 2.15 1, 2|| 9. v, 43 VE, 4, DE, X GERE 
XXII, xxiv, I || 1 Inst. Orat. x, 1: «Iulio Secundo, si longior contigisset aetas, clarissimum 
profecto nomen oratoris apud posteros foret: adiecisset enim et adiciebat ceteris uirtutibus 
suis quod desiderari potest, id est autem, ut esset multo magis pugnax et saepius ad curam 
rerum ab elocutione respiceret. ceterum interceptus quoque magnum sibi uindicat locum : ea 
est facundia, tanta in explicando quod uelit gratia, tam candidum et lene et speciosum dicen- 
di genus, tanta uerborum etiam quae adsumpta sunt proprietas, tanta in quibusdam ex periculo 
petitis significantia». /[bid., x, 3: « Memini narrasse mihi Iulium Secundum illum, aequalem 
meum atque a me, ut notum est familiariter amatum, mirae facundiae uirum, infinitae tamen 
curae, quid esset sibi a patruo suo dictum. is fait lulius Florus, in eloquentia Galliarum 
--princeps...: is cum Secuudum, scholae adhuc operatum, tristem forte uidisset, interrogauit, 
quae causa frontis tam adductae? nec dissimulauit adulescens, tertium iam diem esse, quod 
omni labore materiae ad scribendum destinatae non iuueniret exordium... tum Florus *num- 
quid tu* inquit *melius dicere uis quam potes?'. Cf. amb el DiÀLEG, r1, rir, 25 v, 15 XXXVI-XL, I. 
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el cita com a testimoni." Pel DIÀLEG sabem encara que escriví la biogra- 
fia d'un paisà seu, Juli Africà, orador eminent." Intervé ben poc en la 
discussió, ell diu uns mots a Matern de les seves tragèdies, i parla, ja al 
final, de la influència de les condicions polítiques i dels costums dels 
tribunals damunt l'eloqüéncia. És possible que la seva part fos major i 
hagi anat perduda, amb alguna de les llacunes del text. 

Messalla és l'únic romà de naixença que intervé en el DIÀLEG. Era 
de noble origen, pren part en la guerra civil contra ViteHi, a favor de 
Vespasià ; sense tenir encara l'edat senatorial, és a dir, abans dels vint- 
i-cinc anys, advocà, davant el Senat, pel seu germà Aquili Règul, mala 
persona, conegut també com a orador." Quintilià en parla * amb elogi : 
cés brillant i polit i en parlar mostra, en certa manera, la seva noblesa, 
en vigor és menor». És citat per Tàcit, a les Històries, com a font, la 
qual cosa podria fer creure que ell hagués escrit alguna cosa de les 
campanyes en les quals havia intervingut. En el DIÀLEG és el lloador 
de l'antiga oratória; els moderns no li mereixen cap respecte. 


V. VALOR LITERARI DEL dDIÀLEG2. — En un estat d'organització 
democràtica l'oratòria és una eina formidable , Tàcit ho diu ben clara- 
ment per boca d'Àper (v, 3-4). Ella és nada en el món grec, quan allí 
estava tot «en mans del poble, tot en mans dels incompetents, com si 
diguéssim tot en mans de tothom o segons Secundus, tan monàrquic 
i tan conservador (XL, 2). l aviat el que era fruit espontani del talent i 
de la capacitat individual, es torna matèria d'ensenyament amb princi- 
pis ben fixats i regles establertes. És a Sicilia en el segle v que neix la 
teoria oratória, i Córax i Tísias són els primers codificadors de les seves 
lleis," un sicilià, Gòrgias de Leontini, la porta el 427 a Atenes i, després 
d'ell, els manuals i tractats de l'art de la paraula creixen i es multipli- 
quen. Gòrgias duu per títol un dels més bells diàlegs de Plató i tracta 
de la retòrica, que s'havia tornat un art purament utilitari, Sòcrates 
llença damunt d'ell la condemnació més absoluta : l'oratòria o no ser- 
veix de res o serveix per a fer mal, per a enganyar i seduir. En el 
Fedre, el judici és més moderat: l'oratòria es confon gairebé amb la 
dialèctica, li cal a l'orador, no l'ensenyament del retòric, sinó el conei- 
xement de l'ànima , Pericles, el deixeble d'Anaxàgoras, ha estat potser 
l'únic orador. Aquesta direcció serà continuada i concretarà finalment 
en la Retòrica i la Poètica d'Aristòtil. 

L'ensenyament de la retòrica va ésser trasplantat ben d'hora de Grè- 
cia a Roma. Suetoni? mostra com de primer era absolutament ignorat 


1 Otho, 9 || * xiv, 4 || 8 Tacrr, Històries xv, 42 || T Inst. Orat., x, 1 ]| 5 nu, 25, 28 || 
9 DIÀLEG, XV, 15 XXVII, 1 ; XXVIII, 35; XXX, 2, XXxiv, 1; Hist. nit, 9, 255 1v, 42]||? Ciceró, Brw- 


tus, 12. Versió Alabart, F. B. M. || $ De Gram. et Rbet., 1 (ed. Roth, pàg. 257). 
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a la ciutat i com varen ésser grecs i de baixa condició els que l'hi porta- 
ren. Blandus sembla haver estat el primer ingenu i de dignitat eqües- 
tre, professor de retórica.' Quintilià fa esment del vell Cató com del 
primer tractadista romà de retòrica i, després d'ell, de Marc Antoni." 
El més antic tractat conservat és la Retórica a Herenni, anónima i con- 
temporània de Sulla, erradament atribuida a Ciceró. D'aquest pot dir-se 
que anullà la producció anterior; les seves obres? i el De Institutione de 
Quintilià romanen en el món llatí com les fonamentals d'aquest ense- 
nyament. 

Ell havia pres en l'educació romana, com abans en la grega, el lloc 
preponderant i era la base i la finalitat de tots els estudis. Aquella 
vella educació familiar que Tàcit enyora, la que Cornèlia donà als Gra- 
cus i Aurèlia a Cèsar i Àcia a August, quan les mares alletaven els fills 
i els pujaven i en vigilaven la formació i els treballs i les distraccions i 
els jocs (XXVIII, 4), quan Cató escrivia els llibres que havien de servir 
per a ensenyar de llegir a la seva mainada, ha desaparegut. Al temps 
de Tàcit, l'infant, sortint de les primeres lletres que li ensenya l'esclau 
domèstic o que apren a l'escola pública, passa a l'ensenyament elemen- 
tal cen el qual ja es treballa poc: ni a la coneixença dels autors, ni als 
fets de l'antiguitat, ni a la notícia dels temps, dels homes i de les coses 
es dedica prou atenció. Són els que es diuen retòrics els que atreuen » 
(xxx, 1-2), i són ells els que ensenyen l'eloqüéncia «com qualsevol 
dels més baixos oficis » (xxxii 4) i en últim terme els que formen la 
joventut. Tota l'educació tendeix així a formar l'orador, però no, com 
el voldria Ciceró, instruit en totes les arts iles ciències," no, com el vol- 
dria Tàcit, omplint el seu esperit « d'aquelles ciències que tracten del bé 
i del mal, de l'honestedat i de la turpitud, de ço que és just i de la in- 
justícia, sinó 4 declamant a les escoles... exercitant la veu i la paraula 
en controvèrsies fictícies, allunyades de la veritat (XXXI, I). És aquest 
ensenyament buit i formalista, fet d'apariència no de realitat, el que la re- 
tòrica ha portat a la ciutati a l'imperi i que cada vegada més intensament 
ha anat dominant tota l'educació. Des de les primeres lletres, — vegeu 
Quintilià, — l'infant és encaminat cap el retòric i no es tracta ja d'apren- 
dre o saber, es tracta de parlar i com que el cicle dels grans temes, po- 
lítics o judicials, és clos — l'emperador mana, — l'eloqüéncia s'esbrava 
tractant conflictes imaginaris, problemes estravagants i ràpidament da- 
valla a la puerilitat i al pur verbalisme. Ningú com T'àcit no s'ha donat 


L Sèneca, Controu., II, 8, 5, praef.: «Blandus rhetor qui eques Romanus Romae docuit. ante 
illum intra libertinos praeceptores pulcherrimae disciplinae continebantur» || ? Imstit. Orat., 
HI, I: « Romanorum primus, quantum ego quidem sciam, condidit aliqua in hac materia M. 
Cato ille censorius. post M. Antonius inchoauit, nam hoc solum opus eius, atque id ipsum 
imperfectum manet» || 8. Els dos llibres De inuentione, el De Oratore, el Brutus siue de claris 
oratoribus, Orator i les Partitiones Oratoriae || * De Orat., 1, 6, 30. 
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tan clarament compte dels motius de la decadència de l'oratória llatina, 
ni ha sapigut exposar-los amb tanta justesa i tanta exactitud com ell i 
no és certament aquest el menor mèrit del DiàrgG. Quan August ha 
pres en les seves mans totes les magistratures, l'oratória ha acabat; el 
sistema d'educació romà ha perdut aleshores la seva finalitat i els es- 
forcos fets per a salvar l'art de la paraula no han fet altra cosa que pre- 
cipitar-ne la degeneració i la mort. 

Tàcit ha plantejat encara en el DIÀLEG dos problemes diversos : el de 
la prioritat entre la poesia i l'oratòria i el de la comparació entre els 
antics i nous oradors. Els dos resten sense resoldre. En el primer es 
veu bé que, tot i essent ell un orador, no creu pas inferiors els poetes ; 
en el segon, Messalla, l'apologista dels antics, sembla portar la part 
dominant. Potser Marcial, si hagués pogut parlar, hauria dit alguna 
cosa respecte del guany que dóna la poesia, i al costat del de Bassus, 
que rep de Vespasià cinc-cents sextercis, hauria pogut posar el propi 
exemple, tornant a la pàtria, després de tants anys de córrer per Roma, 
adulant a l'un i a l'altre, home famós i ple d'anomenada, amb diners 
que li ha donat Plini, agrait d'un vell amable epigrama. 

A part d'aquest valor que té el DIÀLEG pel seu contingut, hi ha la 
perfecció meravellosa de la seva forma. Ciceró va trasplantar a la 
llengua llatina aquella flor de la literatura heHènica que és el diàleg, 
peró en les seves mans es torna, conservant la dignitat primera, enterc 
i encarcarat. A través de tots els personatges és sempre Ciceró el que 
parla, per boca de Crassus o d'Antoni, a l'ombra d'un plàtan un xic ciu- 
tadà. Les dissertacions es succeeixen les unes a les altres i la conversa 
es perd en l'ambient académic que domina sobre la rusticitat volguda 
de l'escenari. Tàcit ha sabut retornar a la forma grega tot el natiu 
períum i la mobilitat originària, el seu diàleg no segueix una recta se- 
guida, sinó que ondula i creix i minva, com tret de la realitat mateixa, 
les figures són vistes i parlen i accionen, amb els gestos 1 els trencats 
d'una conversa i fins sembla que tinguem davant nostre la cambra de 
Matern, clara i quieta, i dins d'ella els interlocutors d'aquest diàleg que 
manté fins a la fi el seu aire d'intimitat i afectuosa companyonia. Pot- 
ser i precisament per això, dóna la sensació de no ésser el trasllat fidel 
d'una real discussió passada, sinó una admirable creació de Tàcit que ha 
volgut fer reviure i parlar unes figures que li foren cares en la seva 
primera joventut. 

El DiÀrEG és segurament l'obra en la qual Tàcit parla més abundant- 
ment, més literàriament. Les influències de fons i de forma que s'hi 
poden comprovar són múltiples. El De Oratore i el Brutus de Ciceró, 
especialment, es troben en el DIÀLEG, però també hi ha Sèneca i Mucià 
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i Crisip i Varró i d'altres encara. Cal un estudi acurat del text per a 
distingir sota aquesta prosa cadenciosa i exuberant l'estil eixut i tur- 
mentat del futur historiador. 


VI. Ets mANUSCRITS. — El DiÀiEG ha estat conegut molt tardanament. 
L'any 1425, Francesc Poggio, l'humanista pintoresc que anà a cercar 
fortuna a Florència i acabà conceller de la República, amic d'Eugeni IV 
i de Nicolau V, autor de Diàlegs i Facécies, sembla haver estat el primer 
a contixer l'existència d'aquest tractat. Ell fou informat que hi ha- 
via en el monestir d'Hersfeld uns opuscles, que eren aquests (amb el 
mateix ordre): El llibre d'aqueducles de Fronti, la Germània, Y Agrícola, 
el Diàleg i el de Gramàtics i Relòrics de Suetoni.! Els seus amics ho 
saberen aviat: en 1426, el Panormita, tan lligat amb el nostre Magnà- 
nim, ho escrivia a Guarino Veronés: «inuentus est quidam dyalogus 
de oratore... » i al florentí Nicolau Nicoli. Aquest fàcilment obté que, 
en trametre el papa, Julià, Cesarini i Nicolau Albergati a Alemanya i 
França a la recerca de manuscrits, els encarregui de percaçar a Hersíe d 
i de comprar el novament descobert. No sabem res més d'aquesta 
gestió 2. Nicolau V, el gran Mecenes, tan apassionat per les construc- 
cions i els artistes i els llibres, l'amic del Rosellino i de l'Alberti, de 
fra Angèlic i de Piero della Francesca, que va portar més de 800 ma- 
nuscrits al Vaticà, humanista i voltat d'humanistes, reiterà l'encàrrec a 
Enoc d'Ascoli, tramès també a fer una razzia de manuscrits per Europa. 
Enoc fou més afortunat i retornà a Roma amb el llibre. Nicolau, però, 
ja era mort, i el seu successor, Calixte III, el Valencià, tenia altra feina 
amb barallar-se amb el rei Alfons i fer prosperar ja família. Si no va 

endre els manuscrits de la biblioteca pontifícia, com s'ha pretès calum- 
niosament, no va augmentar-la més que amb els seus propis, gairebé 
tots de dret: ell era un jurista, i l'humanisme no l'interessava. Sembla 
que Enoc tingué l'intent d'oferir el manuscrit al rei Alfons el Magnà- 
nim. No és de creure que fos feta aquesta gestió i el manuscrit 
va anar perdut, alguns dels elements que l'integraven en foren se- 
parats.5 Algunes còpies, però, n'havien estat tretes. i elles són les 


! «Quidam monachus amicus meus ex quodam monasterio Germaniae qui olim a nobis 
recessit ad me misit litteras, quas nudius quartus accepi: per quas scribit se reperisse aliqua 
uolumina de nostris... inter ea... est lulius Frontinus et aliqua opera Cornelii Taciti nobis 
ignota; uidebis inuentarium...» (Poggio, Ep., Florència 1832, r, pàg. 168) || ? L'11 de se- 
tembre del 1428 Poggio no tenia més noticies del manuscrit: a Cornelius Tacitus silet inter 
Germanos, neque quicquam exinde noui percepi de eius operibus». A l'ültim el monjo va 
venir sense el llibre: « Monachus Hersfeldensis uenit absque libro, multumque est a me in- 
crepatus ob eam cansam; asseuerauit se cito rediturum... et portaturum librum...» (Ep. ni, 
29) || 3 Lletra de Giovanni Aurispa al Panormita: «Hisce diebus fuit hic Enochus; cum 
eum rogarem, ut eorum codicum quos e longinquis partibus attulit mihi copiam faceret... 
respondit se uelle omnia prius Alphonso rege tradere...» (SABBADINI, Biografia documentata 


di Giovanni Aurispa, pàg. 128) || * Uns folis de l'Agrícola han estat retrobats. Vegeu la 
Not. 'Prel. a l' Agrícola 
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que, més o menys corromput i alterat, ens han conservat el text del 
DIÀLEG associat sempre a la Germània o al tractat de Suetoni. Els ma- 
nuscrits principals que en resten són aquests, tots ells del segle xv: 

A: Vaticanus 1862. Conté la Germània, el fragment de Suetoni i el 
DIÀLEG (f. 23 r.-43 r.). És obra molt acurada d'un caligraf excellent 
que ha tractat generalment el text amb tot respecte. 

B: Leidensis Perizonianus, xvm, L. 21. Ha estat reproduit fototípica- 
ment i és així fàcil d'estudiar. Conté els mateixos tractats que 4, però 
el DIÀLEG ocupa els primers folis (2-30). En 1742 va ésser comprat per 
la Biblioteca de Leyde, s'ha cregut que era escrit de mà del Pontano, 
per un explícit que duu. No és, però, l'original del fundador de l'Aca- 
démia napolitana, sinó una còpia feta per un home intelligent que ha 
mantingut l'original pontanià. El Pontano, en fer la seva cópia el 1460, 
no havia estat tan exacte, i al costat de correccions encertades féu es- 
menes i interpolacions en el text. Així i tot, el manuscrit té prou valor. 

C: Farnesianus o Neapolitanus. Conté uns fragments dels Annals, les 
Històries, el DIÀLEG (18 folis i mig), la Germánia i el fragment de Sue- 
toni. És molt ben escrit i fou utilitzat per Just Lipsi. Durant molt de 
temps ha estat tingut com el més important. Avui no és tan estimat. 

D: Vaticanus, 1518. Conté una biografia d'Horaci, el Comentari de 
Porfiri, el fragment de Suetoni, el DIÀLEG i la Germània. És un manus- 
crit molt incorrecte perqué l'escrivà no ha entés sempre l'original, la 
qual cosa fa que pel text tingui un especial interés; no hi ha interpola- 
cions, i es veu l'intent de mantenir-se fidel a l'original. 

A: Valicanus, 4498. Conté el fragment de Suetoni, el pseudo Plini 
De uiris illustribus, V Agrícola, el DIÀLEG i la Germània. Està molt rela- 
cionat amb el Farnesianus. 

E: Oltobonianus, 1455. Estimable per les correccions. 

D'altres manuscrits menys importants, molts dels quals poden ésser 
negligits per a l'establiment del text, són: el Vindobonensis, 711 (V); el 
Vindobonensis, 315; el Venetus o Marcianus; el Parisinus, 7773; V Harleia- 
nus (H); PUrbinas, 1194 (U); el Vaticanus 2964. 

Aquests manuscrits han estat ben estudiats. Especialment es deu 
aquest treball a Michaelis, i posteriorment a Gudeman. Les variants 
classificades i comparades permeten d'establir aquesta filiació, que és la 
donada pel darrer dels autors esmentats : 

Del manuscrit d'Hersfeld que pot creure's del segle IX-X, en pervenen 
tes propss 00 Bl primer integrat per 4B, el segon, per CDA ; 
el tercer per EV. Una petita secció es pot formar amb uns pocs ma- 
nuscrits derivats de Y, però relacionats amb la còpia procedent del 
Pontano : PUi el Put. en són els principals representants. 
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No pot donar-se a cap d'aquestes families una importància decisiva . 
per a l'establiment del text; cal tenir-les totes presents. S'ha cregut que 
el grup X era el que representava la millor tradició ; altres fan passar 
davant PY i el Z, d'aquest especialment el manuscrit ottobonià. El cert 
és que tots ells s'ajuden i complementen. Ha dit Peterson que el text 
del DIÀLEG és un dels « puzzles» de l'antiga literatura. Res més just. 
A la dificultat dels manuscrits cal afegir l'enorme massa de conjectures 
i esmenes proposades pels comentaristes, no sempre amb encert. 
Fixar un text seria cosa ben difícil. L'edició de Gudeman ha posat 
ordre en tot això: els estudis que acompanyen el text que ell dóna, han 
estat per nosaltres una guia segura. Tots els qui s'ocupen del DIÀLEG i — 
de Tàcit li deuen agraiment. 


VII. LES EDICIONS. — El DIÀLEG ha estat publicat en les edicions de 
les obres completes de Tàcit, en algunes d'obres menors i isoladament. 
Algunes han estat ja esmentades a la pàg. 7 n. 5. 

Obres completes: Edició prínceps (Spirensis) Venet. 1469-70, Puteo- 
lanus, Venet. 1497? ; Beroaldus, Roma 1515; Beatus Rhenanus, Basil. 
1517; Aldina, Venet. 1534; Lipsius, Antu. 1574! ; Curtius Pichena, 
Antu. 1607; Janus Gruter, Francof. 1607; J. F. Gronouius, Amst. 
1672!; J. Gronouius, Trai. Batau. 1721 ; Ernesti, Lips. 17521, Brotier, 
París, 17711, Bekker, Lips. 1831'; Walter, Halle, 1833, Bach, Lips. 
1835; Ritter, Bonn 1836, Ruperti, Hannov. 1859; Dóderlein, Halle, 
1841; Haase, Lips. 1855; Nipperdey, Berlin, 1876; Dübner, París, 
1878; Halm, Lips. 1883 f, Muller, Lips. 1906". 

Obres menors: Furneaux, Oxford, 1900; Novák, Prag 1902?; Pe- 
terson-Hutton, London, New-York, 1914; Ass. G. Budé, París, 1922. 

El Diàleg: Pithoeus, París, 1604?; Heumann, Gòttingen, 1719; 
Schulze, Leipz. 1788; Seebode, Gòttingen, 1815; Dronke, Coblenz, 
1828 ; Osann, Giessen, 1829; Orelli-Andresen, Berlin, 1877; Bótticher, 
Berlin, r832; Hess, Leipz. 1841; Pabst, Leipz. 1841; Tross, Hamm, 
1841; Schopen, Leipz. 1859; Nicolas, París, 1877 , Michaelis, Leipz. 
1868; Andresen, Leipz. 18912, Peter, Jena, 1877, Bàhrens, Leipz. 
1881, Goelzer, París, 1910?; Wolff, Gotha, 1890, Valmaggi, Torino, 
1890; Jahn, Berlin, 1899, Peterson, Oxford, 18935 ; Bennet, Boston, 
1894; Schóne, Dresd. 1899; Forest, París, 19127, Gudeman, ed. maior 
Boston, 1894, Berlin, 1914, minor Boston, 1897 ; Longhi, Milano, 1899; 
Constans, París, 1899; Manoni, Palermo, 1902, Dienel, Leipz. 1908; 
Róhl; Leipz. 19711. 
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DIALOGVS DE ORATORIBVS 


I. [1] Saepe ex me requiris, Iuste Fabi, cur, cum priora 
saecula tot eminentium oratorum ingeniis gloriaque floruerint, 
nostra potissimum aetas deserta et laude eloquentiae orbata 
uix nomen ipsum oratoris retineat ; neque enim ita appellamus 
nisi antiquos: horum autem temporum diserti causidici et 
aduocati et patroni et quiduis potius quam oratores uocantur. 
[2] cui percontationi tuae respondere et tam magnae quae- 
tionis pondus excipere, ut aut de ingeniis nostris male existi- 
mandum (sit), si idem adsequi non possumus aut de iudiciis, 
si nolumus, uix hercule auderem, si mihi mea sententia pro- 
ferenda ac non disertissimorum, ut nostris temporibus, homi- 
num sermo repetendus esset, quos eandem hanc quaestionem 
pertractantes iuuenis admodum audiui. [3] ita non ingenio, 
sed memoria et recordatione opus est, ut quae a praestantis- 
simis uiris et excogitata subtiliter et dicta grauiter accepi cum 
singuli diuersas quidem, sed probabiles causas adferrent, dum 
formam sui quisque et animi et ingenii redderent, isdem 
nunc numeris isdemque rationibus persequar, seruato ordine 
disputationis. [4] neque enim defuit qui diuersam quoque 
partem susciperet, ac multum uexata et inrisa uetustate nostro- 
rum temporum eloquentiam antiquorum ingeniis anteferret. 

[11r.] Corneli Taciti incipit dialogus de oratoribus 4 : Corneli Taciti dialogus de 
oratoribus incipit B Hersf. : C. Cornelii Taciti dialogus de oratoribus foeliciter incipit 
C : C. Cornelii Taciti dialogus de oratoribus D : Cornelii Taciti dialogus incipit de 
oratoribus et poetis E || 1 cum om. C || 5 eloquentiae B?w : -tia B || 4 appellamus 
Put. : -emus cett, || 9. (sit) Lips. || 16 quidem F : diuersas uel easdem sed ceit. || 17 


redderent 4B : -ret CDAH : reddent E || 18 persequar UH Put. : pro- cett. || a1. ante- 
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I. [1] Sovint em preguntes, Fabi Just,! com és que fos- 
sin florits els temps passats dels famosos talents de tants d'ora- 
dors insignes i que la nostra época, negligida la gloriosa elo- 
quència i d'ella privada, a penes recordi el nom mateix d'orador; 
perquè no anomenem així més que els antics: en canvi, dels diserts 
dels temps nostres en diem causídics i advocats i patrons i qual- 
sevulla altra cosa abans que oradors. [2] Certament, gairebé no 
gosaria respondre a aquesta pregunta teva i prendre damunt mi el 
pes d'una tan gran questió (per tal com caldrà judicar malament 
o dels talents nostres, si no podem assolir el mateix que els pas- 
sats, o del nostre criteri, si és que no volem), si hagués de do- 
nar el meu parer en lloc de recordar el raonament d'uns homes, 
dins el que s'acostuma en els nostres dies, disertissims, als quals 
vaig sentir de molt jove tractar aquesta mateixa questió. [3] Així, 
no és intelligéncia el que em cal, sinó memòria i recordança per 
a repetir, servant l'ordre de la discussió, amb ses mateixes parts 
i sos mateixos arguments, les coses pensades subtilment i greu- 
ment expressades pels homes eminentissims, dels quals vaig reco- 
llir-les. Sostenien respectivament causes diverses, però probables, 
i cadascun posava de manifest la natura del seu caràcter i de la seva 
intelligéncia. (4) Ni tampoc no mancà qui prengués el partit con- 
trari i, malmetent en gran manera l'antiguitat i rient-se'n, avantpo- 
sés l'eloqüéncia dels nostres temps als talents dels temps passats. 


1 Vegeu Not. Prel., pàg. 3, nota. Des del temps de César és molt freqüent de trobar 
invertit l'ordre normal del «nomen» i el «prenomen» entre els escriptors i segurament en la 
llengua parlada. El fet es repeteix sovint en el Drarsg. 
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II. [1] Nam postero die quam Curiatius Maternus Catonem 
recitauerat cum offendisse potentium animos diceretur, tam- 
quam in eo tragoediae argumento sui oblitus tantum Catonem 
cogitasset, eaque de re per urbem trequens sermo haberetur, 
uenerunt ad eum Marcus Aper et Iulius Secundus, celeberrima 
tum ingenia fori nostri, quos ego utrosque non modo in iu- 
diciis studiose audiebam, sed domi quoque et in publico ad- 
sectabar mira studiorum cupiditate et quodam ardore iuuenili, 
ut fabulas quoque eorum et disputationes et arcana semotae 
dictionis penitus exciperem, quamuis maligne plerique opina- 
rentur nec Secundo promptum esse sermonem et Aprum 
ingenio potius et ui naturae quam institutione et litteris fa- 
mam eloquentiae consecutum. [2] nam et Secundo purus 


et pressus et, in quantum satis erat, profluens sermo non. 


defuit, et Aper omni eruditione imbutus contemnebat potius 
litteras quam nesciebat, tamquam maiorem industriae et labo- 
ris gloriam habiturus, si ingenium eius nullis alienarum artium 
adminiculis inniti uideretur. 


III. [1] Igitur ut intrauimus cubiculum Materni, sedentem 
ipsum(que) quem pridie recitauerat librum inter: manus ha- 
bentem deprehendimus. 

[2] Tum Secundus 'nihilne te' inquit *Materne, fabulae 
malignorum terrent, quo minus offensas Catonis tui ames? 
an ideo librum istum adprehendisti, ut diligentius retractares 
et, sublatis si qua prauae interpretationi materiam dederunt, 
emitteres Catonem non quidem meliorem, sed tamen secu- 
riorem ?' 

[3] Tum ille *leges tu quid Maternus sibi debuerit, et 
adgnosces quae audisti. quod si qua omisit .Cato, sequenti 
recitatione Thyestes dicet; hanc enim tragoediam disposui 
iam et intra me ipse formaui. atque ideo maturare libri 
huius editionem festino, ut dimissa priore cura nouae cogita- 
tioni toto pectore incumbam'. 

4 haberetur w : -betur C|| 6-7 utrosque non modo in iudiciis Gud. : in iudiciis non 
utrosque modo codd. | 9 semotae om. EV || ro. exciperem w : acciperem EV || ir omni 
CEVÀ : cum ABDH ||18 inniti ABCDA : adniti AB. suprase. EV || zo. que add. amony- 


mus, ac quem E; inter Cui. : intra codd. || 28 tu om. C || 29 omisit B*w : emisit B : 
misit C || 32-33 cogitationi w : meditationi D 
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II. [1] Perquè, Pendemà d'haver Curiaci Matern! llegit pú- 
blicament el Caló,2 com diguessin que havia molestat gent po- 
derosa, perquè oblidat d'ell mateix en el desenrotllament de la 
tragèdia havia pensat només com Cató, de la qual cosa es parlava 
molt per la ciutat, acudiren a casa seva Marc Àper i Juli Secun- 
dus,è llavors celebérrimes figures dels nostres tribunals, a l'un i a 
l'altre dels quals no sols escoltava jo atentament en els judicis, sinó 
que els seguia a casa seva i en públic amb gran afany d'aprendre 
i amb un jovenil ardor, per tal de recollir fins llurs converses i dis- 
cussions i privats exercicis de dicció, encara que molts opinaven 
malignament que Secundus no tenia facilitat de paraula i que 
Àper havia aconseguit l'anomenada d'eloquent més per talent i 
dots naturals que mitjançant els estudis literaris. [2] I realment 
a Secundus no mancava la paraula correcta i cenyida i fluida a 
bastament, i Àper, imbuit d'universal erudició, més que ignorar, 
menyspreava la cultura literària, com si pensés que major glòria 
aconseguiria del seu enginy i treball, si es veia que el seu talent 
no s'ajudava de cap art externa. | 


III. [1] Doncs bé: entrats dins la cambra de Matern, el tro- 
bàrem que seia, tenint a les mans l'obra que havia llegit en públic 
la vigilia. 

[2] Aleshores Secundus li digué: «;És que no tems, Matern, 
les enraonies dels maliciosos, que no et deixin de plaure els atre- 
viments del teu Ca/ó? ;O potser has agafat aquest llibre per 
revisar-lo més diligentment i, suprimides aquelles coses que po- 
guessin motivar una mala interpretació, publicar un Ca/ó no pre- 
cisament millor, però ben cert menys exposat per tu?» 

[3] «Llegirás o, respongué ell, «alló que un Matern es devia a 
si mateix de dir i hi reconeixeràs el que sentires. El que Cató 
ometé ho dirà Thyestes* en la próxima lectura, puix que aquesta 
tragèdia he ja disposat i compost dintre mi mateix. I es per això 
que m'apresso d'acabar l'edició d'aquest llibre, per tal de donar- 
me per complet, un cop alliberat d'aquest anterior treball, a l'eHa- 
boració de la novella obra. » 

!1 Vegeu Not. Prel. pàg. 10 || ? Tragèdia «praetexta» composta no per a ésser represen- 
tada, sinó llegida, inspirada en la vida de Cató d'Utica, tema freqüent perquè permetia alludir 


veladament als fets contemporanis || 8. Vegeu Not. Prel. pàg. 10-11 || * Tragèdia d'argu- 
ment grec com es veu pel titol, semblantment a la Medea, esmentada després. 
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[4] *Adeo te tragoediae istae non satiant,' inquit Aper, *quo 
minus omissis orationum et causarum studiis omne tempus 
modo circa Medeam, ecce nunc circa Thyestem consumas, 
cum te tot amicorum causae, tot coloniarum et municipiorum 
clientelae in forum uocent, quibus uix suffeceris, etiam si non 
nouum tibi ipse negotium importasses, (ut) Domitium et Ca- 
tonem, id est nostras quoque historias et Romana nomina, 
Graeculorum fabulis adgregares'. 


IV. [1] Et Maternus: *perturbarer hac tua seueritate, nisi 
frequens et assidua nobis contentio iam prope in consuetudi- 
nem uertisset. nam nec tu agitare et insequi poetas intermit- 
tis, et ego, cui dessidiam aduocationum obicis, cotidianum 
hoc patrocinium defendendae aduersus te poeticae exerceo. 
[2] quo laetor magis oblatum nobis iudicem qui me uel in 
futurum uetet uersus facere uel, quod iam pridem opto, sua 
quoque auctoritate compellat, ut omissis forensium causarum 
angustiis, in quibus mihi satis superque sudatum est, sanctio- 
rem illam et augustiorem eloquentiam colam'. 


V. [1] *Ego uero', inquitSecundus, *antequam me iudicem 
Aper recuset, faciam quod probi et modesti iudices solent, ut 
in iis cognitionibus excusent, in quibus manifestum est alte- 
ram apud eos partem gratia praeualere. [2] quis enim nescit 
neminem mihi coniunctiorem esse et usu amicitiae et assidui- 
tate contubernii quam Saleium Bassum, cum optimum uirum 
tum absolutissimum poetam? porro si poetica accusatur, non 
alium uideo reum locupletiorem'. 

d € . - . LI € LI . . 

[3] (Securus sit, inquit Aper, fet Saleius Bassus et quisquis 
alius studium poeticae et carminum gloriam fouet, cum cau- 
sas agere non possit. (et) ego enim, quatenus arbitrum litis 
huius T inueniri 1, non patiar Maternum societate plurium de- 
fendi, sed ipsum solum apud T eos t arguam, quod natus ad 

4 causae w : -sa D || 6 (ut) Niebubr || 8 Graeculorum w : -corum B ; adgregares 
w : -rem V : aggregarem E || r0. contentio w : contemptio C || 11. et insequi « : aut in- 
sequi E || 18 illam CE : istam ABDU || 20 moderati 4B : modesti cett. || 21. cognitio- 
nibus w : cogitacionibus BC, om. D||24 Saleium FCDAH : Salerum 4 : Galerium B : 
Salerium B? : Seleium E || 28 alius w : alium CDA ||29. et w del. Pitb. Hm. Gud. || 
jo non inuenimus coni. Gud. : inueniri non puto Andr. : inuenimus Wag. Nk.; plurium 


Pith. x uocis codd. || 31 2 eos w : a. ipsos DU : a. vos Lips. : a. eum Spengel : 
a. hos Pet. : a. te coarguam JWeissenborn : a. se c. Andr. 
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[4] cé Encara no et cansen aquestes tragèdies 2, digué Àper, 
« que, abandonant els plets i els treballs oratoris, perdis tot el 
temps ahir amb la Medea, avui amb el Thyestes, mentre les cau- 
ses de tants d'amics i la clientela de tantes colònies i municipis et 
criden al fòrum, a les quals coses a penes donaries abast, encara 
que no t'haguessis carregat amb aquesta altra feina: ajuntar Do- 
mici! i Catò, això és les nostres mateixes històries i els noms ro- 
mans, a les faules dels grecs?» 


IV. (i) I Matern: «Em pertorbaria aquesta teva severitat, si 
no fos que la discussió freqüent i assidua. entre nosaltres ja s'és 
convertida gairebé en costum. Car tu no pares d'atacar i perse- 
guir els poetes, i jo, de qui blasmes la desidia a pledejar, cada 
dia patrocino la poesia, defensant-la dels teus atacs. [2]. Ux, 
m'alegra tant més que se'ns ofereixi un jutge que em privi de 
fer versos d'aquí endavant o em compelleixi amb la seva auto- 
ritat a abandonar, co que ja fa temps desitjo, les estretors de les 
causes forenses, en qué m'he ocupat a bastament i massa, per 
conrear aquella altra eloqüéncia més i més augusta i elevada. » 


V. [1] «Per la meva part», digué Secundus, «abans que 
Àper em recusi com a jutge, faré el que solen els jutges prudents 
i honrats, que s'excusen d'intervenir en aquelles causes en les 
quals és manifest que preferirien una de les parts. [2] Perque, 
iqui no sap que a ningü em lliga tant el costum amistós i l'assi- 
duitat del tracte com a Saleius Bassus,? home excellent i poeta 
acabadissim? Doncs, si és combatuda la poesia, no veig altre acu- 
sat en millor situació. » 

[3] «No temi Saleius Bassus o, digué Àper, «ni cap altre con- 
reador de la poesia d'aquells qui, no podent pledejar, cerquen 
fama escrivint versos. Encara que no trobéssim un àrbitre en 
aquest litigi, jo no sofriré que Matern sigui defensat juntament 
amb altres, sinó que a ell sol i davant d'ells he d'argüir-lo, 
perquè, nat per l'eloqüéncia viril dels oradors, que permet de 
fer-se i conservar amistats, de crear-se relacions i de guanyar-se 

1 Segurament Domici «Aenobarbus», cònsol el 54 a. J. C., qui iluità contra Cèsar i mori 


a Farsàlia || ? Aquest elogi i la menció que se'n fa més avall (1x, 3) són, junt amb una ratlla 
de Quintilià (x, 1, 90), tot el que sabem d'aquest poeta. 
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eloquentiam uirilem et oratoriam, qua parere simul et tueri 
amicitias, adsciscere necessitudines, complecti prouincias pos- 
sit, omittit studium, quo non aliud in ciuitate nostra uel ad 
utilitatem fructuosius (uel ad uoluptatem dulcius) uel ad dig- 
nitatem amplius uel ad urbis famam pulchrius uel ad totius 
imperii atque omnium gentium notitiam inlustrius excogitari 
potest. 

[4] Nam si ad utilitatem uitae omnia consilia factaque 
nostra dirigenda sunt, quid est tutius quam eam exercere 
artem qua semper armatus praesidium amicis, opem alienis, 
salutem periclitantibus, inuidis uero et inimicis metum et ter- 
rorem ultro feras, ipse securus et uelut quadam perpetua 
potentia ac potestate munitus? [5] cuius uis et utilitas rebus 
prospere fluentibus aliorum perfugio et tutela intellegitur : sin 
proprium periculum increpuit, non hercule lorica et gladius 
in acie firmius munimentum quam reo et periclitanti eloquen- 
tia, praesidium simul ac telum, que propugnare pariter et 
incessere siue in iudicio siue in senatu siue apud principem 
possis. [6] quid aliud infestis patribus nuper Eprius Mar- 
cellus quam eloquentiam suam opposuit? qua accintus et 
minax disertam quidem, sed inexercitatam et eius modi cer- 
taminum rudem Heluidii sapientiam elusit. plura de utilitate 
non dico, cui parti minime contra dicturum Maternum meum 
arbitror. 


VI. [1] Ad uoluptatem oratoriae eloquentiae transeo, 
cuius iucunditas non uno aliquo momento, sed omnibus prope 
diebus ac prope omnibus horis contingit. [2] quid enim 
dulcius libero et ingenuo animo et ad uoluptates honestas 
nato, quam videre plenam semper et frequentem domum 
suam concursu splendidissimorum hominum? idque scire 
non pecuniae, non orbitati, non officii alicuius administratio- 


I qua w : quae BC || 2 necessitudines CDAEV : -tates AB : nationes B2H || 5 omit- 
tit Rhen. : amitti codd. : amittit Put. || 4 (uel ad uoluptatem dulcius) Ritter || 7 potest 
v : possit D||8 factaque BE : fataque cett. || 9. per nostra ACV || 12. feras Lips. : ferat 
codd. ; quadam uelut B || 14 perfugio CDAEV : pro- 4B : praesidio B?H || 15 incre- 
puit w : -puerit D : irrepat B?H ; lorica et Seebode : loricae codd. : lorica aut Aen. || 
18 siue in iudicio Mur. : uel i. i. codd. || 19-20 Eprius Marcellus B. Put, : Marcellus prius 
E : prius M. cett. || 20 qua Urs. : qui codd. || 21 et eius tv : in eius D || 23 parti BC : 
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províncies, abandona un ofici com en la nostra ciutat no n'ima- 
ginariem d'altre més fructifer si es mira la utilitat, més plaent si 
es busca l'agradable, més elevat si considerem la dignitat, més 
bell si es desitja fama dins la urb, més illustre davant tot l'imperi 
i davant totes les gents. 

[4] o En efecte, si són les coses útils de la vida les que devem 
cercar amb tots els nostres pensaments i els nostres actes, c què 
més segur que l'exercici d'aquell art que us arma a tothora per a 
socòrrer els amics, ajudar els estranys, salvar els acusats i espan- 
tar els envejosos i enemics, mentre resteu segurs i com protegits 
per una autoritat i un poder incommovibles2 [5] La qual forçai 
utilitat, en els temps pròspers, són refugi i protecció dels altres 
i si amenaça el perill, la cuirassa ni l'espasa no són en el combat 
més ferma defensa que l'eloqüéncia al reu i a l'acusat, arma 
ofensiva i protectora, amb la qual igualment pots atacar i guar- 
dar-te davant el tribunal o el Senat o el princep. [6] ; Quina 
altra cosa que la seva eloqüéncia oposà fa poc Epri Marcel! als 
senadors hostils? Armat d'ella, burlà, amenaçador, el saber 
d'Helvidi,? d'aciençat parlar, però inexercitat i poc destre en 
aquests certàmens. Res més no dic tocant a la utilitat, segur que 
en aquest punt el meu car Matern no em contradirà cap mica. » 


VI. [r] «Passo ara a les satisfaccions que dóna l'eloqüéncia 
dels oradors, que no són d'un curt moment volander, sinó de quasi 
tots els dies i de quasi totes les hores. [2] En efecte, ; qué hi 
ha de més agradable per a un esperit elevat i lliure, nat per les 
nobles fruicions, que veure sempre frequentada i plena la seva 
casa d'un concurs d'homes importantissims? 4I saber encara que 
no és el diner, ni la manca d'hereus forçosos, ni el càrrec públic, 
sinó la pròpia persona, allò que els atreu2 Fins els mateixos vells 
sense infants i els rics i els poderosos vénen sovint al jove i al 
pobre per encomanar-li els interessos llurs o dels amics. [3] ;Do- 
nen una gran fortuna o un gran poder tanta de satisfacció com 


! «T. Clodius Eprius Marcellus» en el 48 «praetor peregrinus»; cònsol «suffectus» el 61, 
procónsol d'asia del 70 al 73; novament cònsol el 74. Es suicidà el 79 per haver conspirat 
contra Vespasià Delator famós en temps de Neró, mantinguè el 66 l'acusació contra Petus 
Trasea. La questió a qué es refereix el text sembla que pot situar-se el 70. Tàcit n'ha pailat 
sovint en les Històries (1v, 6, 7, 43) i en els Annals (X:I, 4, 13; XVI, 22, 30) || 8 Gendre de 
Petus Trasea, llegat, tribú i pretor en temps de Vespasià, home aciençat: Vegeu Tàcit, His- 
tóries, IV, 5 segs. 
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ni, sed sibi ipsi dari? ipsos quin immo orbos et locupletes 
et potentes uenire plerumque ad iuuenem et pauperem, ut 
aut sua aut amicorum discrimina commendent. [3] ullane 
tanta ingentium opum ac magnae potentiae uoluptas, quam 
spectare homines ueteres et senes et totius orbis gratia sub- 
nixos in summa rerum omnium abundantia confitentes, id 
quod optimum sit se non habere? [4] iam uero qui togatorum 
comitatus et egressus! quae in publico species! quae in iu- 
diciis ueneratio! quod illud gaudium consurgendi adsistendi- 
que inter tacentes ct in unum conuersos! coire populum 
et circumfundi coram et accipere adfectum, quemcumque 
orator induerit! [5] uulgata dicentium gaudia et imperitorum 
quoque oculis exposita percenseo: illa secretiora et tantum 
ipsis orantibus nota maiora sunt. siue accuratam meditatam- 
que profet orationem, est quoddam, sicut ipsius dictionis, ita 
gaudii pondus et constantia; siue nouam et recentem curam 
non sine aliqua trepidatione animi attulerit, ipsa sollicitudo 
commendat euentum et lenocinatur uoluptati. [6] sed ex- 
temporalis audaciae atque ipsius temeritatis uel praecipua 
iucunditas est; nam in ingenio quoque, sicut in agro, quam- 
quam alia diu serantur atque elaborentur, gratiora tamen quae 
sua sponte nascuntur. 


VII. [1] Equidem, ut de me ipso fatear, non eum diem 
laetiorem egi, quo mihi latus clauus oblatus est, uel quo ho- 
mo nouus et in ciuitate minime fauorabili natus quaesturam 
aut tribunatum aut praeturam accepi, quam eos quibus mihi 
pro mediocritate huius quantulaecumque in dicendo facul- 
tatis aut reum prospere defendere aut apud centumuiros 
causam aliquam feliciter orare aut apud principem ipsos 
illos libertos et procuratores principum tueri et defendere da- 
tur. [2] tum mihi supra tribunatus et praeturas et consulatus 
ascendere uideor, tum habere, quod, si non in | alioT ori- 


1 ipsos Haase : istos 4BD : illos CEAH || 2 plerumque uenire D || 9 quod illud 
EV : quod id cett. || 9-10. consurgendi adsistendique w : assurgendi consistendique E || 
11 quemcunque CDAEV : quandocanque 4B : quacunque B?H || i2 induerit CDAEV : 
indueret 4B : induxerit B?H || 13 percenseo w : pro- D || 15 profert AB : perfert 
CAEV : proferre D || 17 animi Pith. : animus codd. (om. B) || 20 in ingenio B? : inge- 
nio cett. il 21 alia codd, om. CD i 23 ipse BH || 29 ipsos w : ipsum U Spengel || 
30 principis Spenge] || 32 habere Pih. : abire codd. ; in alio codd. : in albo U Pith. 
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veure els homes d'alt naixement i els vells, honorats per tothom i 
nedant en l'abundància de tots els béns, confessar que els manca 
el millor? 

[4] »I quin seguici de gent togada si sortiu de casa! Quin bell 
espectacle davant del públici Quina reverència en els tribunals ! 
Quin goig d'alçar-vos per advocar davant tothom que calla, amb 
tots els ulls que us miren! De veure reunir-se els assistents, i 
posar-se al voltant vostre, agitats per totes les emocions que els 
voleu trametre! [5] Aquestes joies dels oradors que jo us explic 
són prou conegudes i clares fins als ulls dels profans. Majors 
són aquelles més secretes, que sols els mateixos oradors coneixen. 
Si pronuncien una oració acurada i estudiada, la satisfacció que 
hi troben té, com el discurs mateix, quelcom de reposat i de se- 
guit. Si és un treball recent el que es presenta, no sense alguna 
emoció, la mateixa inquietud augmenta el goig de l'èxit i en sub- 
tilitza la voluptat. [6] Però la joia més gran es troba en les audà- 
cies de la improvisació i en sa temeritat mateixa, perqué, pel 
talent com per la terra, bé que sigui grat allò que amb temps es 
sembra i conrea, més ho és encara allò que neix espontàniament. 


VII. [1] «Jo confessaré, per part meva, que no vaig sentir tanta 
d'alegria el dia que em fou donat el laticlavi, ni quan, home nou 
i nascut en una ciutat poc grata a Roma, vaig rebre la qües- 
tura, la pretura i el tribunat, com en els dies que, amb la po- 
quesa del meu art de dir, poguí defensar amb èxit un acusat 
o pledejar feliçment alguna causa davant els centumvirs o pa- 
trocinar i defensar davant el princep els seus mateixos lliberts 
i procuradors. [2] Llavors consideri que m'elevava per sobre el 
tribunat i el consolat i les pretures, posseint allò que, si no neix 
d'un mateix, no s'obté per nomenament ni de gràcia. 

[3] ol encara: éde quin art poden comparar-se la fama i l'ano- 
menada a la glória dels oradors2 ; Qué més direm? ;No són ells 
reputats dins Roma, no sols entre els homes de negocis i afers, 
sinó entre la mateixa joventut ociosa i entre els adolescents de 
recta disposició i confiants en ells mateixos? 

[4] o i Quins noms fan els pares conèixer primer a llurs fills? 
& À qui, si el veu passar, assenyala amb el dit i anomena pel seu 
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tur, nec codicillis datur nec cum gratia uenit. [3] quid? fama 
et laus cuius artis cum oratum gloria comparanda est? quid? 
non inlustres sunt in urbe non solum apud negotiosos et 
rebus intentos, sed etiam apud iuuenes uacuos et adulescen- 
tes, quibus modo et recta indoles est et bonaspessui? [4] quo- 
rum nomina prius parentes liberis suis ingerunt? quos saepius 
uulgus quoque imperitum et tunicatus hic populus transeuntes 
nomine uocat et digito demonstrat? aduenae quoque et pe- 
regrini iam in municipiis et coloniis suis auditos, cum primum 
urbem attigerunt, requirunt ac uelut adgnoscere concupiscunt. 


VIII. [1] Ausim contendere Marcellum hunc Eprium, de 
quo modo locutus sum, et Crispum Vibium (libentius enim 
nouis et recentibus quam remotis et oblitteratis exemplis utor) 
non minores esse in extremis partibus terrarum quam Ca- 
puae aut Vercellis, ubi nati dicuntur. [2] nec hoc illis alte- 
rius (bis, alterius) ter milies sestertium praestat, quamquam 
ad has ipsas opes possunt uideri eloquentiae beneficio uenisse, 
(sed) ipsa eloquentia; cuius numen et caelestis uis multa qui- 
dem omnibus saeculis exempla edidit, ad quam usque fortu- 
nam homines ingenii uiribus peruenerint, sed haec, ut supra 
dixi, proxima et quae non auditu cognoscenda, sed oculis 
spectanda haberemus. [3] nam quo sordidius et abiectius nati 
sunt quoque notabilior paupertas et angustiae rerum nascen- 
tes eos circumsteterunt, eo clariora et ad demonstrandam ora- 
toriae eloquentiae utilitatem inlustriora exempla sunt, quod 
sine commendatione natalium, sine substantia facultatum, neu- 
ter moribus egregius, alter habitu quoque corporis contem- 
ptus, per multos iam annos potentissimi sunt ciuitatis ac, do- 
nec libuit, principes fori, nunc principes in Caesaris amicitia 
agunt feruntque cuncta atque ab ipso principe cum quadam 
reuerentia diliguntur, quia Vespasianus, uenerabilis senex et 
patientissimus ueri, bene intellegit [et] ceteros quidem amicos 

1 nec codicillis w : n. in c. B?U || 2 quid? Rolb : qui codd. || (sunt) Schopen : et 
codd. || 4 iuuenes uacuos Gud. : uacuos B : iuuenes ce/t. || ;. et recta (sed et supras. B) : 
recta et 4CDV, est ABCDA : om. EV || 131 Eprium B?AÀ : eproprium cett. || 14 mi- 
nores Haase, Gud. : minus codd. || 16 (bis alterius) Picb. || 18 (ted) Lips.; ipsa eloquentia 
w (sed del. B? et om. H) || 19 quam 4BCDA : quantam UH : quantum EV || 20 perue- 
nerint w : -unt D || 22 haberemus w : -bemus B? Put. || 23 quoque B : quosque cett. ; 
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nom amb més freqüéncia el mateix poble ignorant i tunicat? Fins 
els pelegrins i els forasters, que ja n'han sentit parlar en llurs mu- 
nicipis i colònies, tantost arribats a la capital els cerquen, cobe- 
josos de fer llur coneixença. 


VIII. [1] «Gosaré dir que aquest Epri Marcel de qui he parlat 
fa poc! i Vibi Crispus? (prefereixo als antics i oblidats els nous 
i recents exemples) no són menys coneguts als confins remots 
de la terra que a Càpua o a Vercelli, on diu que nasqueren. 
[2] I no els ve això dels seus dos-cents milions a l'un, ni a l'altre 
dels seus tres-cents, encara que també podem considerar degudes 
a l'eloqüéncia aquestes riqueses, sinó de l'eloqüéncia mateixa, el 
numen de la qual i força divina ens ofereixen en tots els segles 
molts d'exemples, mostrant-nos fins a quina fortuna poden per- 
venir els homes amb les forces de llur talent, però els esmentats, 
com deia, són immediats a nosaltres i els coneixem, no per sen- 
tir dir, sinó perquè els han vist els nostres ulls. [3] I encara la 
sòrdida humilitat de llur origen, la gran pobresa i les angunioses 
dificultats que els rodejaren a la naixença, els fan més clars i bri- 
llants testimonis per a demostrar la utilitat de l'eloqüéncia orató- 
ria, ja que sense la recomanació d'un alt llinatge, sense dots de 
fortuna, cap dels dos noblement acostumat i un d'ells fins mal 
constituit corporalment i exposat a burles, són ja fa molts d'anys 
aquells de la ciutat que més poder tenen i, quan volen, els prín- 
ceps del fòrum i, actualment, els primers en l'amistat del Cèsar, 
que tot ho dirigeixen i tot ho porten, estimats fins amb cert res- 
pecte pel mateix princep, car Vespasià, home d'anys i venerable, 
afectissim a la veritat, coneix bé que els altres amics seus per 
aquelles coses es distingeixen que d'ell mateix han rebut i que ell 
podia augmentar-los o donar a uns altres, mentre que Marcel i 
Crispus aportaren a la seva amistat quelcom que del princep no 
havien rebut ni podien rebre. [4] El menor lloc entre tants d'a- 
vantatges és per les medalles, els titols i les estàtues, les quals, no 

1 v, 6 || 2 Cónsol el 61, procònsol d'Àfrica en temps de Vespasià, mort sota el govern de 
Domicià. Orador famós, esmentat pel mateix Tàcit en les Històries (ut, 10; IV, 41, 42), i en 


els e4nnals (xiv, 28). En parlen Quintilià (v, 15; 1x, 1), Juvenal (Sat. v, 81) i Suetoni 
(Dom. 3). 
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suos iis niti, quae ab ipso acceperint quaeque ipsis accumulare 
et in alios congerere promptum sit, Marcellum autem et 
Crispum attulisse ad amicitiam suam, quod non a principe 
acceperint nec accipi possint. [4] minimum inter tot ac tanta 
locum obtinent imagines ac tituli et statuae, quae neque ipsa 
tamen negleguntur, tam hercule quam diuitiae et opes, quas fa- 
cilius inuenies qui uituperet quam qui fastidiat. his igitur et 
honoribus et ornamentis et facultatibus refertas domos eorum 

idemus, qui se ab ineunte adulescentia causis forensibus et 
oratorio studio dederunt. 


IX. [1] Nam carmina et uersus, quibus totam uitam Ma- 
ternus insumere optat (inde enim omnis fluxit oratio), neque 
dignitatem ullam auctoribus suis conciliant neque utilitates 
alunt; uoluptatem autem breuem, laudem inanem et infruc- 
tuosam consequuntur. [2] licet haec ipsa et quae deinceps 
dicturus sum aures tuae, Materne, respuant, cui bono est, si 
apud te Agamemnon aut lason diserte loquitur? quis ideo 
domum defensus et tibi obligatus redit? quis Saleium 
nostrum, egregium poetam uel, si hoc honorificentius est, 
praeclarissimum uatem, deducit aut salutat aut prosequitur? 
[3] nempe si amicus eius, si propinquus, si denique ipse in 
aliquod negotium inciderit, ad hunc Secundum recurret aut 
ad te, Materne, non quia poeta es, neque ut pro eo uersus 
facias; hi enim Basso domi nascuntur, pulchri quidem et 
iucundi, quorum tamen hic exitus est, ut cum toto anno, per 
omnes dies, magna noctium parte unum librum excudit et 
elucubrauit, rogare ultro et ambire cogatur, ut sint qui dig- 
nentur audire, et ne id quidem gratis; nam et domum 
mutuatur et auditorium exstruit et subsellia conducit et libellos 
dispergit. [4] et ut beatissimus recitationem eius euentus 
prosequatur, omnis illa laus intra ünum aut alterum diem, 
uellut in herba uel flore praecerpta, ad nullam certam et 
solidam peruenit frugem, nec aut amicitiam inde refert aut 

2 sit Halm : est codd. || B eorum om. D ||9 ineunte adulescentia w : i. aetate a. C 
|| 14-15. et infructuosam om. D || 15. deinceps 4B : deinde cert. || 21 amicus eius w : 
cepa CDAPU. || 31 illaw : ista 4B || 32 praecerpta Scbele : percepta ABE : prae- 
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obstant, no són més de negligir que els béns i les riqueses, que 
més fàcilment trobem qui les vituperi que no qui les desdenyi. 
D'aquestes honors, d'aquests ornaments, d'aquestes riqueses, veiem 
plenes les cases d'aquells que des de l'adolescència es donaren al 
fòrum i als estudis oratoris.» 


IX. (1) «Peró dels cants i dels versos, als quals Matern vol 
consagrar la vida (i d'aqui ve tota aquesta disertació), ni en per- 
vé als autors cap dignitat, ni cap utilitat en treuen, sinó tan sols 
un breu plaer i una glòria insignificant i estèril. [2] Encara que 
això que dic i el que diré després fereixi, Matern, la teva orella, 
cde què serveixen les belles coses que fas dir a Agamémnon o a 
Jasòè Qui en torna a casa seva salvat i obligat a tu? ; Qui mena 
a Casa, O acudeix a saludar o acompanya el nostre Saleius, poeta 
egregi, o, si aquest dictat li fa més honor, inspiradissim? [3] Cer- 
tament, si qualque amic seu o parent o fins ell mateix es troba 
amb dificultats, és a Secundus, aqui present, que recorrerà o a 
tu, Matern, i no pas com a poeta ni perqué li componguis uns 
versos; puix aquests a ell li neixen totdia, i bells, certament, i 
joiosos. T, no obstant, llur sort és aquesta, que quan, durant tot l'any 
i un dia darrera l'altre, i gran part de les nits, [Saleius] ha elabo- 
rat i perfet un llibre, encara ha de fer passes i pregàries perquè 
hi hagi qui es digni d'escoltar-lo, i això no sense despeses, 
puix que ha de llogar una casa i disposar una sala de lectura i dur- 
hi cadires i repartir programes. [5] I quan obtingui la seva lec- 
tura el més feliç dels èxits, tota aquella glòria és cosa d'un dia o 
dos, com herba o flor collida abans de temps, que no arriba a por- 
tar cap fruit assegurat i sòlid, no guanyant-li ni amistats, ni clien- 
tela, ni gratitud en cap ànima pel benefici rebut, sinó vagues acla- 
macions, inanitat de veus i joia passatgera. Lloàvem suara, com 
a eximia i admirable, la lliberalitat de Vespasià, qui donà a Bassus 
cinc-cents sextercis. És bell, sens dubte, merèixer pel seu enginy 
la protecció del princep, però com és més bell, si us ho exigeix 
l'estat de la vostra fortuna, conrear les pròpies facultats, fer-se 
propici el propi geni, posar a contribució només la pròpia llibera- 
litat! [6] Afegeix que els poetes, si volen treballar i acabar quel- 
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clientelam aut mansurum in animo cuiusquam beneficium, 
sed clamorem uagum et uoces inanes et gaudium uolucre. 
[5] laudauimus nuper ut miram et eximiam Vespasiani libe- 
ralitatem, quod quingenta sestertia Basso donasset. pulchrum 
id quidem, indulgentiam principis ingenio mereri: quanto 
tamen pulchrius, si ita res familiaris exigat, se ipsum co- 
lere, suum genium propitiare, suam experiri liberalitatem ! 
[6] adice quod poetis, si modo dignum aliquid elaborare et 
efficere uelint, relinquenda conuersatio amicorum et iucun- 
ditas urbis, deserenda cetera officia, utque ipsi dicunt, in 
nemora et lucos, id est in solitudinem secedendum est. 


X. [1] Ne opinio quidem et fama, cui soli seruiunt et 
quod unum esse pretium omnis laboris sui fatentur, aeque 
poetas quam oratores sequitur, quoniam mediocres poetas 
nemo nouit, bonos pauci. [2] quando enim rarissimarum 
recitationum fama in totam urbem penetrat? nedum ut per 
tot prouincias innotescat. quotus quisque, cum ex Hispania 
uel Asia, ne quid de Gallis nostris loquar, in urbem uenit, 
Saleium Bassum requirit? atque adeo si quis requirit, ut 
semel uidit, transit et contentus est, ut si picturam aliquam 
uel statuam uidisset. [3] neque hunc meum sermonem sic 
accipi uolo, tamquam eos quibus natura sua oratorium inge- 
nium denegauit, deterream a carminibus, si modo in hac stu- 
diorum parte oblectare otium et nomen inserere possunt famae. 
[4] ego uero omnem eloquentiam omnesque eius partes sacras 
et venerabiles puto, nec solum cothurnum uestrum aut heroici 
carminis sonum, sed lyricorum quoque iucunditatem et ele- 
corum lasciuias et iamborum amaritudinem (et) epigramma- 
tum lusus et quamcumque aliam speciem eloquentia habeat, 
anteponendam ceteris aliarum artium studiis credo. [5] sed 
tecum mihi, Materne, res est, quod, cum natura tua in ipsam 
arcem eloquentiae ferat, errare mauis et summa adepturus 


7 genium Lips, : ingenium codd. " 10 cetera om. D ; utque AEH : ut quae CAV : 
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com dignament, deuen deixar la conversa dels amics i l'alegria 
de la ciutat, abandonar totes les altres ocupacions i, segons ells 
mateixos diuen, retirar-se als boscatges i a les selves, o sia a la 
solitud.» 


X. [1] «La mateixa opinió i la fama, les quals serveixen no- 
més, confessant que són elles l'únic preu de tot llur treball, 
acompanyen desigualment els oradors i els poetes, essent els 
poetes mitjans desconeguts de tothom i els bons coneguts de 
pocs. [2] Car 4 quan s'escampa per tota la ciutat la fama de lec- 
tures extraordinàries2 ; Ni quan serà coneguda a tantes pro- 
vincies? ; Quants, arribant d'Hispània o de l'Àsia (i no parlo 
ja dels nostres gals) a la capital de l'Imperi, demanen noves 
de Saleius Bassus? [Isi de cas algú el cerca, tan prompte com 
l'ha vist, passa endavant i resta satisfet, com si hagués vist una 
pintura o una estàtua. [3] I no voldria que ço que dic fos pres 
en el sentit d'induir aquells a qui la natura denegà el talent ora- 
tori a abandonar els versos, si aquest ram d'estudis pot fer-los 
plaents els ocis i donar-los alguna celebritat. [4] Jo consider 
realment tota eloqüéncia, totes les seves parts, sagrades i venera- 
bles: no sols el vostre coturn i el noble so dels versos heroics, 
sinó també la joia lírica i la dolcesa elegiaca i l'amargor dels 
iàmbics i el joc dels epigrames i qualsevulla altra forma literària 
crec jo que deu avantposar-se a l'exercici de les altres arts. 
[5] Però és a tu, Matern, que blasm que, portant-te la teva na- 
tura fins al mateix santuari de l'eloqüéncia, prefereixes divagar 
i aturar-te en les coses més lleugeres, quan els cims podries 
atènyer: que si fossis nat a Grècia, on els mateixos jocs per 
divertir el públic són un ofici honest, i ''haguessin donat els déus 
la força i el vigor de Nicóstrat,! no sofriria que aquells muscles 
poderosos formats pel pugilat s'afeblissin exercitant-se en llançar 
el disc i la lleugera javelina, i de la mateixa manera et crid ara 
dels auditoris i dels teatres al fòrum i als plets i als vertaders 


1 Atleta célebre de la primera meitat del segle 1. Guanyador a Olimpia l'any 36. Quinti- 
lià l'havia conegut de jove (1, 8) i és lloat per Pausànias (v, 21). 
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in leuioribus subsistis. ut si in Graecia natus esses, ubi ludi- 
cras quoque artes exercere honestum est, ac tibi Nicostrati 
robur ac uires di dedissent, non paterer inmanes illos et ad 
pugnam natos lacertos leuitate iaculi aut iactu disci uanescere, 
sic nunc te ab auditoriis et theatris in forum et ad causas et 
ad uera proelia uoco, cum praesertim ne ad illud quidem 
confugere possis, quod plerisque patrocinatur, tamquam mi- 
nus obnoxium sit offendere poetarum quam oratorum studium. 
[6] efferuescit enim uis pulcherrimae naturae tuae nec pro 
amico aliquo, sed, quod periculosius est, pro Catone offendis. 
nec excusatur offensa necessitudine officii aut fide aduoca- 
tionis aut fortuitae et subitae dictionis impetu: meditatus 
uideris T aut elegisse personam notabilem et cum auctoritate 
dicturam. [7] sentio quid responderi possit: hinc ingentes 
Tex his: adsensus, haec in ipsis auditoriis praecipue laudari et 
mox omnium sermonibus ferri. tolle igitur quietis et securita- 
tis excusationem, cum tibi sumas aduersarium superiorem. 
[8] nobis satis sit priuatas et nostri saeculi controuersias tueri 
in quibus tr expressis si quando necesse sit pro periclitante 
amico potentiorum aures offendere, et probata sit fides et 
libertas excusata." 


XI. [1] Quae cum dixisset Aper acrius, ut solebat, et in- 
tento ore, remissus et subridens Maternus *parantem' in- 
quit *me non minus diu accusare oratores quam Aper lau- 
dauerat (fore enim arbitrabar ut a laudatione eorum digressus 
detrectaret poetas atque carminum studium prosterneret) arte 
quadam mitigauit, concedendo iis qui causas agere non pos- 
sent, ut uersus facerent. [2] ego autem, sicut in causis 
agendis efficere aliquid et eniti fortasse possum, ita recitatione 
tragoediarum et ingredi famam auspicatus sum, cum quidem 
in Neronem improbam et studiorum quoque sacra profanan- 
tem Vatinii potentiam fregi, (et) hodie si quid in nobis noti- 


3 illos CDEV : istos 4BD || 9-10 efferuescit... offendis B : efferuescet... offendes 
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combats, i més com tu no pots excusar-te en co que molts diuen: 
que no tan fàcilment ofèn l'art dels poetes com el dels oradors. 
[6] En efecte, bull la força de la teva natura escollidissima, i no 
és per cap amic, sinó, co que és més perillós, per Cató, que tu 
goses ofendre. I aquestes ofenses no et són excusades pel compli- 
ment d'un deure, ni per la teva obligació d'advocat, ni per l'impetu 
de la improvisació fortuita i súbita: sinó que es veu que, preme- 
ditadament, has elegit una persona notable i l'has feta parlar amb 
autoritat. [7] Ja sé quina resposta podeu dar-me: és aquí que 
es produeixen els majors entusiasmes, són aquestes coses les més 
aplaudides en la lectura i les que passen a totes les converses. 
No t'excusis, doncs, en la teva pau i seguretat, puix et busques 
un adversari superior. [8] A nosaltres ens basta advocar en cau- 
ses privades i del nostre temps, en les quals, si cal per atzar 
ofendre l'orella d'algun poderòs en defensa d'un amic en pe- 
rill, la mostra fidelitat serà reconeguda i excusada la nostra lli- 
bertat. o 


XI. (1) Havent dit Àper, com solia, aquestes coses amb 
vehemència i amb el rostre seriós, digué Matern, tranquil i som- 
rient: «Ja preparava una acusació als oradors no menor que la 
lloança que Aper ens en ha fet (pensava que, en una digressió 
d'aquesta lloança, menysprearia els poetes i rebaixaria l'exercici 
dels versos); però m'ha desarmat enginyosament, concedint a 
aquells que no poden advocar que versifiquessin. [2] Però jo, si 
he pogut fer quelcom, no sense dificultat, davant dels tribunals, 
també per la lectura de les meves tragèdies vaig començar a 
crear-me un nom, desfent dins el meu Neró la indigna celebritat 
de Vatini,! profanador fins d'allò que de sagrat hi ha en les lletres, 
i avui mateix, si tinc alguna anomenada, més penso deure-ho a 
la fama dels meus versos que dels meus discursos. [3] Ja tinc 
resolt deslligar-me de les tasques forenses i no cobejo més la 


1 Amic de Neró, home vilissim, estrafet, havia estat aprenent de sabater, admès al palau 
pet a fer riure, arribà, acusant la gent millor, a fer-se amb crèdit i fortuna , passava davant els 
pitjors per la seva força en fer mal. Vegeu Tàcit, Annals, xv, 34. Els testimonis d'altres con- 
temporanis no li són més favorables. 
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tiae ac nominis est, magis arbitror carminum quam orationum 
gloria partum. [3] ac iam me deiungere a forensi labore 
constitui, nec comitatus istos et egressus aut frequentiam 
salutantium concupisco, non magis quam aera et imagi- 
nes quae etiam me nolente in domum meam inruperunt. 
[4] nam statum cuiusque ac securitatem melius innocentia 
tuetur quam eloquentia, nec uereor ne mihi umquam uerba 
in senatu nisi pro alterius discrimine faciénda sint. 


XII. [1r] Nemora uero et luci et secretum ipsum, quod 
Aper increpabat, tantam mihi adferunt uoluptatem, ut inter 
praecipuos carminum fructus numerem, quod non in strepitu 
nec sedente ante ostium litigatore nec inter sordes ac lacrimas 
reorum componuntur, sed secedit animus in loca pura atque 
innocentia fruiturque sedibus sacris. [2] haec eloquentiae 
primordia, haec penetralia; hoc primum habitu cultuque 
commoda mortalibus in illa casta et nullis contacta uitiis pec- 
tora influxit: sic oracula loquebantur. nam lucrosae huius 
et sanguinantis eloquentiae usus recens et ex malis moribus 
natus atque, ut tu dicebas, Aper, in locum teli repertus. 
[3] ceterum felix illud et, ut more nostro loquar, aureum 
saeculum et oratorum et criminum inops, poetis et uatibus 
abundabat qui bene facta canerent, non qui male admissa de- 
fenderent. [4] nec ullis aut gloria maior aut augustior honor, 
primum apud deos quorum proferre responsa et interesse 
epulis ferebantur, deinde apud illos dis genitos sacrosque 
reges, inter quos neminem causidicum, sed Orphea et Linum 
ac, si introspicere altius uelis, ipsum Apollinem accepimus. 
[5] uel si haec fabulosa nimis et composita uidentur, illud 
certe mihi concedes, Aper, non minorem honorem Home- 
ro quam Demostheni apud posteros, nec angustioribus termi- 


1 nomiuis B?UH : numinis cett. || ç inruperunt ACDAHV : irrumpunt B || 6 ac 
Picb. : ad codd. || 7 tuetur Picb. : tueor codd. Í 8 nisi om. C || ro. increpabat w : -pat 
BU || 15 sedecit ABCDA : sedit EV et A supras. || rg penetralia hoc om. C ; hoc pri- 
mum 4BEV : haec p. DA || 16 in illa w : et ista 4B || 18. sanguinantis w: sanguinatis 
D : sangunantis / : saginantis ed. Junt. 1527; ex om. ABD ||20 illud om. D || 22 ad- 
missa w : amissa CDA || 23 maior V? Lips. : more ACEV (sed AC in ore supras.) : in 
ore D : illud clamore HU Put. || 25 illos w : istos 4B || 26 causidicum Heumann : cau- 
sidicorum codd. || 26-27 et Linum ac CAVU : ac- ac ABDE ||27 uelis w : uelis uel D : 
uel EV || 28 uidentur B2ey : uideantur BD, illud w : istud 4B l| 29 concedes 4c. : 
concedis codd. 
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companyia de qué parlaves, ni el seguici, ni l'assiduitat dels que 
em saluden, que el bronze i les medalles que, també contra la 
meva voluntat, m'han envait la casa, [4] car la innocència 
ens assegura millor que l'eloquència i, si he de parlar davant del 
Senat alguna vegada, no serà per salvar-me a mi, sinò a algú 
altre. » 


XII. [1] «I aquests boscatges i aquests llocs apartats i aquesta 
mateixa solitud que Àper increpava, tant és el plaer que em 
donen, que comptaré entre els fruits més estimables de l'ofici 
poètic no compondre's els versos entre el bruit dels pledejants 
sentats davant la porta i entre la misèria i llàgrimes dels acusats, 
ans amb l'esperit retret dins llocs de puresa i d'innocència, 
gustant la delícia d'un sojorn sagrat. [2] Així nasqué la poesia: 
aquests són els seus santuaris, aquests la forma i la vestidura amb 
que féu entrada, per bé dels mortals, dins aquells cors encara purs 
i incontaminats pels vicis, aquest llenguatge parlaven els oracles. 
Però leloqüéncia lucrativa i mortifera és d'ús recent, nada de 
mals costums i, com tu deies, Àper, emprada a manera d'arma. 
[3] Al contrari, segle feliç aquell i d'or, com diem nosaltres, 
pobre d'oradors i de delictes, abundant en cantors inspirats i en 
poetes que celebraven els fets dignes d'elogi, no en defensors 
d'accions dolentes. 

[4] «Ia ningú no es donava major glòria ni més august honor, 
primerament prop dels déus, dels quals proferien les respostes i 
participaven en els festins, i després prop de llur nissaga, els reis 
sagrats, entre els quals cap advocat no trobariem, sinó Orfeu i 
Linus, i si vols esguardar més alt, el mateix Apolló. [5] Però si 
aquestes coses et semblen massa fabuloses i fingides, certament 
em concediràs això, Àper: que la posteritat no ha honorat menys 
Homer que Demòstenes i que la fama d'Eurípides i de Sòfocles 
no té fites més estretes que la de Lísias o Hipérides. [6] Més 
detractors trobaràs avui de la glòria de Ciceró que de Virgili, i 
cap llibre no hi ha d'Asini o de Messalla tan cèlebre com la Medea 
d'Ovidi o com el Thyestes de Vari.» 
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nis famam Euripidis aut Sophoclis quam Lysiae aut Hyperidis 
includi. [6] pluris hodie reperies qui Ciceronis gloriam 
quam qui Vergilii detrectent: nec ullus Asinii aut Messallae 
liber tam inlustris est quam Medea Ouidii aut Varii Thyestes. 


XIII. [1] Ac ne fortunam quidem uatum et illud felix con- 
tubernium comparare timuerim cum inquieta et anxia orato- 
rum uita. licet illos certamina et pericula sua ad consulatus 
euexerint, malo securum et quietum Vergilii secessum, in 
quo tamen neque apud diuum Augustum gratia caruit ne- 
que apud populum Romanum notitia. [2] testes Augusti 
epistulae, testis ipse populus qui auditis in theatro Vergilii 
uersibus surrexit uniuersus et forte praesentem spectan- 
temque Vergilium ueneratus est sic quasi Augustum. 
[3] ne nostris quidem temporibus Secundus Pomponius Afro 
Domitio uel dignitate uitae uel perpetuitate famae cesserit. 
[4] nam Crispus iste et Marcellus, ad quorum exempla me 
uocas, quid habent in hac sua fortuna concupiscendum 2 quod 
timent an quod timentur? quod, cum cotidie aliquid rogen- 
tur, ii quibus (non) praestant indignantur? quod adligati 
omni adulatione nec imperantibus umquam satis serui ui- 
dentur nec nobis satis liberi? quae haec summa eorum poten- 
tia est? tantum posse liberti solent. [5] me uero dulces, ut 
Vergilius ait, Musae, remotum a sollicitudinibus et curis et 
necessitate cotidie aliquid contra animum faciendi, in illa 
sacra illosque fontes ferant; nec insanum ultra et lubricum 
forum famamque pallentem trepidus experiar. [6] non me 
fremitus salutantium nec anhelans libertus excitet, nec incer- 
tus futuri testamentum pro pignore scribam, nec plus habeam 
quam quod possim cui uelim relinquere, quandoque enim 
fatalis et meus dies ueniet, statuarque tumulo non maestus et 
atrox, sed hilaris et coronatus et pro memoria mei nec con- 
sulat quisquam nec roget? 


4 aut Varii om. C || 5 illud tv : istud 4 || 7 illos w : istos 4; ad Lips. : et codd. 
| 7 et consulatus C : et cent" 4 : et coetus B : et conuentus D || 18 aliquid CD : 
aliqui cett. || 19 (non) Lips. || 20 omni Waither : cum codd. || 24-25 illa... illos 
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XIII. [1] «I tampoc no temeria de comparar la sort dels poetes 
i els seus tractes benaurats amb la inquieta i ansiosa vida dels ora- 
dors. Bé que amb lluites i perills arribin al consolat, més m'estim 
la quieta i segura retreta de Virgili, en la qual la gràcia del divi 
August, ni la fama entre el poble romà, tampoc no li faltaren. 
[2] Testimoni en són les lletres d'August, testimoni el mateix 
poble que, havent escoltat en el teatre els versos de Virgili, 
s'alçà tot ell i, com fos que Virgili s'hi trobés present, li tributà 
els mateixos homenatges que a August. [3] Ni, en aquests temps 
nostres, tampoc no cedeix Pomponi Secundus! a Domici Afer? en 
dignitat de vida ni en fama assegurada. [4] l aquest Crispus i 
Marcel, l'exemple dels quals em retreies, ; què tenen d'envejable 
en llur sort? ; El temor que senten o el que inspiren 2 4 Els precs 
que d'algú reben cada dia o el mal contentament d'aquells que 
no poden assistir2 ; Els lligams de l'adulació que mai els fan 
semblar prou esclaus als ulls del princep, prou lliures als nostres 
ulls. Quin és, doncs, llur gran poder? Els lliberts acostumen 
tenir-ne tant com ells. 

[5] A mi em duguin «les dolces Muses», com diu Virgili, 
lluny d'inquietuds i preocupacions i de la necessitat de fer cada 
dia quelcom contra el meu desig, en aquells llocs sagrats i 
en aquelles fonts; i no sentiré més la follia ni els mal-de- 
caps del fòrum, ni palpitaré al desig de conquerir fama perillosa. 
[6] Que no em desperti el murmuri ressonant dels qui vénen a 
saludar-me, ni l'afranquit que arriba sense alè, ni, incert del futur, 
escrigui jo el testament, fent-ne una penyora, ni tingui més for- 
tuna que la que pugui deixar quan el meu jorn fatal serà arribat, 
vull que l'estàtua de ma tomba no em representi ombrivoli fer- 
reny, ans bé coronat i somrient, i que ningú no demani al Senat 
ni solliciti de l'emperador que es faci de mi memoria.» 


1 Cónsol «suffectus» el 44, llegat a la Germània superior el $o, en retornar Claudi li 
concedi els honors triomfals. Poeta tràgic. Vegeu Tàcit, Annals, xi, 28, Quintilià, x, 1, 
Plini, el Vell, havia escrit en dos llibres, segons testimoni del seu nebot (Ef. ui, 5), la vida 
de Pomponi, bon amic seu (Nat. Hist., vit, 80; xix, 83; xv, 47) || P Pretor el 25, cònsol 
el 39, mort el $9. Segons Quintilià, ell i Juli Africà eren els millors oradors contemporanis 
(x, 15 XII, 11). Tàcit (Annals, IV, 52) no en parla massa bé, com a persona. Vegeu també 


Plini, Ep. un, 14. 
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XIV. [1r] Vixdum finierat Maternus, concitatus et uelut 
instinctus, cum Vipstanus Messalla cubiculum eius ingres- 
sus est, suspicatusque ex ipsa intentione singulorum altiorem 
inter eos esse sermonem, (num parum tempestiuus' inquit 
* jnterueni secretum consilium et causae alicuius meditationem 
tractantibus ?? 

[2] * Minime, minime", inquit Secundus, * atque adeo ue- 
llem maturius interuenisses, delectasset enim te et Apri nostri 
accuratissimus sermo, cum Maternum ut omne ingenium ac 
studium suum ad causas agendas conuerteret exhortatus est, 
et Materni pro carminibus suis laeta, utque poetas defendi 
decebat, ardentior et poetarum quam oratorum similior 
oratio." 

[3] *Me uero', inquit, *et sermo ipse infinita uoluptate ad- 
fecisset atque id ipsum delectat, quod uos, uiri optimi et tem- 
porum nostrorum oratores, non forensibus tantum negotiis et 
declamatorio studio ingenia uestra exercetis, sed eius modi 
etiam disputationes adsumitis quae et ingenium alunt et eru- 
ditionis ac litterarum iucundissimum oblectamentum cum 
uobis qui illa disputatis adferunt, tum etiam iis ad quorum 
aures peruenerint. [4] itaque hercule non minus probari uideo 
in te, Secunde, quod Iuli Africani uitam componendo spem 
hominibus fecisti plurium eius modi librorum, quam in Apro, 
quod nondum ab scholasticis controuersiis recessit et otium 
suum mauult nouorum rhetorum more quam ueterum orato- 
rum consumere.' 


XV. [1] Tum Aper: 'non desinis, Messalla, uetera tantum 
et antiqua mirari, nostrorum autem temporum studia inridere 
atque contemnere. nam hunc tuum sermonem saepe excepi, 
cum oblitus et tuae et fratris tui eloquentiae neminem hoc 
tempore oratorem esse contenderes [antiquis] eo, credo, auda- 


2 instinctus ABD : stinc- CAEV ; cum VU : tum cett.; Vipstanus Rupertus : Liba- 
nius B : Vrbanus JB? Put. : Vrbanius H : Vibanius cett. || ro exhortatus B?H Put. : et 
hortatus cett. || r1. utque BCEV : utrique AD, defendi om. C || 12 ardentior Kmaut : 
audentior codd. || 14 uero BU : uere cett.; ipse w : iste U || 14-15 adfecisset w : affe- 
cisse C || 18-19 eruditionis B : eruditiones cet. || 19 cum om. FR 20 ila EVB? : 
ista 4B : iam D || 22 Africani Np. : Asiatici codd. || 27 non BHU : num cett. d 
31 [antiquis] del. Ac. 
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XIV. [1] A penes haguè acabat de parlar Matern, amb una 
concentració quasi inspirada, quan entrà dins la cambra d'ell Vip- 
stanus Messalla i, sospitant pel posat d'atenció que tots guardaven, 
que es tenia alli una alta conversa: ed Potser, digué, «vinc a 
interrompre, intempestiu, un secret consell i meditació, si tractà- 
veu d'alguna causa?» 

[2] «De cap manera», digué Secundus, «ans més d'hora 
voldria que haguessis arribat: t'hauries delitat amb el discurs 
acuradissim d'Àper, que exhortava Matern a retornar amb tot el 
seu enginy i activitat a les causes dels tribunals, i amb l'animada 
peroració de Matern en pro dels seus versos, dins un estil, com 
convé a una defensa dels poetes, més ardent i més semblant al 
d'aquests que al dels oradors. » 

[3] «En veritato, digué [Messalla], «m'hauria delectat infinita- 
ment aquesta discussió, i això mateix em plau: que vosaltres, homes 
òptims i oradors dels nostres temps, no solament esmerceu els 
vostres talents en els negocis forenses i en els exercicis de decla- 
mació, sinó també en discussions que nodreixen l'enginy i donen 
plaer grandissim, d'un ordre erudit i literari, a vosaltres que ho 
discutiu i als que us escolten. [4] I així, veig que no ets menys 
lloat tu, Secundus, que, composant la vida de Juli Africà,! fas 
esperar altres semblants llibres, que Aper, que no ha abandonat 
les controvèrsies i prefereix omplir els seus ocis a l'estil dels no- 
vells retòrics més que dels antics oradors.» 


XV. [1] I Àper: «Messalla, tu no cesses d'admirar només 
l'antiguitat i de somriure amb menyspreu davant les coses dels 
nostres temps. Car sovint he recollit les teves paraules, quan, 
oblidant la teva eloquència i la del teu germàá,? afirmaves no existir 
avui cap orador: i això crec jo que deies amb més audàcia perquè 
no temies la malícia de l'opinió, ja que a tu mateix et negaves 
aquella glória que els altres et concedeixen. 


1 Gal de naixença, fill de l'Africà que Tàcit esmenta (4nnals, vi, 7) «e Santonis Gallica 
ciuitate» és a dir Saintonge, a les vores del Garona. Vegeu la nota anterior || * Vegeu 


Not. prel , pàg. 11. 
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cius, quod malignitatis opinionem non uerebaris, cum eam 
gloriam quam tibi alii concedunt ipse tibi denegares. 

[2] *Neque illius', inquit, *sermonis mei paenitentiam ago, 
neque aut Secundum aut Maternum aut te ipsum, Aper, quam- 
quam interdum in contrarium disputes, aliter sentire credo. ac 
uelim impetratum ab aliquo uestrum, ut causas huius infinitae 
differentiae scrutetur ac reddat, quas mecum ipse plerumque 
conquiro. [3] et, quod quibusdam solacio est, mihi duget 
quaestionem, quia uideo etiam Graiis accidisse, ut longius ab- 
sit (ab) Aeschine et Demosthene Sacerdos iste Nicetes et si 
quis alius Ephesum uel Mytilenas concentu scholasticorum et 
clamoribus quatit quam Afer aut Africanus aut uos ipsi a Ci- 
cerone aut Asinio recessistis.' 


XVI. [1] *Magnanyr, inquit Secundus, fet dignam tractatu 
quaestionem mouisti, sed quis eam iustius explicabit quam tu, 
ad cuius summam eruditionem et praestantissimum ingenium 
cura quoque et meditatio accessit?" 

[2] Et Messalla faperiam', inquit, cogitationes meas, si 
illud a uobis ante impetrauero, ut uos quoque sermonem hunc 
nostrum adiuuetis'. 

[3] (Pro duobus', inquit Maternus, *promitto: nam et ego 
et Secundus exsequemur eas partes quas intellexerimus te non 
tam omisisse quam nobis reliquisse. Aprum enim solere dis- 
sentire et tu paulo ante dixisti et ipse satis manifestus est iam 
dudum in contrarium accingi nec aequo animo perferre hanc 
nostram pro antiquorum laude concordiam." 

[4] (Non enim', inquit Aper, *inauditum et indefensum sae- 
culum nostrum patiar hac uestra conspiratione damnari: sed 
hoc primum interrogabo, quos uocetis antiquos, quam orato- 
rum aetatem significatione ista determinetis. [5] ego enim 
cum audio antiquos, quosdam ueteres et olim natos intellego, 
ac mihi uersantur ante oculos Vlixes et Nestor, quorum aetas 


1 malignitatis Ren. : malignis iis 4B : maligni in iis C : maligne in hiis D : maligni 
in his EP : maligni in A : malignius B? : quo malignius Put. || 2 ipseB : ipsi cett. || 
j inom. B || 9 Graiis Put. : gratius D : gratis cett. || g-10 absit ABAEV : abiisse CD 
|| 1o. (ab) ed Francof. 1542 in marg., H'esenberg, Nicetes Lips. : enitet codd. || 11 con- 
centu Orelli : concentus ABE : contentus B? cett. || 12 aut Asinio ABEH : aut ab A. 
CDAV || x5. mouisti Lips. : mouistis codd. || 18 cogitationes w : cognitiones EV, si 
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[2] «Ino em penedeixo », digué ell, «de les meves paraules, ni 
crec que sentin altrament Secundus i Matern, ni tu mateix, Aper, 
per bé que a vegades ho contradiguis. l em plauria que algú de 
vosaltres volgués escrutar i dir-nos les causes d'aquesta immensa 
diferència, que jo mateix sovint consider. [1] I ço que és con- 
hort d'alguns, a mi m'engrandeix el problema, que veig que 
igual passava entre els grecs, distant més d'Esquines i de De- 
mòstenes, Sacerdos Nicetas! o qualsevol altre dels que omplien 
Èfes o Mitilenc2 amb les aclamacions i aprovació unànime de 
l'escola, que no Àfer o Africà o vosaltres mateixos, de Ciceró 
o d'Asini.» 


XVI. [1] «Gran qüestió has suscitada», digué Secundus, 
«i digna que la tractem. Però ;qui l'explicarà amb major 
justesa que tu, que la suma erudició i l'enginy preclarissim 
acompanyes de la meditació i el treball 2 

[2] — «Obriré» va dir Messalla «els meus pensaments, però 
demanant-vos abans que vulgueu coHaborar en aquesta discussió 
nostra. » 

[3] — «Ho prometo per tots dos», digué Matern: «Tant Se- 
cundus com jo tractarem aquelles parts que entendrem que tu, 
més bé que ometre, deixes per nosaltres. Àper, per la seva part, 
acostuma dissentir, tu ho has dit fa poc, i és prou manifest que 
fa estona que es prepara a combatre'ns, no essent-li indiferent la 
nostra concòrdia en la lloança dels antics. » 

[4] «Certament», digué Àper, «no he de sofrir que, inoit i 
indefens, sigui condemnat el nostre segle per aquesta conspira- 
ció vostra, però primer us demanaré a qui anomeneu antics i 
quina época oratória designeu amb aquest terme. [5] Quan 
jo sent parlar d'antics, entenc que es tracta de Vells i nats en 
altres temps, i passen davant dels meus ulls Ulisses i Néstor, 
l'època dels quals és de mil i trescents anys anterior al nostre 
segle, però vosaltres anomeneu Demòstenes i Hipèrides, que 


1 Nat a Esmirna, aquest retòric famós visqué llarg temps a Roma i fou mestre de Plini el 
Jove. Vegeu Plini, EP. vr, 6, i Filostrat, Vit. Sopbist, 1, 49. En parla també Sèneca el Re- 
tòric: Suas. r1, 6 ; Controu. ix, 6 || 8 Eren els grans centres escolars de l'època. 
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mille fere et trecentis annis saeculum nostrum antecedit. uos 
autem Demosthenem et Hyperidem profertis, quos satis con- 
stat Philippi et Alexandri temporibus floruisse, ita tamen ut 
utrique superstites essent. [6] ex quo apparet non multo plu- 
res quam trecentos annos interesse inter nostram et Demo- 
sthenis aetatem. quod spatium temporis, si ad infirmitatem 
corporum nostrorum referas, fortasse longum uideatur; si 
ad naturam saeculorum ac respectum inmensi huius aeui, per- 
quam breue et in proximo est. [7] nam si, ut Cicero in Hor- 
tensio scribit, is est magnus et uerus annus quo eadem positio 
caeli siderumque, quae cum maxime est, rursum existet, isque 
annus horum quos nos uocamus annorum duodecim milia 
nongentos quinquaginta quattuor complectitur, incipit Demo- 
sthenes uester, quem uos ueterem et antiquum fingitis, non 
solum eodem anno quo nos, sed [fama] eodem mense extitisse. 


XVII. [1] Sed transeo ad Latinos oratores in quibus non 
Menenium, ut puto, Agrippam, qui potest uideri antiquus, 
nostrorum temporum disertis anteponere soletis, sed Cicero- 
nem et Caesarem et Caelium et Caluum et Brutum et Assi- 
nium et Messallam : quos quid antiquis temporibus potius ad- 
scribatis quam nostris, non uideo. [2] nam ut de Cicerone 
ipso loquar, Hirtio nempe et Pansa consulibus, ut Tiro libertus 
eius scripsit, septimo idus (Decembres) occisus est, quo anno 
diuus Augustus in locum Pansae et Hirtii se et Q. Pedium 
consules suffecit. [3] statue sex et quinquaginta annos qui- 
bus mox diuus Augustus rem publicam rexit; adice Tiberii 
tres et uiginti, et prope quadriennium Gai, ac bis quaternos 
denos Claudii et Neronis annos, atque illum Galbae et Otho- 
nis et Vitellii longum et unum annum, ac sextam iam felicis 
huius principatus stationem quo Vespasianus rem publicam 
fouet: centum et uiginti anni ab interitu Ciceronis in hunc 
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ens consta bé que floriren en temps de Filip i d'Alexandre, tant 
que els sobrevisqueren l'un i l'altre. [6] De la qual cosa resulta 
no haver-hi gaire més de trescents anys entre la nostra edat i la de 
Demóstenes.! Aquest espai de temps certament apar considerable 
si es refereix a la fragilitat dels nostres cossos, si es compara a la 
natura dels segles i a la seva immensa durada, resultarà molt 
breu i pròxim. [7] Car si, com escriu Ciceró en el seu Horfen- 
si, el magne i vertader any és aquell dins el qual retornen a la 
mateixa posició el cel i els estels tots, i aquest any en comprén 
dotze mil nou-cents cinquanta quatre dels que nosaltres desig- 
nem amb aquest nom, resulta que el vostre Demòstenes, que 
vosaltres suposeu tan antic, ha viscut no sols el mateix any, sinó 
dins el mateix més que vivim nosaltres.o 


XVII. [r] ePerò, passo als oradors llatins, entre els quals, 
podent considerar-se com antic, no és, em sembla, Meneni 
Agrippa, el que soleu avantposar als oradors del nostre temps, 
sinó Ciceró i César, i Celi, i Calvus, i Brutus, i Asini i Messalla: 
els quals no veig per qué heu d'adscriure als temps antics més bé 
que als nostres. [2] Per no parlar d'altre que del mateix Ciceró, 
fou indubtablement sota el consolat d'Hirci i de Pansa, com es- 
criu Tiró el seu llibert, que fou mort, el setè jorn dels idus de 
desembre,? l'any que el divi August i Q. Pedi succeiren en el 
consolat a Pansa i a Hirci.? [3] Posa cinquanta sis anys durant 
els quals ha governat la repüblica el divi August; ajunta-hi els 
vint-i-tres que ha regnat Tiberi i el quadrienni de Gai i dues 
catorzenes, els anys de Claudi i de Neró, i aquell any sol i tan 
llarg de Galba, Otó i Vitelli, i el que fa sis d'aquest feliç prin- 
cipat de Vespasià: total, tenim cent vint anys Í des que morí 
Ciceró fins el dia d'avui: ço és, la vida d'un home. [4] Car jo 
mateix he vist a Bretanya un vell que confessava haver pres part 
en el combat en el qual, envaida per Cèsar aquella terra,? inten- 
taren repellir-lo de les costes i rellançar-lo a la mar. [5] Doncs, 


1 Vegeu Not. prel. pàg. 8, n. 2 || 8 7 desembre 43 || 8 19 agost 43 || * Vegeu Not. 
prel. pàg. 8 || 5 Probablement durant la primera expedició de Cèsar, l'any 55. 
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diem colliguntur, unius hominis aetas. [4] nam ipse ego in 
Britannia uidi senem, qui se fateretur ei pugnae interfuisse qua 
Caesarem inferentem arma Britanniae arcere litoribus et pel- 
lere adgressi sunt. [5] ita si eum, qui armatus C. Caesari re- 
stitit, uel captiuitas uel uoluntas uel fatum aliquod in urbem 
pertraxisset aeque idem et Caesarem ipsum et Ciceronem au- 
dire potuit et nostris quoque actionibus interesse. [6] proxi- 
mo quidem congiario ipsi uidistis plerosque senes qui se a 
diuo quoque Augusto semel atque iterum accepisse congia- 
rium narrabant. [7] ex quo colligi potest et Coruinum ab illis 
et Asinium audiri potuisse — nam Coruinus in medium usque 
Augusti principatum, Asinius paene ad extremum durauit — 
ne diuidatis saeculum et antiquos ac ueteres uocitetis oratores 
quos eorundem hominum aures adgnoscere ac uelut coniun- 
gere et copulare potuerunt. 


XVIII. [1r] Haec ideo praedixi, ut si qua ex horum orato- 
rum fama gloriaque laus temporibus adquiritur, eandem doce- 
rem in medio sitam et propiorem nobis quam Seruio Galbae 
aut C. Carboni quosque alios merito antiquos uocauerimus ; 
sunt enim horridi et impoliti et rudes et informes et quos 
utinam nulla parte imitatus esset Caluus uester aut Caelius 
aut ipse Cicero. [2] agere enim fortius iam et audentius 
uolo, si illud ante praedixero, mutari cum temporibus formas 
quoque etgenera dicendi. sic Catoni seni comparatus C. Grac- 
chus plenior et uberior, sic Graccho politior et ornatior Cras- 
sus, sic utroque distinctior et urbanior et altior Cicero, Cice- 
rone mitior Coruinus et dulcior et in uerbis magis elaboratus. 
[3] nec quaero quis disertissimus: hoc interim probasse 
contentus sum, non esse unum eloquentiae uultum, sed in 
illis quoque quos uocatis antiquos plures species deprehendi 
nec statim deterius esse quod diuersum est, uitio autem ma- 
lignitatis humanae uetera semper in laude, praesentia in fasti- 
dio esse. [4] num dubitamus inuentos qui pro Catone Appium 
Caecum magis mirarentur? satis constat ne Ciceroni quidem 
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si aquell home qui lluità contra César, per captivitat, per voluntat 
pròpia o per un atzar qualsevol, hagués passat a Roma, hauria 
igualment pogut escoltar Cicerò i el mateix Cèsar i assistir avui 
als nostres plets. [6] A la darrera distribució d'argent! haveu vist 
vosaltres mateixos molts de vells que contaven com semblant- 
ment havien rebut aquestes dàdives, per una o dues vegades, del 
divi August. [7] Del que pot colegir-se que Corvi i Asini 
haurien pogut ésser escoltats per ells, car Corví va atènyer la 
meitat i Asini quasi la fi del principat d'August. 2. No dividiu, 
doncs, el segle, donant el nom de vells i d'antics a uns oradors 
que aquests homes pogueren escoltar i, com si diguéssim, lligar 
i reunir. » 


XVIII. [1i] «He començat dient això per mostrar que, si 
aquells oradors donaren fama i glória a llurs temps, també en 
pervé com de llur centre als anteriors i als nostres, i més própia- 
ment als nostres que als de Servi Galba o C. Carbó i els altres 
que amb justicia anomenem antics, puix que són hòrrids i im- 
polits, informes i plens de rudesa, i millor fóra que en res no els 
haguessin imitat el vostre Calvus o Celi o el mateix Ciceró. 
[2] Parlaré més audaçment i amb major força quan hagi assentat 
que les formes i els estils de dir estan també sotmesos a les 
mudances del temps. Així resulta Gracus més ple i més abun- 
dant si el comparem amb Cató el Vell, i Crassus més ornat i 
polit que Gracus, i Ciceró més precís i urbà i elevat que l'un i 
l'altre, i Corvi més dolç i calmós i refinat de paraules que Ciceró. 
[3] I no deman quin és el més eloqüent; em basta per ara pro- 
var que no és un sol el rostre de l'eloqüéncia, sinó que fins entre 
aquells que anomeneu antics trobem més d'un aspecte, i no 
és per força inferior tot ço que és diferent, però és un vici de 
la humana malignitat elogiar sempre ço que és vell i menysprear 
co que és actual. [4] Dubtarem que hi hagi hagut qui sentis més 
admiració per Api Cecus? que per Cató2 Consta perfectament que 

! Vegeu Not. prel., pàg. 8-9 ||? August mori Pany 14, PoHió, el 5, i Corvi, el 9 || * Api 
Claudi Caecus, és a dir, l'corbo, cònsol el 337 i el 298. Pronuncià un discurs famós — que, 
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obtrectatores defuisse, quibus inflatus et tumens nec satis 
pressus, sed supra modum exsultans et superfluens et parum 
Atticus uideretur. [5] legistis utique et Calui et Bruti ad 
Ciceronem missas epistulas, ex quibus facile est deprehendere 
Caluum quidem Ciceroni uisum exsanguem et adtritum, Bru- 
tum autem otiosum atque diiunctum ; rursusque Ciceronem a 
Caluo quidem male audisse tamquam solutum et eneruem, a 


Bruto autem, ut ipsius uerbis utar, tamquam fractum atque 


elumbem. [6] si me interroges, omnes mihi uidentur ue- 
rum dixisse: sed mox ad singulos ueniam, nunc mihi cum 
uniuersis negotium est. 


XIX. [1] Nam quatenus antiquorum admiratores hunc 


uelut terminum antiquitatis constituere solent, qui usque ad 
1 Cassium t quem reum faciunt, quem primum adfirmant fle- 
xisse ab illa uetere atque directa dicendi uia, non infirmitate 
ingenii nec inscitia litterarum transtulisse se ad illud dicendi 
genus contendo, sed iudicio et intellectu. [2] uidit namque, 
ut paulo ante dicebam, cum condicione temporum et diuersi- 
tate aurium formam quoque ac speciem orationis esse mutan- 
dam. facile perferebat prior ille populus, ut imperitus et 
rudis, impeditissimarum orationum spatia atque id ipsum 
laudabat, si dicendo quis diem eximeret. [3] iam uero longa 
principlorum praeparatio et narrationis alte repetita series et 
multarum diuisionum ostentatio et mille argumentorum 
gradus et quidquid aliud aridissimis Hermagorae et Apollodori 
libris praecipitur, in honore erat; quod si quis odoratus philo- 
sophiam uideretur atque ex ea locum aliquem orationi suae 
insereret, in caelum laudibus ferebatur. [4] nec mirum: erant 
enim haec noua et incognita et ipsorum .quoque oratorum 
paucissimi praecepta rhetorum aut philosophorum placita 
cognouerant. [5]. at hercule peruulgatis iam omnibus, cum 
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no faltaven al mateix Ciceró detractors que el trobaven inflat i 
ampullós i no prou concís, sinó massa exultant i superflu i mancat 
d'aticisme. [5] Vosaltres heu llegit les epistoles de Calvus i de 
Brutus a Ciceró, en les quals es veu fàcilment que aquest trobava 
Calvus àrid i sense suc i Brutus desarticulat i sense força, i que 
d'altra banda Ciceró es senti acusar per Calvus de deslligat i 
mancat de nervi, i per Brutus, per dir-ho amb les seves pròpies 
paraules, de cromput i sense ronyons». [6] Si em preguntes, 
diré que em sembla que tots deien veritat, però després parlaré 
de cadascun particularment, ara és el conjunt de tots que m'in- 
teressa.» 


XIX. [1] «Iaixi, ja que solen els admiradors de l'antiguitat 
posar el limit d'aquesta en els temps de | Cassi 1! que ells acusen 
i afirmen que va ésser el primer de deixar els vells i rectes camins 
de l'oratòria, sostenint jo que no mudà d'estil per feblesa d'en- 
giny ni per ignorància literària, sinó a dret seny i per reflexió. 
[2] Ell veié en efecte, com deia poc abans, que, amb la condició 
diferent dels temps i els canvis en el gust de l'auditori, havien 
de mudar també les formes i l'aspecte del discurs. Tosc i mancat 
de formació, el poble suportava abans sens dificultat discursos 
carregats i llarguissims i fins elogiava l'orador si parlant se 
li havia fet fosc. [3] Ja estaven de moda els llargs exordis, 
les narracions preses d'enfora i minucioses, i l'aparell de les di- 
visions profuses, i les mil gradacions dels arguments i tot el 
restant que preceptuaven els llibres aridissims d'Hermàgores i 
ApoHodor. Si algú mesclava al discurs quelcom que fes un poc 
d'olor de filosofia, era posat pels núvols. [4] I no és d'admirar, 
puix que aquestes coses eren novetats desconegudes i fins poquis- 
sims dels mateixos oradors sabien els preceptes dels retòrics i les 
màximes dels filòsofs. [5] Avui, divulgades aquestes coneixen- 
ces, no havent-hi a penes cap assistent del clos reservat qui, 
faltat i tot d'instrucció, no tingui idees elementals sobre les cièn- 
cies, calen nous i escollits camins a l'eloqüéncia, pels quals eviti 
l'orador el desdeny dels oients, sobretot davant d'aquells jutges 
que es guien per la força de llur autoritat, no pel dret i les lleis, 


1 Es refereix sens dubte a Cassi Sever. Vegeu més endavant, XXVI, 4, Pàg. 40. 
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uix in cortina quisquam adsistat, quin elementis studiorum, 
etsi non instructus, at certe imbutus sit, nouis et exquisitis 
eloquentiae itineribus opus est, per quae orator fastidium 
aurium effugiat, utique apud eos iudices qui ui et potestate, 
non iure et legibus cognoscunt, nec accipiunt tempora, sed 
constituunt, nec expectandum habent oratorem dum illi libeat 
de ipso negotio dicere, sed saepe ultro admonent atque alio 
transgredientem reuocant et festinare se testantur. 


XX. [1] Quis nunc feret oratorem de infirmitate valetu- 
dinis suae praefantem? qualia sunt fere principia Coruini, 
quis quinque in Verrem libros expectabit? quis de exceptione et 
formula perpetietur ista inmensa uolumina quae pro M. Tullio 
aut Aulo Caecinalegimus? [2] praecurrit hoc tempore iudex 
dicentem et, nisi aut cursu argumentorum aut colore senten- 
tiarum aut nitore et cultu descriptionum inuitatus et corruptus 
est, auersatur [dicentem]. [3] uulgus quoque adsistentium et 
adfluens et uagus auditor adsueuit iam exigere laetitiam et 
pulchritudinem orationis ; nec magis perfert in iudiciis tristem 
et impexam antiquitatem, quam si quis in scaena (aut) Roscii 
aut Turpionis [aut] Ambiuii exprimere gestus uellit. [4] iam 
uero iuuenes et in ipsa studiorum incude positi qui profe- 
ctus sui causa oratores sectantur, non solum audire, sed etiam 
referre domum aliquid inlustre et dignum memoria uolunt ; 
traduntque in uicem ac saepe in colonias ac prouincias suas 
scribunt, siue sensus aliquis arguta et breui sententia efful- 
sit, siue locus exquisito et poetico cultu enituit. [5] exigitur 
enim iam ab oratore etiam poeticus decor, non Accii aut 
Pacuuii ueterno inquinatus, sed ex Horatii et Vergilii et 
Lucani sacrario prolatus. [6] horum igitur auribus et iudiciis 
obtemperans nostrorum oratorum aetas pulchrior et ornatior 
extitit, neque ideo minus efficaces sunt orationes nostrae, 
quia ad aures iudicantium cum uoluptate perueniunt. [7] quid 
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que no es sotmeten al temps establert, sinó que el fixen, ni espe- 
ren que l'orador vulgui entrar en matèria, ans bé sovint l'amo- 
nesten i el fan cenyir declarant que tenen pressa. » 


XX. [1] ci Qui aguantaria un orador que comencés parlant 
del seu mal estat de salut? Doncs això trobem en els exordis de 
Corvi. é Qui podria suportar cinc llibres contra Verres? ; Qui 
els immensos volums Per M. Tulli o Per Aulus Cecina, sobre 
l'excepció i la fórmula? [2] Avui el jutge s'avança a l'orador, i 
es distreu si no l'atrauen i subjuguen el curs dels arguments o el 
colorit de les frases o la brillantor i riquesa de les descripcions. 
[3] Fins el püblic vulgar que hi assisteix i els oients circumstan- 
cials solen exigir pulcritud i vida en l'oració, i no tindrien més 
paciéncia per tolerar en els judicis la trista i despentinada mane- 
ra dels antics que, en l'escena, el gest de Rosci o d'Ambivi 
Turpió.! [4] I encara els joves que, posats en l'enclusa de Pes- 
tudi, segueixen els oradors per treure'n profit, volen, no sols 
escoltar, sinó dur-se'n a casa quelcom de notable i digne de 
recordança, uns a altres es comuniquen, i escriuen a llurs colònies 
i províncies, ja sigui sentències refulgents per brevetat i agudesa, 
ja els llocs comuns que ve a illuminar una forma poètica i ex- 
quisida. [5] Car avui també s'exigeix a l'orador l'ornament 
poètic, no gastat pel rovell d'un Acci o un Pacuvi,? sinó tret dels 
sagrats dipòsits d'Horaci, de Virgili i de Lucà. [6] Per adaptar- 
se, doncs, al gust i a l'orella d'aquests, la nostra escola oratòria 
s'és feta més ornada i pulcra. I no són per això de menor 
eficàcia els nostres discursos, car plaentment es fan escoltar dels 
jutges. [7] s Creuràs per ventura menys sòlids els temples d'ara, 
perquè no són construits de ciment grosser i d'informes teules, 
sinó que l'or hi resplendeix i els marbres hi fulguren? » 


XXI. [1r] «He de confessar-vos francament que em costa de 
no riure o no adormir-me llegint alguns dels antics. I no vull 


1 Actors famosos l'un i l'altre: el primer, amic de Ciceró, el segon, contemporani de Te 
renci || ?* Autors de tragèdies els dos. Pacuvi nat a Brindisi el 220 a. J. C., mort el 132 
Acci, ill de Pesaro, visqué del 170 al 90 a. J. C. Sovint són esmentats plegats. Vege 
Quintilià (x, 1), Horat., Ef. 11, 1; Mart. (xr, 90): «Attonitusque legis terrai frugiferai At 
tius et quidquid Pacuuiusque uomunto, 
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enim, si infirmiora horum temporum templa credas, quia non 
rudi caemento et informibus tegulis exstruuntur, sed marmore 
nitent et auro radiantur? 


XXI. [1] Equidem fatebor uobis simpliciter me in quibus- 
dam antiquorum uix risum, in quibusdam autem uix somnum 
tenere. nec unum de populo T Canuti aut Atti 1 de Furnio 
et Toranio T quique alios in eodem ualetudinario haec ossa 
et hanc maciem probant: ipse mihi Caluus, cum unum et 
uiginti, ut puto, libros reliquerit, uix in una aut altera ora- 
tiuncula satisfacit. [2] nec dissentire ceteros ab hoc meo iudi- 
cio uideo: quotus enim quisque Calui in Asicium aut in 
Drusum legit? at hercule in omnium studiosorum manibus 
uersantur accusationes quae in Vatinium inscribuntur, ac 
praecipue secunda ex his oratio; est enim, uerbis ornata et 
sententiis, auribus iudicum accommodata, ut scias ipsum 
quoque Caluum intellexisse quid melius esset, nec uoluntatem 
ei, quocminus) sublimius et cultius diceret, sed ingenium ac 
uires defuisse. [3] quid? ex Caelianis orationibus nempe eae 
placent, siue uniuersae siue) partes earum in quibus nito- 
rem et altitudinem horum temporum adgnoscimus. [4] sor- 
des autem [regule] uerborum et hians compositio et inconditi 
sensus redolent antiquitatem; nec quemquam adeo antiqua- 
rium puto, ut Caelium ex ea parte laudet qua antiquus est. 
[3] concedamus sane C. Caesari, ut propter magnitudinem 
cogitationum et occupationes rerum minus in eloquentia effe- 
cerit, quam diuinum eius ingenium postulabat, tam hercule 
quam Brutum philosophiae suae relinquamus ; nam in oratio- 
nibus minorem esse fama sua etiam admiratores eius faten- 
tur; [6] nisi forte quisquam .aut Caesaris pro Decitio Sam- 
nite aut Bruti pro Deiotaro rege ceterosque eiusdem len- 
titudinis ac teporis libros legit, nisi qui et carmina eorundem 
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que EV : om. CDA || 9 aut Put. : et codd. || 12 omnium dc. : hominum codd. || 15. in- 
scribuntur Lips. : scribuntur C : conscribuntur cedi. || 14 his w : iis B || 17 (minus) 
Halm|| 19. uniuersae (siue) partes earum Pih : uniuersa parte serum qw : siue in uniuersa 
parte sen B? || 21 regule ABD : om. Put. : illae CV A : ille E || 25; minus om. C; elo- 
quentia w : -tiam CDAV || 29 Decitio Gud, : Det(c)io codd. || 31 teporis Lips. : 
temporis codd. 
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dir dels del munt, com Canuci o Acci... Furni i Torani! i altres 
que llueixen la pell i els ossos en la mateixa infermeria: el mateix 
Calvus, amb els vint-i-un llibres que va deixar, segons penso, 
a penes em satisfà en un o dos discursets. [2] I em sembla que 
els altres no dissenteixen del meu parer: ; quants n'hi ha, si no, 
que llegeixin les oracions de Calvus contra Asici o contra 
Drusus?? En canvi, en les mans de tots els estudiosos veiem les 
acusacions titulades contra Vatini? i, especialment, la segona 
d'aquestes oracions. En efecte, és ornada de paraules i sentén- 
cies, acomodada a l'orella dels jutges, co que demostra que el 
mateix Calvus va entendre quina era la millor cosa, no essent 
per voluntat seva que no parlà encara amb més elevació i més 
cura, sinó perqué l'enginy i les forces li mancaven. [5] Qué 
més? De les oracions de Celià, precisament són les que més 
plauen, en tot o en part, aquelles en les quals reconeixem l'altesa 
i l'esplendor dels nostres temps. [4] Però la pobresa de les 
paraules, la composició mal seguida i la descurança de les frases 
delaten en ell l'antiguitat, i no crec que cap devot d'aquesta l'en 
vulgui lloar per co que té d'antic. [5] Dispensem César, en 
gràcia a la magnitud dels seus projectes i ocupacions, que com 
a orador fes menys del que podia esperar-se del seu geni; i 
igualment deixem Brutus amb la seva filosofia; car en els 
discursos confessen els seus mateixos admiradors ésser menor la 
seva fama: [6] si és que algú no llegeix encara el discurs de Cè- 
sar Per Decili Samnita,t o el-de Brutus Pel rei Deiótar? i altres 
llibres tan freds i llànguids com aquests, o no admira els versos 
d'ells. Car composaren versos, i en les biblioteques els guarda- 
ren, no millors que els de Ciceró, però més sortats, perquè no 
són tants els que en coneixen l'existència. [7] També Asini, en- 


1 Canuci sembla que pot identificar-se amb P. Canutius esmentat amb elogi per Ciceró en 
el Brutus (205): «aequalis meus, homo extra nostrum ordinem meo iudicio disertissimus». 
Aper pensa diferentment. Vegeu també Pro Cluent. 29, $o. Acci és potser el Q. Arri (els 
manuscrits donen diverses lliçons del nom), pretor en el 73 a. J. C. Vegeu Cic.: Brutus, 
242. En el 4d fam. hi ha una referència a C. Furni, orador i amic de Ciceró (xxiv). Els 
Toranis són dos: pare i fill oradors. El pare fou tutor d'Octavi (Suet., 4ug. xxvi; Val. 
Max., 1x, 11, 15) || ? Els dos varen ésser defensats per Ciceró (Pro Cael. 23, Ad Att. 1v, 
155 XVI, $5 4d Quint. fr. 1, 16) || 83. Qüestor el 63 a. J. C., tribú el 59, cònsol «suffectus» 
el 47, partidari de César. Va ésser acusat tres vegades: el 58, el 56 i el $4. La segona fou 
defensat per Ciceró. Catul parla (XIV, 52-53) de l'codi vatinià» || * Potser el Decidi proscrit 
per Sulla (Cic., Pro Cluent., 161) || * El tetrarca defensat a Nicea, l'any 46, per Brutus da- 
vant Cèsar. 


36 DE ORATORIBVS - XXII 


miratur. fecerunt enim et carmina et in bibliothecas rettule- 
runt, non melius quam Cicero, sed felicius, quia illos fecisse 
pauciores sciunt. [7] Asinius quoque, quamquam propioribus 
temporibus natus sit, uidetur mihi inter Menenios et Appios 
studuisse. Pacuuium certe et Accium non solum tragoediis, 
sed etiam orationibus suis expressit; adeo durus et siccus est. 
oratio autem, sicut corpus hominis, ea demum pulchra est in 
qua non eminent uenae nec ossa numerantur, sed temperatus 
ac bonus sanguis implet membra et exsurgit toris ipsosque 
neruos rubor tegit et decor commendat. [9] nolo Coruinum 
insequi quia nec per ipsum stetit quo minus laetitiam nito- 
remque nostrorum temporum exprimeret uidemus enim quam 
iudicio eius uis aut animi aut ingenii suffecerit. 


XXII. [1] Ad Ciceronem uenio, cui eadem pugna cum 
aequalibus suis fuit quae mihi uobiscum est. illi enim anti- 
quos mirabantur, ipse suorum temporum eloquentiam antepo- 
nebat; nec ulla re magis eiusdem aetatis oratores praecurrit 
quam iudicio. [2] primus enim excoluit orationem, primus 
et uerbis delectum adhibuit et compositioni artem, locos 
quoque laetiores attentauit et quasdam sententias inuenit, uti- 
que in iis orationibus quas iam senior et iuxta finem uitae 
composuit, id est, postquam magis profecerat usuque et ex- 
perimentis didicerat, quod optimum dicendi genus esset. 
[3] nam priores eius orationes non carent uitiis antiquitatis : 
lentus est in principiis, longus in narrationibus, otiosus circa 
excessus; tarde commouetur, raro incalescit; pauci sensus 
apte et cum quodam lumine terminantur. nihil excerpere, 
nihil referre possis et, uelut in rudi aedificio, firmus sane pa- 
ries et duraturus, sed non satis expolitus et splendens. [4] ego 
autem oratorem, sicut locupletem ac lautum patrem familiae, 
non eo tantum uolo tecto tegi quod imbrem ac uentum arceat, 
sed etiam quod uisum et oculos delectet; non ea solum ins- 


r miratur tw : mirantur B? || 2. quia B?w : qui 4B; illos w : istos 4B || xo rubor 
BHU : robur B? : rubore cett. || r1. nec AB : non cett. || 12 uidemus enim quam Jobn: 
uiderimus inquam (in quantum EV) codd. || 13 uis om. C || 17 oratores aetatis eiusdem 
AB || 19 etuerbis w: en u. B; delectum tw : di- EV || 21-22 iam senior 4B : senio 
iam B? celt || 23 esset E : est w||27 apte et Ac. : opt. et 4H Pur. : opt... et B : optet 
CEV : opti et D || 30 lautum Lifs. : laudatum codd. ll 3r tantum eo B 
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cara que nat en temps més próxims, em sembla haver estudiat 
entre els Menenis i els Apis. I certament foren els seus models 
Pacuvi i Acci, no sols en les seves tragédies, sinó en els seus dis- 
cursos; així és tan dur i tan eixut. [8] Car aquell discurs és bell, 
com el cos humà, en el qual no s'inflen les venes, ni es compten 
els ossos, sinó que una sang bona i temperada rega els membres 
i cobreix els muscles i els mateixos nervis acoloreix i acusa amb 
gràcia. [9] No vull parlar de Corvi, car no és culpa seva de no 
haver arribat a la suavitat i a l'esplendor dels nostres temps, ja 
veiem com proveien al seu criteri la força de l'esperit i del ta- 
lent. » 


XXII. [1] «I vinc a Ciceró, que ja sostenia amb els seus 
contemporanis la mateixa lluita que jo amb vosaltres. També 
ells admiraven els antics, mentre Ciceró preferia l'eloqüéncia del 
seu temps; i en res tant com en el gust no era superior als altres 
oradors de la seva època. (2) Ell fou el primer que conreà l'estil, 
el primer que atengué a l'art de la composició i al bell so de les 
paraules i assajà maneres més florides i trobà algunes sentències, 
sobretot en els discursos que composà essent ja vell i tocant al 
final de la seva vida, és a dir, quan més havia avançat en l'art i 
quan la pràctica i l'experiència li havien ensenyat la millor faisó 
de dir. [5] Car els seus discursos primers no manquen dels vicis 
de l'antigor: és lent en els exordis, llarg en les narracions, balder 
excessivament, Pemoció hi és tardana i rarament s'escalfa, po- 
ques frases clouen feliçment i amb alguna brillantor. Res no se'n 
pot extreure, res no en recordarieu, i, com en els edificis gros- 
sers, la paret és ferma i durable, però no prou brillant i polida. 
[4] Jo, al contrari, vull que l'orador, com un pare de familia ric 
i amb bon gust, s'abrigui sota un teulat que no sols el protegeixi 
contra vents i pluges, sinó que recrei els ulls de qui l'esguarda, i 
no sols mobli la casa pels usos indispensables, sinó que en decori 
els objectes d'or i de gemmes, perquè convidin a contemplar-los 
sovint i a manejar-los. (51 Sobretot té d'apartar-se de certes coses 
que ja han envellit i fan olor de ranci: no emprar mots rovellats 
ni frases allargades, estructurades a la faisó peresosa d'uns annals ; 
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trui supellectili quae necessariis usibus sufficiat, sed sit in 
apparatu eius et aurum et gemmae, ut sumere in manus et 
adspicere saepius libeat. [5] quaedam uero procul arcean- 
tur ut iam oblitterata et olentia: nullum sit uerbum uel(ut) 
rubigine infectum, nulli sensus tarda et inerti structura in 
morem annalium componantur, fugitet foedam et insulsam 
scurrilitatem, uariet compositionem nec omnes clausulas uno 
et eodem modo determinet. 


XXIII. [rj Nolo inridere *rotam Fortunae" et "ius uer- 
rnum' et illud tertio quoque sensu in omnibus orationi- 
bus pro sententia possitum "esse uideatur'. nam et haec 
inuitus rettuli et plura omisi quae tamen sola mirantur atque 
exprimunt ii qui se antiquos oratores uocant. [2] nemi- 
nem nominabo, genus hominum significasse contentus: sed 
uobis utique uersantur ante oculos isti qui Lucilium pro Ho- 
ratio et Lucretium pro Vergilio legunt, quibus eloquentia 
Aufidii Bassi aut Seruilii Noniani ex comparatione Sisennae 
aut Varronis sordet, qui rhetorum nostrorum commentarios 
fastidiunt, oderunt, Calui mirantur. [3] quos more prisco 
apud iudicem fabulantes non auditores sequuntur, non popu- 
lus audit, uix denique litigator perpetitur: adeo maesti et in- 
culti istam ipsam quam iactant sanitatem, non firmitate sed 
ieiunio consequuntur. [4] porro ne in corpore quidem uale- 
tudinem medici probant quae animi anxietate contingit; parum 
est aegrum non esse: fortem et laetum et alacrem uolo. 
prope abest ab infirmitate in quo sola sanitas laudatur. 
[5] uos uero (uiri) disertissimi, ut potestis, ut facitis, inlus- 
trate saeculum nostrum pulcherrimo genere dicendi. [6] nam 
et te, Messalla, uideo laetissima quaeque antiquorum imitan- 
tem, et uos, Materne ac Secunde, ita grauitati sensuum nito- 
rem et cultum uerborum miscetis, ea electio inuentionis, is 
ordo rerum, ea, quotiens causa poscit, ubertas, ea, quotiens 


2 manus et 4B : manus ut ce/f. : manus ac U || 3 libeat Agrícola : liceat codd. 
3-4 arceantur Lips. : arcentur codd, || 4 nullam w : ut n. D; uelut Rhen. : uel codd, I 
6 fugitet w : fugiet CD : fugiat H|| ro. illud w : istud 4 (I 12 inuitus P? : inuitatus ce£t. 
|| 13 uocant Lips. : uocabant codd. || 15 isti w : del. B? : om. VHU || 17. Aufidii V : 
-di E : cui Aufidi A : tui fidi ABC : cui idi D || 22 istam AB : illam ce/t.; non firmita- 
te Ac. : infirmitatem CDEV : -tatemque 4B || 26 sola w : -lo B || 27 (uiri) Ac. ll 
32 ea Jlopkens : et codd. 
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defugi la fada i insulsa bufoneria i varii la composició, de guisa 
que no totes les clàusules acabin d'una sola i mateixa manera.» 


XXIII. [1] «No vull ridiculitzar «La roda de la Fortuna» i el 
«ius uerrinum », ni aquella tercera frase «esse uideatur» que es 
repeteix en tots els discursos, igual que una senténcia.! Car he 
retret a desgrat meu aquestes coses, ometent-ne moltes que són 
les üniques admirades i imitades pels que es diuen oradors antics. 
[2] No anomenaré ningú: m'acontent de designar la classe ; peró 
bé us apareixeran aquells que llegeixen Lucili en lloc d'Horaci i 
Lucreci per comptes de Virgili, pels quals l'eloqüéncia d'Aufidi 
Bassus? o de Servili Nonià? és miserable comparada amb la de 
Sisenna* o de Varró,? i que desdenyen els comentaris dels nostres 
retórics i admiren els de Calvus. [3] Als quals ni els oients 
presten atenció, ni el poble no escolta, quan a la manera antiga 
informen davant el jutge i fins al litigant li costa de suportar-los: 
car, inelegants i grisos, la mateixa salut de qué es vanten, més 
que a llur bona complexió, deuen al dejuni. [4] I ni pel cos 
volen el metges una salut mantinguda per l'inquietud de l'ànim ; 
que no n'hi ha prou amb no estar malalts : cal estar forts i alegres 
i ben àgils. I prop està de la malaltia aquell de qui sols es lloa 
la salut. [5] Vosaltres, però, que tan bé parleu, tal com podeu, 
tal com ho aconseguiu, feu famosos els nostres temps, per la 
bella manera de dir. [6] Car a tu et veig imitar, Messalla, ço 
que hi ha en els antics de més brillant, i vosaltres, Matern i Se- 
cundus, mescleu a la gravetat dels pensaments el fulgor i l'ornat 
de les paraules, essent tal l'elecció dels temes i l'ordenament que 
feu de les matèries, l'abundància o la brevetat segons la causa ho 
demani, la bellesa de la composició, la naturalitat de les frases, 
l'expressió dels afectes, la temperança en la llibertat, que, encara 


! «La roda de la Fortuna» alludeix als mots de Ciceró parlant de Pisó: «in quo cum illum 
saltatorium uersaret orbem, ne tum quidem Fortunae rotam pertimescebat» (Im Pis. 22). 
«Ius uerrinum» és un joc de paraules: «ius» pot significar dret ibrou, «uerres» és el porc; te- 
nim així, o justícia de Verres o brou de porc. «Esse uideatur» són els mots finals de molts pa- 
ràgrafs ciceronians || ? Quintilià (x, 1) parla d'uns llibres seus «Belli Germanici». Plini el 
Vell l'esmenta també com historiador (Nat. Hist. Praef. 20) || 8 Cónsol el 35, mort el ç9- 
60. Orador i historiador. Vegeu Tàcit, 4nnals, xi, 19; Quintilià, x, 1 || * L. Corneli Si- 
senna. Llegat de Pompeu a Creta, visquè del 120 al 67. Orador i historiador lloat per Cicc- 
ró (Brutus, 228) i Sallusti (Tug. xcv) || * El poligraf prou conegut M. Terenci Varró, amic 
d'Atic i Ciceró. 


38 DE ORATORIBVS - XXIV, XXV 


permittit, breuitas, is compositionis decor, ea sententiarum 
planitas est, sic exprimitis adfectus, sic libertatem tempe- 
ratis, ut, etiam si nostra iudicia malignitas et inuidia tardaue- 
rit, uerum de uobis dicturi sint posteri nostri." 


XXIV. [1] Quae cum Aper dixisset, 'adgnoscitisne', 
inquit Maternus, *uim et ardorem Apri nostri? quo torrente, 
quo impetu saeculum nostrum defendit! quam copiose ac 
uarie uexauit antiquos! quanto non solum ingenio ac spiritu, 
sed etiam eruditione et arte ab ipsis mutuatus est per quae 
mox ipsos incesseret! tuum tamen, Messalla, promissum im- 
mutasse non debet. [2] neque enim defensorem antiquorum 
exigimus nec quemquam nostrum, quamquam modo laudati 
sumus, iis quos insectatus est Aper comparamus. ac ne ipse 
quidem ita sentit, sed more ueteri et a nostris philosophis 
saepe celebrato sumpsit sibi contra dicendi partes. [3] igitur 
exprome nobis non laudationem antiquorum (satis enim illos 
fama sua laudat), sed causas cur in tantum ab eloquentia 
eorum recesserimus, cum praesertim centum et uiginti annos 
ab interitu Ciceronis in huuc diem effici ratio temporum co- 
llegerit.' 


XXV. [1] Tum Messalla: 'sequar praescriptam a te, Ma- 
terne, formam ; neque enim diu contra dicendum est Apro, 
qui primum, ut opinor, nominis controuersiam mouit, tam- 
quam parum proprie antiqui uocarentur quos satis constat ante 
centum annos fuisse. [2] mihi autem de uocabulo pugna non 
est; siue illos antiquos siue maiores siue quo alio mauult no- 
mine appellet, duinmodo in confesso sit eminentiorem illorum 
temporum eloquentiam fuisse. ne illi quidem parti sermonis 
eius repugno, si 1 cominus 7 fatetur plures formas dicendi etiam 
isdem saeculis, nedum diuersis extitisse. [3] sed quo modo in- 
ter Atticos oratores primae Demostheni tribuuntur, proximum 


1 permittit E : -titur w || 12 nostrum Ac. : nostrorum codd. || 13 iis w : his EV, 
quos insectatus w : q. modo i. CD ^ || 14 nostris 4B : uestris cett. || 16. iilos tv : istos 
AB || 17 in om. AB|| 18 recesserimus CE : recessimus 4BDA || 19-20 collegerit w : 
colligitur CDA || 21 praescriptam a te 4BD : prae(per)scriptam et CAP : et prescri- 
ptam E ||24 constat w : constaret CAE : constare V i 26 illos w : istos 4B, alio quo 
C || 27 illorum B? : ex istorum ce£. || 29 cominus tv : quominus B?/H ; fatetur w : 
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que Penveja i la malicia retardessin el reconeixement dels nostres 
judicis favorables, la veritat respecte de vosaltres diran els ve- 
nidors.» 


XXIV. [1] Havent parlat així Àper, «c Reconeixeu» digué 
Matern «la força i l'ardor del nostre amic? Amb quin torrent 
d'eloqüéncia, amb quin impetu ha defensat el nostre segle! Amb 
quina cópia i varietat de raons ha maltractat els antics! Quant de 
talent i d'esperit i d'art i d'erudició els ha manllevat, per totseguit 
atacar-los! La teva promesa, peró, Messala, no deu mudar-se. 
[2] I no demanem un defensor dels antics, ni cap de nosaltres, 
encara que ens sentim talment lloats, no vol comparar-se a 
aquells que Aper ha combatut. Ell mateix no sent tal com ha 
dit, però, segons vella usança, seguida tot sovint pels nostres fi- 
lósofs, ha volgut assumir el paper de contradictor. [3] Fes-nos, 
doncs, no l'elogi dels antics (llur fama els lloa a bastament), 
sinó Pexplicació de les causes per què ens hem allunyat tant de 
llur eloqüéncia, com sigui que cent vint anys hagin transcorre- 
gut només, segons el càlcul del temps, des que mori Ciceró fins 
al dia d'ara. » 


XXV. [1r] Messalla li contestà: «Seguiré, Matern, la forma 
que tu m'indiques; no cal que m'estengui a contradir Àper 
que, primerament, em sembla, ha mogut discussió entorn d'una 
paraula, perquè amb poca propietat s'anomenava antics als que 
han viscut fa un centenar d'anyades. [2] Per mi, ens podem 
passar de discutir el vocable, donem-los el nom d'antics, de ma- 
jors, o qualsevol altre que es vulgui, mentre sigui confessada la 
superior eloqüéncia d'aquells temps; ni tampoc he d'impugnar 
aquella part del seu discurs reconeixent que es troben estils va- 
riats de parlar dins un mateix segle, majorment en segles distints. 
[3] Però d'igual manera que entre els oradors de l'Àtica és tin- 
gut pel primer Demòstenes, i els llocs més acostats són per 
Esquines i Hipèrides, per Lísias i per Licurg i, per consens 
general, és considerada la llur època com la dels oradors per 
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autem locum Aeschines et Hyperides et Lysias et Lycurgus 
obtinent, omnium tamen concessu haec oratorum aetas ma- 
xime probatur, sic apud nos Cicero quidem ceteros eorundem 
temporum disertos antecessit, Caluus autem et Asinius et Cae- 
sar et Caelius et Brutus iure et prioribus et sequentibus ante- 
ponuntur. [4] nec refert quod inter se specie differunt, cum 
genere consentiant. adstrictior Caluus, neruosior Asinius, 
splendidior Caesar, amarior Caelius, grauior Brutus, uehe- 
mentior et plenior et ualentior Cicero ; omnes tamen eandem 
sanitatem eloquentiae ferunt, ut, si omnium pariter libros 
in manum sumpseris, scias, quamuis in diuersis ingeniis, esse 
quandam iudicii ac uoluntatis similitudinem et cognatio- 
nem. [5] nam quod inuicem se obtrectauerunt — et sunt ali- 
qua epistulis eorum inserta ex quibus mutua malignitas dete- 
gitur — non est oratorum uitium, sed hominum. [6] nam et 
Caluum et Asinium et ipsum Ciceronem credo solitos et inui- 
dere et liuere et ceteris humanae infirmitatis uitiis adfici: solum 
inter hos arbitror Brutum non malignitate nec inuidia, sed 
simpliciter et ingenue iudicium animi sui detexisse. [7] an 
ille Ciceroni inuideret qui mihi uidetur ne Caesari quidem 
inuidisse2 quod ad Seruium Galbam et C. Laelium attinet et 
si quos alios antiquiorum (Aper) agitare non destitit, non 
exigit defensorem, cum fatear quaedam eloquentiae eorum ut 
nascenti adhuc nec satis adultae defuisse. 


XXVI. [r] Ceterum si omisso optimo illo et perfectissimo 
genere eloquentiae eligenda sit forma dicendi, malim hercule 
C. Gracchi impetum aut L. Crassi maturitatem quam cala- 
mistros Maecenatis aut tinnitus Gallionis: adeo melius est 
orationem uel hirta toga induere quam fucatis et meretriciis 
uestibus insignire. [2] neque enim oratorius iste, immo 
hercule ne uirilis quidem cultus est, quo plerique temporum 


2 tamen Gud. : autem codd. || 3. sic B? Put. : sicut cett. || 4. disertos om. D; autem 
om. D || 5. iure edd. : si iure B? : sic iure (uire HU) Put. : si uere ceit. : suo iure Lips. || 
6 differunt Halm : -rant codd. i 7 adstrictior Ac. : at strictior codd.; neruosior 4 : nu- 
merosior cett. || 10 sanitatem Khen. : sancti- w; ferunt B?HV'U Put. : serunt cetf. || 
11 scias B : scientia V : sciam cett. || 12-13 cognationem Beroaldus : cogitationem codd. 
|| 17 uitiis om. D. d 18 Brutum Put. : uerum B : utrum cett. || 21. Seruium v : Ser- 
gium B; Caelium C || 22 antiquiorum Voss : antiquorum codd. ; (Aper) Voss|| 24 nec 
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excelléncia, així entre nosaltres Ciceró precedeix en importància 
als altres del seu temps, i Calvus i Asini i Cèsar i Celi i Bru- 
tus són justament avantposats als que els precediren i segui- 
ren. [4] I no hi fa res que en la forma difereixin, essent un 
mateix el caràcter general. Calvus és més concís, Asini més 
nerviós, César més brillant, Celi més càustic, Brutus més greu, 
Ciceró més vehement i vigorós i ple. En tots, peró, hi ha la 
mateixa salut i, si preneu en conjunt totes llurs obres, encara que 
filles de talents diversos, hi trobareu com un parentiu i una sem- 
blanga de tendències i de gust. [5] IL si l'un a l'altre s'atacaren 
(i trobem en llurs epistoles passatges que revelen la mútua 
malicia), aquest no és vici d'oradors, sinó d'homes. [6] En 
efecte, crec jo que Calvus i Asini i el mateix Ciceró conegueren 
l'enveja, la gelosia i els altres vicis de l'humana infirmitat: entre 
tots ells, només Brutus consider que expressà sempre amb simpli- 
citat i sincerament el seu parer, mai per malicia ni enveja. 
[7] é N'hauria tinguda de Ciceró, ell que no em sembla haver 
Enos sp matei Cèsarr Pel que toca a Servi Galba ia C. Leli;! 
i als altres oradors més antics, que Aper no ha deixat d'atacar, 
no els cal defensa, puix confesso que quelcom mancava a llur 
eloqüéncia naixent i encara poc formada. » 


XXVI. [1] «D'altra banda, si, prescindint d'aquest génere ex- 
cellent i perfecte d'eloqüéncia, hagués d'elegir un model, prefe- 
riria certament l'impetu de C. Gracus o la maduresa de L. Cras- 
sus als rinxols de Mecenas? o el tintineig de Gallió;? car més 
escau la toga a l'orador, encara que sigui basta, que no les robes 
vistoses de les meretrius. [2] No és digne d'un orador ni d'un 
home aquest estil que usen molts dels nostres advocats que, 
amb la insubstancialitat de llurs paraules, la lleugeresa de llurs 
senténcies i la llicència de llur composició, evoquen maneres 


1 Ciceró l'esmenta junt amb Escipió Emilià en el Brufus, 83 segs. || 2. «Calamistros» són 
literalment els ferros de riçar el cabell, aqui metafòricament per a censurar l'estil de Mecenas, 
artificiós i complicat. En el mateix sentit havia emprat aquest mot Ciceró (Brutus, 262). Per 
l'oratòria de Mecenas, vegeu Suetoni, 4ug. 86, Sèneca, Ep. 114 || 3 L. Juni GaHió, és el 
que va adoptar el fill de Séneca el Retóric; Anneu Novat, procónsol d'Acaia quan el pro- 
cés de Sant Pau (Actes, xvi, 12). Amic d'Ovidi (Ex Ponto, 1v, 11) i esmentat per Tàcit 
(Annals, vi, 3; xv, 75). Orador, autor d'un tractat de retòrica. 
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nostrorum actores ita utuntur, ut lasciuia uerborum et leuita- 
te sententiarum et licentia compositionis histrionales modos 
exprimant. [3] quodque uix auditu fas esse debeat, laudis 
et gloriae et ingenii loco plerique iactant cantari saltarique 
commentarios suos. unde oritur illa faeda et praepostera, sed 
tamen frequens T sicut his... clam... T et exclamatio, ut ora- 
tores nostri tenere dicere, histriones diserte saltare dicantur. 
[4] equidem non negauerim Cassium Seuerum, quem solum 
Aper noster nominare ausus est, si hiis comparetur qui postea 
fuerunt, posse oratorem uocari, quamquam in magna parte 
librorum suorum plus T uis T habeat quam sanguinis. [5] pri- 
mus enim contempto ordine rerum, omissa modestia ac pu- 
dore uerborum, ipsis etiam quibus utitur armis incompositus 
et studio feriendi plerumque deiectus, non pugnat, sed rixatur. 
[6] ceterum, ut dixi, sequentibus comparatus et uarietate 
eruditionis et lepore urbanitatis et ipsarum uirium robore 
multum ceteros superat, quorum neminem Aper nominare et 
uelut in aciem educere sustinuit. [7] ego autem expecta- 
bam, ut incusato Asinio et Caelio et Caluo aliud nobis agmen 
produceret, pluresque uel certe totidem nominaret, ex quibus 
alium Ciceroni, alium Caesari, singulis deinde singulos oppo- 
neremus. [8] nunc detrectasse nominatim antiquos oratores 
contentus neminem sequentium laudare ausus est nisi in publi- 
cum et in commune, ueritus credo, ne multos offenderet, si 
paucos excerpsisset. [9] quotus enim quisque scholasticho- 
rum non hac sua persuasione fruitur, ut se ante Ciceronem 
numeret, sed plane post Gabinianum? at ego non uerebor 
nominare singulos, quo facilius propositis exemplis appareat, 
quibus gradibus fracta sit et deminuta eloquentia." 


XXVII. [1] *Parce', inquit Maternus, "et potius exsolue 
promissum. neque enim hoc colligi desideramus, disertiores 


1 actore$ B?w : autores B : auct- AU, utuntur ww : utimur D |l. 6 sicut his 
clam et w : hisdam et EV : clamet B? Put. ||7 tenere Lips. : temere codd. M posse B? 
tu: post se AB || 11-12 primus w : prius C || 14 studis Rhen. : studiis codd.; deiectus w: 
deuectus CDA || 17. multum 2? : multos cett. || 18 uelut B*w : uult 4B || 19 incusato 
CAEV : in Curato 4 : incurato BDU || 20 pluresque w : plerisque CDAH, certe w : 
certo 4 || 22 nunc Rhen. : non codd. || 24 ueritus Lips. : ueritum codd.; offenderet w : 
laederet B || 25 excerpsisset w : excerpisset D || 26. non hac w : in hac E || 29 fracta B 
V at. 2964 : freta cett. || 0. parce And. : aparte 4?C?DA : appara te 4BC : apparcat P : 
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histrionesques. [3] I, co que no és per dir, la major part es 
vanten com d'una mostra de llur glória, enginy i anomenada, 
del fet que llurs comentaris siguin posats en música i en dansa. 
D'aquí ve aquella dita vergonyosa i impertinent, però sovint 
repetida, que els nostres oradors parlen voluptuosament i els 
nostres histrions salten amb eloqüéncia. [4] No negaré que 
Cassi Sever, únic que ha gosat anomenar el nostre amic Aper, 
pot dir-se orador, si es compara amb els que el seguiren, encara 
que hi ha més bilis! que sang en la major part dels seus llibres. 
[5] Comengant per prescindir del nou ordre de les parts i del 
pudor i la modéstia en les paraules, usant de les seves armes 
furiosament i, per l'afany de ferir, descobrint-se tot sovint, més 
que lluitar podriem dir que es baralla. 

[6] »No obstant, com he dit, comparat amb els que el se- 
gueixen, per la varietat de la seva erudició, per l'encant de la 
seva polidesa i per la seva mateixa força, supera encara en molt 
tots els altres, dels quals no n'ha volgut Aper citar un ni pre- 
sentar-lo al combat. [7] Jo esperava que després d'acusar Asini 
i Celi i Calvus, suscitaria una altra legió d'oradors, i en citaria 
altres tants o més, dels quals l'un a Cicero, l'altre a César, i sem- 
blantment els restants, un a un oposaria. [8] Però, content d'haver 
criticat, designant-los per llur nom, els oradors antics, no s'ha 
atrevit a lloar-ne cap dels que els segueixen, més que globalment 
i en general, temerós, crec jo, d'ofendre'n molts, si en citava 
alguns. [9] En efecte, i quants d'escolàstics no estan convençuts 
d'ocupar un lloc preferent a Ciceró, encara que darrera Gabinià 27 
I jo no temeré d'anomenar-ne alguns, per fer més evidents, amb 
aquests exemples, els graus de ruina i empobriment de Pelo- 
qüéncia ». 


XXVII. [1] «Deixa-ho», digué Matern, «i compleix més tost 
co que has promés. No desitgem que ens sigui mostrat ésser els 
antics més eloqüents, cosa que per part meva està admesa: el 
que cerquem són les causes, les quals tu digueres que solies me- 

1 La lliçó «uis» és la dels manuscrits. Acceptem per a donar un sentit a la traducció l'es- 


mena «bilis» proposada per Wopkens || 2 Sext Juli Gabinià, retòric famós, esmentat per 
Suetoni (De Gram, et Rbet., ed. Roth, pàg. 272). 
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esse antiquos, quod apud me quidem in confesso est, sed 
causas exquirimus, quas te solitum tractare paulo ante (di- 
xisti), plane mitior et eloquentiae temporum nostrorum 
(minus) iratus, antequam te Aper offenderet maiores tuos 
lacessendo.? 

[2] *Non sum', inquit, *offensus Apri mei disputatione 
nec uos offendi decebit, si quid forte aures uestras perstringat, 
cum sciatis hanc esse eius modi sermonum legem, iudicium 
animi citra damnum adfectus proferre." 

[3] 'Perge', inquit Maternus, fet cum de antiquis loquaris, 
utere antiqua libertate, a qua uel magis degenerauimus quam 
ab eloquentia." 


XXVIII. [1] Et Messalla: *non reconditas, Materne, cau- 
sas requiris nec aut tibi ipsi aut huic Secundo uel huic Apro 
ignotas, etiam si mihi partes adsignatis proferendi in medium 
quae omnes sentimus. [2] quis enim ignorat et eloquentiam 
et ceteras artes desciuisse ab illa uetere gloria non inopia ho- 
minum, sed desidia iuuentutis et neglegentia parentum et 
inscientia praecipientium et obliuione moris antiqui? quae 
mala primum in urbe nata, mox per Italiam fusa, iam in 
prouincias manant. [3] quamquam uestra uobis notiora sunt: 
ego de urbe et his propriis ac uernaculis uitiis loquar, quae 
natos statim excipiunt et per singulos aetatis gradus cumulan- 
tur, si prius de seueritate ac disciplina maiorum circa edu- 
candos formandosque liberos pauca praedixero. [4] nam 
pridem suus cuique filius, ex casta parente natus, non in 
cellula emptae nutricis, sed gremio ac sinu matris educabatur, 
cuius praecipua laus erat tueri domum et inseruire liberis. 
[5] Eligebatur autem maior aliqua, natu propinqua, cuius 
probatis spectatisque moribus omnis eiusdem familiae suboles 
committeretur; coram qua neque dicere fas erat quod turpe 
,,l1 me quidem B : me equidem cett. || 2-3 (dixisti) Lips. || 3 mitior et eloquentiae 
Schelo : mitiore eloquentia et codd. || 4 minus iratus JVeissenborn : miratus iratus codd. 
ue ibn ipu C Ld E 2 I 7 nec Put f nec CEV v et 
eit 1 dal Lus DAS EVE did de anu de E» das 
tia w : ingnorantia D || 20-21 in prouincias BEH : prouincias cett. || 22 his w : iis B ll 
24 de B? Put. : a cett, || 25 nam H'eissentom : iam cett. l| 27 cellula CD : cellam cett.; 


educabitur B?w : -bitur AB || 28 erat w : erit 4BD || 31 dicere B?C?EH : dictum D : 
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ditar. Fa poc, abans que Àper t'ofengués escometent els teus an- 
tics, no et manifestaves tan irat i excitat contra l'eloqüéncia dels 
nostres temps». 

[2] «No m'ha ofés », digué Messalla, «la impugnació del meu 
amic Aper, i no us ofengueu vosaltres si quelcom del que diré 
estrideix en vostres orelles, puix ja sabeu que tal és la llei de la 
discussió, d'expressar el propi judici, sense dany dels senti- 
ments ». 

[3] « Vés endavant», respongué Matern, «i en parlar dels an- 
tics, usa de l'antiga llibertat, de la qual potser hem degenerat 
més que de l'eloqüéncia. » 


XXVIII. [r1] I Messalla, prosseguint: «No són gaire recòn- 
- dites Matern, les causes que tu cerques, ni desconegudes de tu 
mateix, ni d'Àper, ni de Secundus, encara que m'hàgiu desig- 
nat a mi per expressar co que tots sentim. [2] é Qui ignora que 
l'eloqüéncia i les altres arts han degenerat d'aquella antiga glòria, 
no per manca d'homes, sinó per la desidia de la joventut, la 
negligència dels pares, la ignorància dels mestres i Poblit dels 
costums antics? Mals tots aquests que, primerament nascuts dins 
la ciutat i escampats després per Itàlia, ja arriben a les provincies. 
[3] Això que us toca a vosaltres, us és més conegut : jo parlaré 
de Roma! i dels seus vicis propis i vernacles que ens prenen a 
la naixença i que a cada periode de la vida van acumulant-se 
gradualment, però abans diré uns breus mots sobre la severitat i 
la disciplina amb què els nostres passats formaven i educaven els 
fills. 

[4] »Abans, cadascú criava son fill, nat d'una mare casta, no 
dins la cella d'una dida a sou, sinó dins els braços i a la falda de 
la mare, que tenia per glòria principal de servir els fills i dur la 
casa. [5] També era elegida alguna parenta d'edat, a les virtuts 
provades i segures de la qual confiaven tota la descendència de 
la família, no essent permés davant aquella ni dir cap cosa mal 
dita ni fer cap cosa mal feta. [6] I no solament els estudis i els 
treballs, sinó també les distraccions i els jocs dels petits dirigia 


1 Messalla és l'únic romà que intervé en el DiàrEG, Matern, Aper i Secundus són gals. 
q , L) 
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dictu, neque facere quod inhonestum factu uideretur. [6] ac 
non studia modo curasque, sed remissiones etiam lususque 
puerorum sanctitate quadam ac uerecundia temperabat. sic 
Cornelian Gracchorum, sic Aureliam Caesaris, sic Atiam 
Augusti [matrem] praefuisse educationibus ac produxisse 
principes liberos accepimus. [7] quae disciplina ac seueritas 
eo pertinebat, ut sincera et integra et [in] nullis prauitatibus 
detorta unius cuiusque natura toto statim pectore arriperet 
artes honestas et siue ad rem militarem siue ad iuris scien- 
tiam siue ad eloquentiae studium inclinasset, id solum ageret, 
id uniuersum hauriret. 


XXIX. [1] At nunc natus infans delegatur Graeculae alicui 
ancillae, cui adiungitur unus aut alter ex omnibus seruis ple- 
rumque uilissimus nec cuiquam serio ministerio accomodatus. 
horum fabulis et erroribus T- et uirides teneri T statim et rudes 
animi imbuuntur; nec quisquam in tota domo pensi habet, 
quid coram infante domino aut dicat aut faciat. [2] quin 
etiam ipsi parentes non probitati neque modestiae paruulos 
adsuefaciunt, sed lasciuiae et dicacitati, per quae paulatim im- 
pudentia inrepit et sui alienique contemptus. [3] iam uero 
propria et peculiaria huius urbis uitia paene in utero matris 
concipi mihi uidentur, histrionalis fauor et gladiatorum equo- 
rumque studia: quibus occupatus et obsessus animus quantu- 
lum loci bonis artibus relinquit? quotum quemque inuenies 
qui domi quidquam aliud loquatur? quos alios adulescentu- 
lorum sermones excipimus, si quando auditoria intrauimus? 
[4] nec praeceptores quidem ullas crebriores cum auditoribus 
suis fabulas habent; colligunt enim discipulos non seueritate 
disciplinae nec ingenii experimento, sed ambitione salutatio- 
num et inlecebris adulationis. 


XXX. [1] Transeo prima discentium elementa, in quibus 


4 Atiam Ernesti : Acciam (Act-) codd. || $5, matrem del, Sauppe || 7. in del. Rhen. || 
9 rem tU : artem C? : om, Wi I5 etuirides AB : et uiles C : et uires C?DA : et uides 
EV : del. B? : om. H Put. l| 15716. T et uir. ten. T- st. et rud. animi w (praeter war. lect. 
sic ut sup.) : uirides statim et teneri animi Gud. fort. recte || 17. primum aut om. C 
18 non probitati Vablen : nec p. BC? : nec improbitati 4?CD : nec om. AEVA || 19. di- 
cacitati B? : libertati H Put. : bibacitati ceff, codd. || 24 relinquit tv : relinquitur CDA ; 
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la mare, amb igual virtut i modéstia. Aixi sabem que dirigi 
Cornèlia 1 l'educació dels Gracus, i la de César Aurélia,? i Àcia? 
la d'August, formant-ne excellents prínceps. [7] A aquesta seve- 
ritat i disciplina es deu que cadascú, mantingut sincer i integre 
i no torçat per males inclinacions en la natura seva, es dediqués 
de tot cor a les arts lliberals i, tant si s'inclinava a la milicia, 
com a la ciència del dret, com a Pestudi de l'eloqüéncia, s'ocu-. 
pés d'una sola cosa i la dominés universalment.o 


XXIX. [1] «Avui, nat l'infant, el lliuren a una serventa 
grega, a la qual s'ajunten un o dos esclaus, quasi sempre dels 
més baixos i incapaços de cap feina seriosa. Aquella ànima 
fresca i tendra s'embeu de totes llurs faules i de totes llurs su- 
persticions, i ningú en tota la casa no posa esment al que diu ni 
fa davant el petit senyor. [2] I encara els mateixos pares acos- 
tumen llurs infants, no a la formalitat i a la modèstia, sinó a la 
lleugeresa i al desvergonyiment en el parlar, que a poc a poc 
condueixen a l'impudor i al menyspreu de si mateix i dels altres. 
[3] Fins em sembla que ja es crien dins el claustre matern els 
vicis propis i peculiars de Roma: el gust a les comèdies, la passió 
pels gladiadors i per les curses: ocupat l'esperit i obsessionat 
amb tot això, cquin lloc pot reservar a les nobles arts? 41 quan- 
tes llars trobaràs on es parli d'altra cosa? ; Quines altres conver- 
ses sentim als adolescents quan entrem dins un auditori? [4] Els 
mateixos mestres no en tenen de més freqüents amb els que els 
escolten: ells atreuen els deixebles, no per la severitat de la dis- 
ciplina ni per llur talent provat, sinó mitjançant les adulacions i 
les visites.» 


XXX. [1| e Deixo estar l'ensenyament elemental, en el qual 
ja es treballa poc: ni a la coneixença dels autors, ni als fets de 
l'antiguitat, ni a la noticia dels temps, dels homes i de les coses 

! La filla d'Escipió l'Africà. Retreta sempre per model de virtut || ? Filla de M. Aureli 


Cotta. Plutarc (Caes. 1x) en fa un gran elogi || 8 Filla de M. Aci Balbus, neboda de Cèsar 
per la banda de la seva mare Júlia. 
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et ipsis parum laboratur: nec in auctoribus cognoscendis nec 
in euoluenda antiquitate nec in notitia uel rerum uel hominum 
uel temporum satis operae insumitur. [2] sed expetuntur quos 
rhetoras uocant; quorum professio quando primum in hanc 
urbem introducta sit quamque nullam apud maiores nostros 
auctoritatem habuerit, statim [de curiis] referam necesse est 
animum ad eam disciplinam, qua usos esse eos oratores acce- 
pimus, quorum infinitus labor et cotidiana meditatio et in omni 
genere studiorum assiduae exercitationes ipsorum etiam con- 
tinentur libris. [3] notus est uobis utique Ciceronis liber qui 
Brutus inscribitur, in cuius extrema parte — nam prior comme- 
morationem ueterum oratorum habet — sua initia, suos gradus, 
suae eloquentiae uelut quandam educationem refert: se apud 
Q. Mucium ius ciuile didicisse, apud Philonem Academicum, 
apud Diodotum Stoicum omnes philosophiae partes penitus 
hausisse ; neque iis doctoribus contentum, quorum ei copia in 
urbe contigerat, Achaiam quoque et Asiam peragrasse, ut 
omnem ómnium artium uarietatem complecteretur. [4] ita- 
que hercule in libris Ciceronis deprehendere licet non geome- 
triae, non musicae, non grammaticae, non denique ullius in- 
genuae artis scientiam ei defuisse. ille dialecticae subtilitatem, 
ille moralis partis utilitatem, ille rerum motus causasque co- 
gnouerat. [5] ita est enim, optimi uiri, ita (est): ex multa 
eruditione et plurimis artibus et omnium rerum scientia exun- 
dat et exuberat illa admirabilis eloquentia; neque oratoris uis 
et facultas, sicut ceterarum rerum, angustis et breuibus terminis 
cluditur, sed is est orator, qui de omni quaestione pulchre et 
ornate et ad persuadendum apte dicere pro dignitate rerum, 
ad utilitatem temporum, cum uoluptate audientium possit. 


XXXI. [r] Hoc sibi illi ueteres persuaserant, ad hoc effi- 
ciendum intellegebant opus esse, non ut in rhetorum scholis 
declamarent, nec ut fictis nec ullo modo ad ueritatem acce- 


2 notitia B?E? : notitiam cett. || 4 uocant B? w : uocatis 4B || 6 habuit 4, de curiis 
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es dedica prou atenció. [2] Són els que es diuen retórics els que 
atreuen. Ja us diré ara quan s'introdui a Roma aquesta professió 
i la nulla autoritat que li reconeixien els nostres avis, però cal 
que, abans, considerem la disciplina i els costums d'aquells oradors, 
pels llibres dels quals sabem llur immens treball, la diària medi- 
tació i Pexercici continu en tot gènere d'estudis. [3] Ja coneixeu 
el llibre de Ciceró que porta per titol Brufus, al final del qual 
(puix primer fa memòria dels vells oradors) ens explica els seus 
començos, els seus progressos i el que diriem formació de la seva 
eloqüéncia: com aprengué el dret civil amb Q. Muci? i exhauri 
totes les parts de la filosofia amb Filó l'Académic? i amb 
Diodot l'Estoic;* i, no content d'aquests mestres que havia tingut 
la sort de trobar a Roma, recorregué la Grècia i l'Àsia, per com- 
pletar les seves nocions de totes les arts en tota llur varietat. 
[4] Aixi podem veure en els llibres de Ciceró que ni la geome- 
tria, ni la música, ni la gramàtica ni cap altra art lliberal no era 
estranya a la seva coneixença, ell sabia les subtilitats de la 
dialèctica, la moral en les seves aplicacions útils, les causes i el 
moviment de les coses naturals. [5] Perquè és així, bons amics 
meus, és així: la gran erudició i la ciència variada i el coneixe- 
ment de totes les coses emplenen la seva admirable eloqüéncia 
i en desborden; que la força i el talent oratoris no es tanquen dins 
els limits breus i estrets d'altres oficis, sinó que aquell és orador 
qui pot parlar bellament i amb magnificència i persuasivament 
de tota questió, en termes dignes i oportuns i amb plaer dels que 
l'escolten.» 


XXXI. [1] «D'aixó n'estaven persuadits els vells i aquest 
art creien que tenien d'assolir, no declamant a les escoles dels 
retòrics, ni excercitant la veu i la paraula en controvèrsies ficti- 
cies, allunyades de la veritat, sinó omplint llur esperit d'aquelles 
ciències que tracten del bé i del mal, de l'honestedat i de la tur- 


1 Brutus, 305-316. Traducció Alabart, F. B. M. || 2 L. Muci Escèvola, célebre juriscon- 
sult, pontifex màxim, en la guerra civil, partidari de Sulla. Marius el féu morir l'any 82. 
Ciceró en parla sovint ||? Filó de Larissa, «princeps Academiae» li diu Ciceró (Acad. 1, 4). Va 
anar a professar a Roma l'any 88 || * Visqué a casa de Ciceró i hi mori el 59, deixant-lo hereu, 
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dentibus controuersiis linguam modo et uocem exercerent, sed 
ut [in] iis artibus pectus implerent, in quibus de bonis ac ma- 
lis, de honesto et turpi, de iusto et iniusto disputatur; haec 
enim est oratori subiecta ad dicendum materia. [2] nam in 
iudiciis fere de aequitate, in deliberationibus (de utilitate, in 
laudationibus) de honestate disserimus, (sed) ita ut plerum- 
que haec ipsa inuicem misceantur. de quibus copiose et uarie 
et ornate nemo dicere potest, nisi qui cognouit naturam hu- 
manam et uim uirtutum prauitatemque uitiorum et intellectum 
eorum quae nec in uirtutibus nec in uitiis numerantur. [3] ex 
his fontibus etiam illa profluunt, ut facilius iram iudicis uel 
instiget uel leniat, qui scit quid ira, (et? promptius ad mise- 
rationem impellat, qui scit quid sit misericordia et quibus ani- 
mi motus concitetur. [4] in his artibus exercitationibusque 
uersatus orator, siue apud infestos siue apud cupidos siue apud 
inuidentes siue apud tristes siue apud timentes dicendum ha- 
buerit, tenebit uenas animorum et, prout cuiusque natura 
postulabit, adhibebit manum et temperabit orationem, parato 
omni instrumento et ad omnem usum reposito. [5] sunt apud 
quos adstrictum et collectum et singula statim argumenta con- 
cludens dicendi genus plus fidei meretur: apud hos dedisse 
operam dialecticae proficiet. alios fusa et aequalis et ex com- 
munibus ducta sensibus oratio magis delectat: ad hos per- 
mouendos mutuabimur a Peripateticis aptos et in omnem 
disputationem paratos iam locos. [6] dabunt Academici 
pugnacitatem, Plato altitudinem, Xenophon iucunditatem ; 
nec Epicuri quidem et Metrodori honestas quasdam excla- 
mationes adsumere iisque, prout res poscit, uti alienum erit 
oratori. [7] neque enim sapientem informamus neque Stoi- 
corum comitem, sed eum qui quasdam artes haurire, 
omnes libare debet. ideoque et iuris ciuilis scientiam uete- 


1 exercerent EVH : exercent cett. || 2 in del. Put.; iis CA : hiis D : his cett, || 
2-3 ac malis w : et m. D || 4 ad dicendum subiecta E || 5-6 (de... laudationibus) Ursinu« 
|| 6 (sed) Ac. || 6-7 plerumque om. C || 7 ipsa om. AB || 10. nec... nec AB : nec... 
neque H : neque... neque ceft.; in ante uitiis om, AB || rx illa B*w : ista AB || 12 ira D : 
irae cel, (et) Jacob, ad CEVA : et ABDH || 15 uersatus AEL : uersatar cett. || 
16 inuidentes w : uidentes D || 18 postulabit « : postulauerit CAEV; orationem B2u : 
omnem orat. 4B || 21 fidei Put. : idem codd. || a2. proficiet w : proficiscet V || a3. ora- 
tio om. D || 23-24 permouendos CAEV : pro- ABH : com- D || 29 neque... neque w : 
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pitud, de co que és just i de la injusticia: aquestes són les maté- 
ries de qué deu ocupar-se l'orador. [2] Car en els judicis és de 
l'equitat que tracten quasi sempre; en les deliberacions, de la 
utilitat; en els elogis, de la honradesa; encara que sovint es 
mesclin aquests temes l'un amb l'altre: dels quals ningú no pot 
parlar ornadament ni amb varietat i abundància, sinó aquell que 
coneix la natura humana i la força de les virtuts i la maldat dels 
vicis i el sentit d'aquelles coses que no es compten entre els vicis 
ni les virtuts [3] D'aquestes fonts encara això en pervé a l'ora- 
dor: qui sap què cosa sia ira té una major facilitat d'instigar-la 
o mitigar-la en els jutges, i d'inclinar-los més prompte a la mi- 
sericòrdia, aquell qui en coneix la natura i els moviments que la 
susciten en l'ànima. (4) L'orador versat en aquestes ciències i 
exercicis, tant si ha de parlar davant jutges poc propicis, com 
cúpids, com envejosos, com malhumorats, com tímids, prendrà el 
pols a llur esperit i, segons demani el caràcter de cadascun, insis- 
tint més o menys, temperarà el discurs, preparat tot instrument 
per l'ús que calgui. [5] Hi ha jutges a qui mereix més fe un estil 
cenyit i condensat i que conclou cada argument en poques fra- 
ses : per aquests, aprofitarà haver estudiat la dialèctica. A d'altres 
agrada més un discurs igual i fluent, inspirat en sentiments 
comuns a tothom, i per commoure aquests serà bo manllevar als 
Peripatètics arguments ja preparats i adaptables a tota discussió. 
[6]. Els acadèmics ens prestaran llur combativitat; Plató, la seva 
altesa, Xenofont, la seva joia. I no serà impropi tampoc de 
l'orador prendre del mateix Epicur i de Metrodor! algunes nobles 
sentències, si el subjecte les demana. [7] Car no volem formar 
un savi, ni un estoic de professió, sinó un home qui posseeixi 
algunes ciències i les gusti totes. Per això els vells oradors, al 
mateix temps que posseien el dret civil, coneixien també els 
principis de la gramàtica, la música i la geometria. [8] Car es 
presenten causes, i són moltes o quasi totes, en les quals és conve- 
nient la coneixença del dret, d'altres, també en gran nombre, 
requereixen absolutament aquests estudis. » 


! El més important deixeble d'Epicur. Ciceró en diu: «paene alter Epicurus» (De fin. IT 
nr, 7); els fragments d'un tractat £pi aioOnTiov publicat al vol. VI dels papirus d'Hercu- 
lànum han estat atribuits a Metrodor, però és dubtós. Metrodor mori 7 anys abans d'Epicur 
el qual prengué cura dels seus ills. El bust d'Epicur de doble rostre, al Louvre, porta, a l'un 
costat el mestre, a l'altre Metrodor. 
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res oratores comprehendebant et grammatica, musica, geo- 
metria imbuebantur. [8] incidunt enim causae, plurimae 
quidem ac paene omnes, quibus iuris notitia desideratur, 
pleraeque autem in quibus haec quoque scientia requiritur. 


XXXII. [ri] Nec quisquam respondeat sufficeret, ut ad 
tempus simplex quiddam et uniforme doceamur. primum 
autem aliter utimur propriis, aliter commodatis, longeque 
interesse manifestum est, possideat quis quae profert an mu- 
tuetur. deinde ipsa multarum artium scientia etiam aliud 
agentes nos ornat atque, ubi minime credas, eminet et excellit. 
[2] idque non doctus modo et prudens auditor, sed etiam 
populus intelligit ac statim ita laude prosequitur, ut legitime 
studisse, ut per omnes eloquentiae numeros isse, ut denique 
oratorem esse fateatur; quem non posse aliter existere nec 
extitisse umquam confirmo, nisi eum qui, tamquam in aciem 
omnibus armis instructus, sic in forum omnibus artibus ar- 
matus exierit. [3] quod adeo neglegitur ab horum tempo- 
rum disertis, ut in actionibus eorum huius quoque cotidiani 
sermonis foeda ac pudenda uitia deprehendantur; ut ignorent 
leges, non teneant senatus consulta, ius ciuitatis ultro deri- 
deant, sapientiae uero studium et praecepta prudentium peni- 
tus reformident. [4] in paucissimos sensus et angustas sen- 
tentias detrudunt eloquentiam uelut expulsam regno suo, ut 
quae olim omnium artium domina pulcherrimo comitatu pec- 
tora implebat, nunc circumcisa et amputata, sine adparatu, 
sine honore, paene dixerim sine ingenuitate, quasi una ex sordi- 
dissimis artificis discatur. [5] ego hanc primam et praeci- 
puam causam arbitror, cur in tantum ab eloquentia antiquo- 
rum oratorum recesserimus. si testes desiderantur, quos 
potiores nominabo quam apud Graecos Demosthenem, quem 
studiosissimum Platonis auditorem fuisse memoriae proditum 
est? [6] et Cicero his, ut opinor, uerbis refert, quidquid in 

1 comprehendebant «w : -derunt D || 1-2 grammatica, musica geometria Rhen. : gra- 
mmatice, musice et geometrice codd. || 4 pleraeque B? Rhen. : plerisque HPut. : plerum- 
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XXXII. [1] «I que no es respongui que n'hi ha prou amb 
unes simples nocions generals apreses quan s'han menester. Car, 
primerament, no usem d'igual manera del que tenim nostre que 
del que hem manllevat, i és evident que hi va molt de posseir la 
matèria a repetir conceptes d'un altre. En segon lloc, aquesta 
mateixa coneixença de moltes ciències és ornament del nostre dis- 
curs, fins quan no es tracta d'elles, i allà on menys pensem excelleix 
i es manifesta. [2] I no sols l'oient illustrat i docte, sinó el mateix 
poble aprecia i aplaudeix el que demostra tenir estudis formals i 
haver-se preparat punt per punt a l'eloqüéncia, com a orador 
veritable, el qual sostinc jo que no es pot trobar ni s'és trobat 
mai sinó en aquell que ix al fòrum instruit en totes les arts, com 
armat pel combat de totes les armes. [3] Això és el que negli- 
geixen els oradors dels nostres temps, fins al punt que en llurs 
alegacions trobem els mateixos vicis vergonyosos i lamentables 
del nostre parlar ordinari, i encara ignoren les lleis, desconeixen 
els senat-consults, ridiculitzen el dret civil i eviten amb horror 
l'estudi de la saviesa i els preceptes dels filósofs. [4] En poqui- 
simes idees i en curtes sentències tanquen leloqüéncia, com a 
exclosa del seu regne, i així, la que, senyora altre temps de totes 
les ciències, amb magnific seguici omplia els esperits, reduida avui 
i amputada, sense honor i sense pompa, quasi diria sense llibertat, 
és ensenyada com qualsevol dels més baixos oficis. [5] Aquesta 
és, crec jo, la primera i principal causa d'haver degenerat tant de 
Peloquència dels antics oradors. Si voleu testimonis, iquins en 
citaré de millors que Demòstenes entre els grecs, oient el més 
assidu de Plató, segons ens diu la història2 [6] I Ciceró diu 
amb aquestes paraules,! em sembla, que si arribà com a orador a 
alguna cosa, no ho degué a les aules dels retòrics sinó als jar- 
dins de l'Acadèmia. [7] Altres causes hi ha magnes i greus que 
és just que vosaltres descobriu, car jo ja he donat el que tenia i, 
segons el meu costum, he ofès a molts a bastament, que si per 
atzar m haguessin sentit, tinc per cert que em dirien que, mentre 
elogii la ciència del dret i de la filosofia necessàries a l'orador, 
pregon la meva ineptitud. » 


Qi Or. 12. 
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eloquentia effecerit, id *se non rhetorum (officinis), sed 
Academiae spatiis! consecutum. [7] sunt aliae causae, 
magnae et graues, quas uobis aperiri aequum est, quoniam 
quidem ego iam meum munus expleui et, quod mihi in 
consuetudine est, satis multos offendi quos, si forte haec 
audierint, certum habeo dicturos me, dum iuris et philoso- 
phiae scientiam tamquam oratori necessariam laudo, ineptiis 
meis plausisse. 


XXXIII. [1r] Et Maternus *mihi quidem', inquit, *suscep- 
tum a te munus adeo peregisse nomdum uideris, ut incohasse 
tantum et uelut uestigia ac liniamenta quaedam ostendisse 
uidearis. [2] nam quibus (rebus) instrui ueteres oratores 
soliti sint, dixisti differentiamque nostrae desidiae et (in)scien- 
tiae aduersus acerrima et fecundissima eorum studia demons- 
trasti: cetera expecto, ut quem ad modum ex te didici, quid 
aut illi scierint aut nos nesciamus, ita hoc quoque cogno- 
scam, quibus exercitationibus iuuenes iam et forum ingressuri 
confirmare et alere ingenia sua soliti sint. [3] neque enim 
solum arte et scientia, sed longe magis facultate et (usu) 
eloquentiam contineri nec tu, puto, abnues et hi significare 
uultu uidentur.' 

[4] Deinde cum Aper quoque et Secundus idem adnuissent, 
Messalla quasi rursus incipiens: quoniam initia et semina 
ueteris eloquentiae satis demonstrasse uideor, docendo quibus 
artibus antiqui oratores institui erudirique soliti sint, perse- 
quar nunc exercitationes eorum. [5] quamquam ipsis artibus 
inest exercitatio, nec quisquam percipere tot tam uarias aut 
reconditas res potest, nisi ut scientiae meditatio, meditationi 
facultas, facultati usus eloquentiae accedat. per quae colli- 
gitur eandem esse rationem et percipiendi quae proferas et 
proferendi quae perceperis. [6] sed si cui obscuriora haec 
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XXXIII. [1] «Em sembla», digué Matern, «que no has acabat 
la tasca que havies pres i que tot just l'has començada, esbos- 
sant-ne les línies generals. [2] Car has explicat en quines cién- 
cies solien els vells oradors ésser versats i demostrat la diferència 
entre la peresa i la igmorància nostres i llurs estudis seriosos i 
fecundissims. Espero ara la resta: que, com m'has ensenyat ço 
que ells sabien i no sabem nosaltres, em mostris també amb quins 
exercicis acostumaven fortificar i nodrir llurs qualitats naturals, 
joves encara i preparant-se pel forum. [3] Car no solament l'art 
i la ciència, sinó molt més encara la facultat i la pràctica, fan 
l'orador. Això no crec que tu ho neguis, i la cara que aqui fan 
tots és d'assentir-hi. » 

[4] Havent Àper i Secundus manifestat amb un signe aquest 
assentiment, Messalla digué, començant quasi de nou: ePuix he 
demostrat, segons veig, a bastament el principi i els gèrmens de 
l'eloqüéncia antiga, ensenyant en quines arts solien ésser iniciats 
i instruits a fons els vells oradors, prosseguiré exposant ara llurs 
exercicis. [5] La ciència comporta ja certa pràctica, ningú no pot 
aprendre coses tan vàries i recòndites sense que llur coneixement 
el meni a meditar-les, aquesta meditació a la facultat, i la facul- 
tat a Pús de l'eloquència. D'on inferim que el procediment és el 
mateix per aprendre ço que es vol dir i per dir ço que s'ha aprés. 
[6] Però, si això semblés obscur i volgués separar-se la cièn- 
cia de la pràctica, em serà concedit en tot cas que un esperit ins- 
truiti en possessió de les arts arribarà més ben preparat a aquells 
exercicis que són propis dels oradors. x 


XXXIV. (ij «Tornant al que deia, entre els nostres avis, el 
jove que es dedicava al fòrum i a l'eloquència, preparat per una 
disciplina domèstica i després d'estudis seriosos, era acompanyat 
pel seu pare o pels parents a l'orador que ocupava el primer lloc 
entre els de la ciutat. [2] S'acostumava a freqüentar-lo, a 
seguir-lo i a assistir a tots els judicis i assemblees on ell par- 
lava, ja es tractés d'àmplies discussions o de petits incidents, 
aprenent així, com qui diu, a lluitar en mig del mateix combat. 
[3] D'aquest costum en venia als joves una gran pràctica, molta 
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uidentur isque scientiam ab exercitatione separat, illud certe 
concedet, instructum et plenum his artibus animum longe 
paratiorem ad eas exercitationes uenturum quae propriae 
esse oratorum uidentur. 


XXXIV. [1] Ergo apud maiores nostros iuuenis ille, qui 


foro et eloquentiae parabatur, imbutus iam domestica disci- 
plina, refertus honestis studiis deducebatur a patre uel a pro- 
pinquis ad eum oratorem qui principem in ciuitate locum 
obtinebat. [2] hunc sectari, hunc prosequi, huius omnibus 
dictionibus interesse siue in iudiciis siue in contionibus ad- 
suescebat, ita ut alterationes quoque exciperet et iurgiis 
interesset, utque sic dixerim, pugnare in proelio disceret. 
[3] magnus ex hoc usus, multum constantiae, plurimum 
iudicii iuuenibus statim contingebat in media luce studentibus 
atque inter ipsa discrimina, ubi nemo impune stulte aliquid 
aut contrarie dicit, quo minus et iudex respuat et aduersarius 
exprobret, ipsi denique aduocati aspernentur. [4] igitur uera 
statim et incorrupta eloquentia imbuebantur; et, quamquam 
unum sequerentur, tamen omnes eiusdem aetatis patronos in 
plurimis et causis et iudiciis cognoscebant; habebantque 
ipsius populi diuersissimanun aurium copiam, ex qua facile 
deprehenderent, quid in quoque uel probaretur uel displice- 
ret. [5] ita nec praeceptor deerat, optimus quidem et elec- 
tissimus, qui faciem eloquentiae, non imaginem praestaret, 
nec aduersarii et aemuli ferro, non rudibus dimicantes, nec 
auditorium semper plenum, semper nouum ex inuidis et fa- 
uentibus, ut (nec male) nec bene dicta disimularentur, scitis 
enim magnam illam et duraturam eloquentiae famam non 
minus in diuersis subselliis parari quem (in) suis; inde quin 
immo constantius surgere, ibi fidelius corroborari. [6] atque 
hercule sub eius modi praeceptoribus iuuenis ille, de quo 
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seguretat i un recte criteri, perqué estudiaven a plena llum i en 
els mateixos processos, on ningú no pot dir res estultament o 
inoportuna, car el jutge ho rebutjaria, ho colliria l'adversari, i els 
altres advocats de la mateixa part en foren contrariats. [4] Aixi 
s'impregnaven aviat de la vera i pura eloqüéncia i encara que 
només seguissin un orador, coneixien tots els patrons contem- 
poranis, en causes i tribunals diferents, i del poble mateix apre- 
nien la multitud i diversitat dels gustos, per on els era fàcil veure 
co que agradava o desplaia en cadascú. No els mancava doncs 
el mestre i excelent per cert i ben escollit, que els mostrés la 
vera fac, i no sols la imatge, de l'eloqüéncia; adversaris i rivals 
combatent-se pel ferro i no amb armes de joc, un auditori, sem- 
pre nombrós i sempre diferent, de gent favorable i desfavorable 
a l'orador, que no li dissimulava els encerts ni els desencerts. 
[5] Vosaltres sabeu també que a establir una magna i durable 
fama d'orador no s'hi coopera menys des dels escons de l'enfront 
que des dels propis, i fins en aquells es forma més vigorosament 
la reputació i més fidelment es manté. [6] No és estrany si el 
jove de qui parlem, format a l'escola d'uns tals mestres, deixeble 
d'oradors, oient del fòrum, concurrent als judicis, illustrat i alli- 
çonat per l'aliena experiència, que escoltant un dia i un altre 
havia après les lleis i s'era familiaritzat amb el rostre dels jutges 
i els usos de les assemblees i havia comprovat sovint el gust del 
públic, podia ell ben sol encarregar-se de la defensa o de l'acusació 
en qualsevol causa. (7) Als dinou anys d'edat perorava contra 
C. Carbó L. Crassus,! Cèsar als vint-i-un contra Dolabella,? con- 
tra C. Cató als vint-i-dos Asini i contra Vacini Calvus poc 
abans d'aquesta edat, i encara avui llegim amb admiració llurs 
oracions.» 


XXXV. [1] «Avui, els nostres adolescents són conduits a les 
escoles dels anomenats retórics, els quals aparegueren poc temps 
abans de Ciceró i desplagueren als nostres avis: ho diu prou 


! Crassus era nat el 140; l'acusació contra Carbò és del 119; tenia per tant 21 anys || 
? L'acusació contra Dolabella és del 77. Cèsar tenia 23 anys. 
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loquimur, oratorum discipulus, fori auditor, sectator iudi- 
ciorum, eruditus et adsuefactus alienis experimentis, cui 
cotidie audienti notae leges, non noui iudicum uultus, fre- 
quens in oculis consuetudo contionum, saepe cognitae populi 
aures, siue accusationem susceperat siue defensionem, solus 
statim et unus cuicumque causae par erat. [7] nono decimo 
aetatis anno L. Crassus C. Carbonem, uno et uicensimo Cae- 
sar Dolabellam, altero uicensimo Asinius Pollio C. Catonen, 
non multum aetate antecedens Caluus Vatinium iis orationibus 
insecuti sunt quas hodieque cum admiratione legimus. 


XXXV [ri] At nunc adulescentuli nostri deducuntur in- 
(scholas istorum) qui rhetores uocantur, quos paulo ante Ci- 
ceronis tempora extitisse nec placuisse maioribus nostris ex 
eo manifestum est, quod (a) [M.] Crasso et Domitio cen- 
soribus cludere, ut ait Cicero, *ludum impudentiae" iussi 
sunt. [2] sed, ut dicere institueram, deducuntur in scholas 
(in? quibus non facile dixerim, utrumne locus ipse an con- 
discipuli an genus studiorum plus mali ingeniis adferant. 
[3] nam in loco nihil reuerentiae (est?, in quem nemo nisi 
aeque imperitus intrat; in condiscipulis nihil profectus, cum 
pueri inter pueros et adulescentuli inter adulescentulos pari 
securitate et dicant et audiantur; ipsae uero exercitationes 
magna ex parte contrariae. [4] nempe enim duo genera ma- 
eriarum apud rhetoras tractantur: suasoriae et controuersiae. 
ex his suasoriae quidem etsi, tamquam plane leuiores et minus 
prudentiae exigentes, pueris delegantur, controuersiae robus- 
tioribus adsignantur, quales, per fidem, et quam incredibiliter 
compositae! sequitur autem, ut materiae abhorrenti a ueritate 
declamatio quoque adhibeatur. [5] sic fit, ut tyrannicidarum 
praemia aut uitiatarum electiones aut pestilentiae remedia aut 
incesta matrum aut quidquid in schola cotidie agitur, in foro 


3 iudicum w : -cii D|| 6 unus cuiumque v : unicuique H || B Dolabellam w : Dolo- 
ABAE : -Ma V ||9 iisw : his EP || xo hodie quoque 4B : hodie H : hodieque cett. || 
12 scholas (Lips) istorum Haupt : seni (cen B : scenam B? : in se in CAEV : sem D) 
scholasticorum w || 14 (a) Michaelis; [M] Scburgfleisch, Crasso B? qu : Claudio AB || 
17 (in) Sceburz fleisch || x9. (est) 4c. || 24 rhetores BD || 25 quidem etsi CD : quid et 
si 4BEV : quod etsi D quidem B? : quid H || 25-26 ex his... controuersiae om. H || 
26 delegantur B? : om. H : deleguntur cett. || 27 per fidem w : perfidie 4B || 3o aut 
uitiararum t : ac uitiatarum aut E 
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l'acord dels censors Crassus i Domici! de fer tancar aquella « es- 
cola d'impudència o, com Ciceró l'anomena.? [2] Doncs, prosse- 
quint el meu relat, allà són menats els joves, on em seria dificil de 
dir si és el lloc, els condeixebles o el génere dels estudis co que 
més danya els esperits. [3] Car el lloc no inspira cap respecte, 
puix tots hi entren igualment ignorants, en els condeixebles no es 
nota cap progrés, puix, l'infant entre els infants i l'adolescent entre 
els adolescents, parlen de tot i escolten amb el mateix aplom. Els 
mateixos exercicis són en gran part contraproduents. [4] En 
efecte, dues classes de matèries tracten els retòrics: les suasòries 
i les controvèrsies. I encara que les suasòries, com a més lleus i 
fàcils, i reclamant una menor preparació, es confiin als infants, 
i als majors s'assignin les controvèrsies, com són, a fe, i de quina 
absurda manera compostes! Hi ha, a més, que aquestes matèries, 
com a allunyades completament de la veritat, s'hi exposen en 
forma declamatòria. [5] El premi dels tiranicides, l'alternativa 
de la donzella violada, els remeis contra de les pestes, l'incest de 
les mares i altres questions semblants, són les que cada dia es 
tracten a l'escola, i mai o rarament al fòrum, i es discuteixen 
amb grans paraules: questions que davant veritables jutges...v" 


* 


c... meditar la matèria. Cap cosa baixa, cap cosa abjecta no 
podria ésser expressada.» 


XXXVI. [1] «La gran eloqüéncia, com la flama, vol matèria 
de qué nodrir-se i moviment per animar-se, 1 és cremant com 
resplendeix. [2] Per aquesta raó prengué increment la dels antics 
en la nostra ciutat. I, si els oradors del nostre temps han acon- 
seguit tot co que una repüblica ordenada i quieta i benaurada 
podia oferir-los, no obstant, més avantatge trobaven en aquella 
pertorbació i llicència de quan, barrejades totes les coses i man- 


1 l'edicte de clausura de les escoles dels retòrics, el 92, fou donat pels censors Gn. 
Domici «Aenobarbus» i L. Licini Crassus. El text s'és conservat en Suetoni (De gram. et 
reth. 1) i Geli (N. A. xv, 11) || 2. De Orat. 94 || 8$ Manca el final d'aquest discurs i el co- 
mençament del de Secundus. 
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uel raro uel numquam, ingentibus uerbis prosequantur: cum 
ad ueros indices uentum x 
rem cogitare. nihil humile, nihil abiectum eloqui poterat. 


XXXVI. [1r] Magna eloquentia, sicut flamma, materia 
alitur et motibus excitatur et urendo clarescit. eadem ratio in 
nostra quoque ciuitate antiquorum eloquentiam prouexit. 
[2] nam et si horum quoque temporum oratores ea consecu- 
ti sunt, quae composita et quieta et beata re publica tribui fas 
erat, tamen illa perturbatione ac licentia plura sibi adsequi ui- 
debantur, cum mixtis omnibus et moderatore uno carentibus 
tantum quisque orator saperet, quantum erranti populo per- 
suadere poterat. [3] hinc leges assiduae et populare nomen, 
hinc contiones magistratuum paene pernoctantium in rostris, 
hinc accusationes potentium reorun et adsignate etiam domi- 
bus inimicitiae, hinc procerum factiones et assidua senatus 
aduersus plebem certamina. [4] quae singula etsi distrahe- 
bant rem publicam, excercebant tamen illorum temporum 
eloquentiam et magnis cumulare praemiis uidebantur, quia 
quanto quisque plus dicendo poterat, tanto facilius honores 
adsequebatur, tanto magis in ipsis honoribus collegas suos 
anteibat, tanta plus apud principes gratiae, plus auctoritatis 
apud patres, plus notitiae ac nominis apud plebem parabat. 
[5] hi clientelis etiam exterarum nationum redundabant, hos 
ituri in prouincias magistratus reuerebantur, hos reuersi cole- 
bant, hos et praeturae et consulatus uocare ultro uidebantur, 
hi ne priuati quidem sine potestate erant, cum et populum et 
senatum consilio et auctoritate regerent. [6] quin immo sibi 
ipsi persuaserant neminem sine eloquentia aut adsequi posse 
in ciuitate aut tueri conspicuum et eminentem locum. [7] nec 
mirum, cum etiam inuiti ad populum producerentur, cum pa- 

1 prosequantur JVolf : prosequimur D : persequuntur H : prosequuntur cett. et Hersf. 
|| 2. post hec deficiunt sex folia, nam finit : "quam uentum" deinde sequitur * rem cogi- 
tare... Decembrio : hic desunt sex pagelle 4 (in marg.) : deerant in exemplari sex pagel- 
lae uetustate consumptae B (in marg.): multum deficit in exemplaribus quae reperiuntur 
C aut C? : hic deest multum. in exemplari dicitur deesse sex paginas E (in marg.) : hic 
est defectus unius folii cum dimidis. hic multum defuit A (in marg. auersae paginae) : 
hic est defectus unius folii cum dimidio /? : hic deficiunt quatuor parue pagelle D || 
3 cogitare Hersf. w : cogitant 4B; nihil... nihil Hersf. w : nihil... uel 4B || 11- 
I2 persuadere Heumann : -eri codd. || 14 reorum B : rerum cett. || 20 tanto w : quan- 


to E || 22 parabat B? : probabat cett. || 26 quidem w : quidem qui C|[27 regerent w : 
cogerent B || 28. ipsi om, B 
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cant un moderador ünic, tant cada orador era considerat que 
sabia, com més podia guanyar-se el poble desorientat. [3] D'aqui 
lassidua proposició de lleis i la popularitat que en derivava, 
d'aqui les concions dels magistrats parlant quasi tota la nit des 
de les tribunes, d'aquí les acusacions als poderosos i les enemis- 
tats heretades entre families, d'aqui les faccions dels pròcers i 
les perennes lluites entre el Senat i el poble. [4] Coses totes que, 
si desfeien la repüblica, exercitaven l'eloqüéncia d'aquells temps 
i l'estimulaven amb grans premis. Car com més era eficaç el 
parlar d'un home, més fàcilment li feia aconseguir els honors i 
precedir en ells els seus collegues, guanyar davant dels princeps 
més influència, més autoritat davant del Senat i més notorietat i 
anomenada davant del poble. [5] I les clienteles d'aquests ora- 
dors s'estenien fins a les nacions estranyes, i d'ells es despedien 
amb honor els magistrats quan marxaven a llurs províncies, i con- 
reaven llur amistat en retornar-ne, i les pretures i els consolats 
semblaven soHicitar-los, i ni com a particulars els mancava poder, 
puix ells regien amb llur autoritat i consell el Senat i el poble: 
[6] fins al punt que els antics s'eren persuadits .que sense Pelo- 
quència no es podia assolir cap lloc important i preeminent de la 
ciutat ni mantenir-s'hi. [7] Qo que no és d'admirar si conside- 
rem que a desgrat i tot es tenia d'actuar davant del poble; i en 
el Senat no bastava votar amb breus paraules, sinó que el vot 
devia ésser defensat amb eloqüéncia i amb enginy i, atacats o 
acusats per algú, amb la pròpia veu calia defensar-se i, en els 
mateixos processos polítics, no era possible declarar des de lluny 
i per escrit, sinó de paraula i en persona. (8) Així, també per la 
necessitat, s'arribava als majors i més alts premis de l'eloqüéncia; 
i dela mateixa manera que l'ésser tingut per eloqüent era un 
honor i una glória, al contrari, el passar per mut i indotat de 
paraula era considerat com una tara.» 


XXXVII. [1] «No era, doncs, el rubor menor estimul que 
els premis, per tal de no ésser comptat entre els petits clients 
i no entre els oradors, i no veure passar als altres les relacions 
adquirides dels majors, ni com a inepte i incapac d'honors, 
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rum esset in senatu breuiter censere, nisi qui ingenio et elo- 
quentia sententiam suam tueretur cum in aliquam inuidiam 
aut crimen uocati sua uoce respondendum haberent, cum tes- 
timonia quoque in publicis (iudiciis? non absentes nec per 
tabellam dare, sed coram et praesentes dicere cogerentur. 
[8] ita ad summa eloquentiae praemia magna etiam necessitas 
accedebat, et quo modo disertum haberi pulchrum et glorio- 
sum, sic contra mutum etelinguem uideri deforme nabebatur. 


XXXVII. [1] Ergo non minus rubore quam praemiis sti- 
mulabantur, ne clientulorum loco potius quam patronorum 
numerarentur, ne traditae a maioribus necessitudines ad alios 
transi(r»ent, ne tamquam inertes et non suffecturi honoribus 
aut non impetrarent aut impetratos male tuerentur. [2] ne- 
scio an uenerint in manus uestras haec uetera quae et in anti- 
quariorum bibliothecis adhuc manent et cum maxime a Mu- 
ciano contrahuntur ac iam undecim, ut opinor, Actorum libris 
et tribus Epistularum composita et edita sunt. [3] ex his in- 
tellegi potest Cn. Pompeium et M. Crassum non uiribus modo 
et armis, sed ingenio quoque et oratione ualuisse ; Lentulos et 
Metellos et Lucullos et Curiones et cetera procerum manum 
multum in his studiis operae curaeque posuisse, nec quem- 
quam illis temporibus magnam potentiam sine aliqua eloquen- 
tia consecutum. [4] his accedebat splendor reorum et magni- 
tudo causarum, quae et ipsa plurimum eloquentiae praestant. 
nam multum interest, utrumne de furto aut formula et inter- 
dicto dicendum habeas, an de ambitu comitiorum, aut ex- 
pilatis sociis et ciuibus trucidatis. [5] quae mala sicut non 
accidere melius est isque optimus ciuitatis status habendus in 
quo nihil tali patimur, ita cum acciderent, ingentem eloquen- 
tiae materiam subministrabant. crescit enim cum amplitudine 
rerum uis ingenii, nec quisquam claram et inlustrem oratio- 


2 tueretur w : tuerentur B? || 3 respondendum w : respondere B? || 4. (iudiciis) 
Agricola || 6 magna om. C || 7 quo modo 4c. : om. D : commoda cett. codd. || 8 sic 
de. : sed codd. || 9-10 stimulabantur Rhem. : stipulabatur DA : stipulabantur ce££. codd. 
|| ro. loco om. EV || 12 transirent Lips. : transissent codd. || 14-15. antiquariorum Schburz- 
fieisch : antiquorum codd. || 15. cum tv: nunc B? Put. || 17 hisw : iis C || 20 Metel- 
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H 24 curarum AB : causarum B? cett. || 26. (aut) coni. Gud. : de CDA || 27 (ciuibus) 

ut. : comitibus codd. || 38 habendus w : habendus est 4B : est habendus D 


IO 


I5 


20 


25 


30 


DELS ORADORS - XXXVII $50 


deixar d'assolir-los o un cop obtinguts no saber conservar-los. 
(2) No sé si hauran caigut en les vostres mans aquells vells 
escrits que avui encara romanen dins les biblioteques dels anti- 
quaris i els quals precisament ara extracta Mucià,! havent-se ja 
preparat i editat, segons tinc entès, onze llibres d'Accions i tres 
d'Epistoles. [3] En ells es pot veure que Gn. Pompeu i M. Cras- 
sus no valien únicament per les armes i el coratge, sinó també 
per llur talent i eloquència, que els Lèntuls, els Metels, els 
Lúculs, els Curions i molts d'altres pròcers esmerçaren en aquests 
estudis molt. de treball i posaren molta cura, i que en aquells 
temps no s'aconseguia arribar a un gran poder sense usar d'al- 
guna eloqüéncia. 

[4] o Cal afegir a això la illustre condició dels acusats i la im- 
portància de les causes, les quals coses molt contribueixen a 
Peloquència. Car va molt de parlar d'un furt o d'una fórmula i 
interdicte, a parlar dels maneigs en els comicis, dels amics poli- 
tics expoliats i dels ciutadans morts en la revolta. [5] Si és mi- 
llor que aquests mals no es produeixin i millor el regisme ciutadà 
que estalvia de patir-los, també és veritat, però, que a l'eloqüén- 
cia li subministraven abans gran i molt abundant matèria. 
Perquè la força del talent creix amb l'amplitud dels temes, i sols 
pot composar una oració bella i esplendorosa el qui en una causa 
semblant treballa. [6] No trobo que illustrin el nom de Demos- 
tenes els discursos que escriví contra els seus tutors, ni fan de 
Ciceró un magne orador les defenses de P. Quincti i de Licini 
Arquias. Catilina i Miló i Verres i Antoni foren els que el cir- 
cumdaren de fama. No és que tingui més compte a la repüblica 
donar mals ciutadans perquè els oradors no manquin de matèria, 
però no oblidem el què aquí discutim i no ignorem que es tracta 
de quelcom que, com us deia, brolla més fàcilment en temps 
inquiets i de revolta. [7] ç Qui ignora que és més útil i millor 
fruir de la pau que sofrir les vexacions d'una guerra? Però és en 
la guerra, millor que no en la pau, que els bons combatents es 
formen. [8] Semblantment s'esdevé amb l'eloqüéncia: com 


1 L, Licini Crassus Mucià. Home de guerra i erudit, havia fet estudis de geografia i his- 
tòria natural. Plini el Vell en parla: H. N. xxx, 62. Vegeu Not. prel., pàg. 9, n. 2. Havia 
estat cònscl tres vegades || 2 Ciceró esmenta diversos oradors d'aquests noms (Brutus, passim). 
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nem efficere potest nisi qui causam parem inuenit. (6) non, 
opinor, Demosthenem orationes inlustrant quas aduersus tu- 
tores suos composuit, nec Ciceronem magnum oratorem P. 
Quinctius defensus at Licinius Archias faciunt: Catilina et 
Milo et Verres et Antonius hanc illi famam circumdederunt, 
non quia tanti fuerit rei publicae malos ferre ciues ut uberem 
ad dicendum materiam oratores haberent, sed, ut subinde ad- 
moneo, quaestionis meminerimus sciamusque nos de ea re lo- 
qui, quae facilius turbidis et inquietis temporibus existit. 
[7] quis ignorat utilius ac melius esse frui pace quam bello 
uexari? plures tamen bonos proeliatores bella quam pax fe- 
runt. [8] similis eloquentiae condicio. nam quo saepius ste- 
terit tamquam in acie quoque plures et intulerit ictus et ex- 
ceperit quoque maiores aduersarios acrioresque pugnas sibi 
ipsa desumpserit, tanto altior et excelsior et illis nobilitata 
(dis)criminibus in ore hominum agit, quorum ea natura est, 
ut secura uelint (periculosa mirentur). 


XXXVIII. [r1] Transeo ad formam et consuetudinem ue- 
terum iudiciorum. quae etsi nunc aptior T est ita erit elo- 
quentiam tamen illud forum magis exercebat in quo nemo intra 
paucissimas perorare horas cogebatur et liberae comperendi- 
nationes erant et modum (in) dicendo sibi quisque sumebat et 
numerus neque dierum neque patronorum finiebatur. [2] pri- 
mus haec tertio consulatu Cn. Pompeius adstrinxit imposuit- 
que ueluti frenos eloquentiae, ita tramen ut omnia in foro, 
omnia legibus, omnia apud praetores gererentur: apud quos 
quanto maiora negotia olim exerceri solita sint, quod maius 
argumentum est quam quod causae centumuirales, quae nunc 
primum obtinent locum, adeo splendore aliorum iudiciorum 
obruebantur, ut neque Ciceronis neque Caesaris neque Bruti 
neque Caelii neque Calui, non denique ullius magni oratoris 


4 Archias w : Archia E : Archias poeta H||6 fuerit Maduig : fuit codd. || 8 nos om. 
B || 9 existit Lips. : exstitit codd. || 13 prius et om. C || 14. quoque B : quo cett. || 14 ma- 
iores aduersarios acrioresque pugnas sibi Bótticher : maior adue:sarius (eid : et HT en 
CDEV ) acrior que (per à codd. || is ipsa Ore/h : ipse B : ipsas cett. codd., nobilitata 
Latinius : -ate D : -atus codd. || 16 discriminibus Lips. : criminibus codd. || 17 pericu- 
losa mirentur add. Jabn || 19 est ita erit w : extiterit JValter || 19-20 eloquentiam 4gri- 
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més sovintegi la lluita a l'entorn d'ella, com més nombrosos 
siguin els cops que rebi i torni, com majors els adversaris i més 
aspres els combatents que es cerqui ella mateixa, més alta i més 
excelsa i per les mateixes pugnes ennoblida apar en boca dels 
homes, en qui és natural voler les coses segures [i admirar les 
perilloses). 


XXXVIII. [1] «Passo a la forma i als usos dels antics tribunals, 
que si avui s'adapten més a la realitat, abans eren més propicis a 
l'eloqgüéncia, car no obligaven a perorar en poquissimes hores i 
deixaven llibertat per tots els ajornaments, i cadascú podia es- 
merçar en el seu discurs el temps que volia, i no era limitat el 
nombre de dies ni el de patrons. [2] Gn. Pompeu, durant el seu 
tercer consolat, fou el primer que va restrènyer aquests usos, 
posant frens, diríem, a l'eloqüéncia;! però tot continuà encara 
tractant-se en el fòrum, segons les mateixes lleis i davant dels 
pretors; i en quins negocis, ben altrament importants que els 
d'avui, entenien aquests, ho mostra el fet que les causes centum- 
virals, que ara obtenen el primer lloc, eren abans eclipsades per 
l'esplendor dels altres judicis, fins al punt que ni de Cicerò, ni 
de Cèsar, ni de Brutus, ni de Celi, ni de Calvus, ni de cap altre 
gran orador, no es llegeix cap discurs pronunciat davant els cen- 
tumvirs, excepte les Oracions d'Asini titulades « pels hereus d'Ur- 
binia »,? que el mateix Pollió va pronunciar encara vers la meitat 
del govern del divi August, després que un llarg temps de pau, 
d'oci popular, de tranquilitat constant en el Senat i de bon go- 
vern del princep, havia calmat la mateixa eloqüéncia com totes 


* 


les altres coses.» 


XXXIX. [1i]. «Petit i ridícul us semblarà potser co que vaig 
a dir, peró ho diré, encara que només sigui perqué en rigueu. 


! «Lex Pompeia de ambitu». Es del 52. Donava dues hores per a l'acusació i tres per a 
la defensa || 2. El tribunal dels ceatumvirs entenia principalment de qüestions successóries |] 
8 En parla Quintilià (vir, 2). Es tractava d'un esclau que fent-se passar per fill d'Urbinia en 
volia la successió. 
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liber apud centumuiros dictus legatur, exceptis orationibus 
Asinii, quae pro heredibus Vrbiniae inscribuntur, ab ipso ta- 
men Pollione mediis diui Augusti temporibus habitae, post- 
quam longa temporum quies et continuum populi otium et 
assidua senatus tranquillitas et maxima principis disciplina ip- 
sam quoque eloquentiam sicut omnia depacauerat. 


XXXIX. [1r] Paruum et ridiculum fortasse uidebitur quod 
dicturus sum, dicam tamen, uel ideo ut rideatur. — quan- 
tum humilitatis putamus eloquentiae attulisse paenulas istas, 
quibus adstricti et uelut inclusi cum iudicibus famulamur? 
quantum uirium detraxisse orationi auditoria et tabularia cre- 
dimus, in quibus iam fere plurimae causae explicantur? [2] nam 
quo modo nobiles equos cursus et spatia probant, sic est ali- 
quis oratorum campus per quem, nisi liberi et soluti ferantur, 
debilitatur ac frangitur eloquentia. [3] ipsam quin immo cu- 
ram et diligentis stili anxietatem contrariam experimur, quia 
saepe interrogat iudex, quando incipias et ex interrogatione 
eius incipiendum est, frequenter probationibus et testibus si- 
lentium patronus T indicit. unus inter haec dicenti aut alter 
adsistit et res uelut in solitudine agitur. [4] oratori autem 
clamore plausuque opus est et uelut quodam theatro; qualia 
cotidie antiquis oratoribus contingebant, cum tot pariter ac 
tam nobiles forum coartarent, cum clientelae quoque ac tribus 
et municipiorum etiam legationes ac pars Italiae periclitantibus 
adsisteret, cum in plerisque iudiciis crederet populus Romanus 
sua interesse quid iudicaretur. [5] satis constat C. Cornelium 
et M. Scaurum et T. Milonem et L. Bestiam et P. Vatinium 
concursu totius ciuitatis et accusatos et defensos, ut frigidissi- 
mos quoque oratores ipsa certantis populi studia excitare et 
incendere potuerint. itaque hercule eius modi libri extant, ut 
ipsi quoque qui egerunt non aliis magis orationibus censeantur. 


2 Vrbiniae Lips. : Vrnie AE : urbine B : urinae CD : urniae V; in scribuntur qw : 
scrib- E || ; maxima 4B : -mi CDE || 6 omnia depacauerat 4 : deparauerat B : depur- 
B? : omnia alia pacauerat CDV : alia omnia pacauerat E || 7 uidebitur Vrsinus : ui- 
detur codd. || 8 rideatur w : ridear 4B || 15 ipsam w : ipsa CAEV || 17 quando 4B 
Put. : quam quando 4?B?CD : quam El || 23 tribus ac B || 25 adsisteret w : -re V. : 
-rent Rhen. || 30 potuerint w : -runt V 
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i Quina disminució no pensem que ha sofert l'eloqüéncia amb 
aquests hàbitst dins els quals parlem als jutges, estrets i com a 
tancats? i Quanta de força no creiem que han tret al discurs 
aquestes sales i aquests bancs on ara són tingudes sempre totes les 
causes? [2] Car d'igual manera que el noble cavall vol camp i 
espai per córrer, hi ha també una mena de camp per l'orador; i, 
si no es pot produir lliurement i sense traves, s'afebleix i es 
trenca l'eloqüéncia. La mateixa diligent atenció i cura de l'estil 
veiem girar-se'ns en contra, car sovint preguntarà el jutge quan 
has de començar i, tot seguit, tens de fer-ho. El patró" interromp 
frequentment les proves i els testimonis. En l'entretant un o dos 
assistents escolten, i la cosa es desentrotlla com en la solitud. 
[4] L'orador, però, vol les aclamacions i l'aplaudiment i li cal 
quasi un teatre; i això ho tenien diàriament els antics, quan el 
fòrum era petit per tants i tan nobles oients, quan clienteles i 
tribus i delegacions dels municipis i una part d'Itàlia assistien 
als acusats, quan en moltes de causes es sentia el poble romà 
interessat en allò que anava a judicar-se. [5] Consta perfecta- 
ment que C. Corneli, $ i M. Escaurus,* i T. Miló? i L. Bèstia" i 
P. Vatini, havien estats acusats 1 defesos, concorrent-hi tota la 
ciutat; els oradors més freds es serien animats i encesos amb la 
passió del públic. També ens resten encara discursos d'aquest 
gènere i llurs autors no són considerats per altres discursos més 
orans oradors que per aquests.» 


XL. [1r] «I encara les concions sovintejades i el dret d'atacar 
els més poderosos i la mateixa glória que llur enemistat donava, 
puix una gran part d'oradors, ni al mateix Publi Escipió, ni a 
Sulla, ni a Gn. Pompeu no estalviaren les censures i per com- 


! La «paenula» emprada generalment pels viatges o els dies de pluja, era una mena ce 
capa closa, amb caputxa, per a portar damunt la toga, no era per tant un vestit decorós per a 
presentar-se davant un tribunal. Els llocs on aquest actuava es veu pel que segueix que havien 
perdut també la primitiva dignitat || 2. El text és corromput i la traducció insegura || 8. Tri- 
bü, acusat per P. Comini i defensat per Ciceró, l'any 65 || * M. Emili Escaurus, defensat 
també per Ciceró, el 54; havia estat pretor a Sardenya el 56 || 5 El discurs de Ciceró en de- 
fensa de T. Anni Miló és conservat || 8 «In foro medio, maximo conuentu» diu Ciceró (44 
Quint. fr. 11) que pronuncià la defensa de L. Calpurni Bèstia, l'any 56. Aquest havia estat 
tribú el 62 i edil el 58. 
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XL. [r] Iam uero contiones assiduae et datum ius poten- 
tissimum quemque uexandi atque ipsa inimicitiarum gloria, 
cum se plurimi disertorum ne a Publio quidem Scipione aut 
Sulla aut Cn. Pompeio abstineret, et ad incessendos principes 
uiros, ut est natura inuidiae, populi quoque Tet histriones 
auribus uterentur, quantum ardorem ingeniis, quas oratoribus 
faces admouebant ! * ** 

[2] Non de otiosa et quieta re loquimur et quae probitate et 
modestia gaudeat, sed est magna illa et notabilis eloquentia 
alumna licentiae, quam stulti libertatem uocant, comes se- 
ditionum, effrenati populi incitamentum, sine obsequio, sine 
seueritate, contumax, temeraria, adrogans, quae in bene con- 
stitutis ciuitatibus non oritur. [3] quem enim oratorem Lace- 
daemonium, quem Cretensem accepimus? quarum ciuita- 
tum seuerissima disciplina et seuerissimae leges traduntur. 
nec Macedonum quidem ac Persarum aut ullius gentis quae 
certo imperio contenta fuerit eloquentiam nouimus. Rhodii 
quidam, plurimi Athenienses oratores extiterunt, apud quos 
omnia populus, omnia imperiti, omnia, ut sic dixerim, omnes 
poterant. [4] nostra quoque ciuitas, donec errauit, donec se 
partibus et dissensionibus et discordiis confecit, donec nulla 
fuit in foro pax, nulla in senatu concordia, nulla in iudiciis 
moderatio, nulla superiorum reuerentia, nullus magistratum 
modus, tulit sine dubio ualentiorem eloquentiam, sicut indo- 
mitus ager habet quasdam herbas laetiores. sed nec (tanti) rei 
publicae Gracchorum eloquentia fuit, ut pateretur et leges, 
nec bene famam eloquentiae Cicero tali exitu pensauit. 


XLI. [ri] Sic quoque quod superest antiqui oratoribus 
fori non emendatae nec usque ad uotum compositae ciuita- 
tis argumentum est. [2] quis enim nos aduocat, nisi aut no- 
cens aut miser? quod municipium in clientelam nostram 


7 lacunam ind. Heumann || 8 re et quieta D || ro uocant Heumann : uocabant codd. 
|| i2 seueritate Put. : seruitute codd. || 14 accepimus CD : -ipimus ABEV || 16 ne D; 
ac w : aut E || 24-25. sicut (A4/d. 1534) indomitus Put, : sicuti domitus codd. || 25 lae- 
tiores Rhen. : latiores codd.; (tanti) cod. Ven. : tam tuta cett. || z7 bene w : bone 4B2H, 
famam Muret. formam codd. || 28 antiqui Gromouius : -quis w || 29 fori Spengel : fo- 
rum BDH : horum cett; emendatae Lips. : emendare codd. || 30 quis enim nos CEF : 
quidem quod nemo 4 (sed quis en. supras.) : quid enim quod id : quis enim quidem 
quod nemo D || 51 clientelam Pit). : ciuitatem codd. 
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batre els homes principals, segons l'enveja acostuma a fer, esti- 
mulats com els comediants per l'aplaudiment del poble, ; com no 
havien d'enardir l'enginy i inflamar l'eloqüéncia? »! 


[2] «... No parlem d'una cosa plàcida i tranquilla que es plagui 
en la modèstia i en la probitat, sinò que aquella eloqüéncia vera- 
ment magna i notable és filla de la llicència que els estults diuen 
libertat, companyona de les sedicions, agulló del poble desen- 
frenat, insubmisa, falsa, contumaç, 'arrogant i temerària, que ja 
no neix dins una ciutat ben constituida. ; De quin orador cretenc 
o lacedemoni hem sentit a dir: la disciplina d'aquestes ciutats 
sabem que era severissima i severissimes llurs lleis?. [3] Ni co- 
neixem tampoc l'eloqüéncia dels macedonis, ni dels perses o 
d'altres pobles regits per un govern formal. Entre els rodis exis- 
tiren alguns oradors i molts entre els atenesos, estant allí tot en 
mans del poble, tot en mans dels incompetents, com si diguéssim 
tot en mans de tothom. [4] La nostra ciutat també, mentre va 
errar per mals camins, mentre l'esqueixaren els partits, les dissen- 
sions i les discòrdies, mentre no hi hagué pau en el fòrum, ni 
concòrdia en el Senat, ni cap regulació en els tribunals, ni cap 
respecte als superiors, ni cap mesura pels magistrats, produí sens 
dubte una eloqüéncia de més vàlua, així com un camp sense 
conreu produeix un herbam més esponerós. Però ni l'eloqüén- 
cia dels Gracus compensava la república de les lleis que li inflin- 
giren, ni la fama de Ciceró el compensà a ell de la seva fi.» 


XLI. [1] cAixí també, co que ens resta del fòrum antic 
no dóna testimoni d'una ciutat esmenada i perfecta com la vol- 
driem. [2] En efecte, c; qui ens advoca si no és el miser i el 
culpable? ; Quin municipi entra en la nostra clientela, si no es 
veu pertorbat per algun poble vei o per la discórdia interior? 
i Quina provincia defensem, si no la maltracten o l'expolien 2 Mi- 
llor seria, sens dubte, no tenir de qué plànyer-se que reivindicar 


! Manca el final del discurs de Secundus i el principi del de Matern. 
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uenit, nisi quod aut uicinus populus aut domestica discordia 
agitat? quam prouinciam tuemur, nisi spoliatam uexatamque P 
atqui melius fuisset non queri quam uindicari. (3) quod si 
inueniretur aliqua ciuitas in qua nemo peccaret, superuacuus 
esset inter innocentes orator, sicut inter sanos medicus. quo 
modo tamen minimum usus, minimumque profectus ars me- 
dentis habet in iis gentibus quae firmissima ualetudine ac 
saluberrimis corporibus utuntur, sic minor oratorum honor 
obscuriorque gloria est inter bonos mores et in obsequium re- 
gentis paratos. [4] quid enim opus est longis in senatu sen- 
tentiis, cum optimi cito consentiant? quid multis apud popu- 
lum contionibus, cum de re publica non imperiti et multi 
deliberent, sed sapientissimus et unus? quid uoluntariis accu- 


IO 


sationibus cum tam raro et tam parce peccetur? quid inuidio- . 


sis et excedentibus modum defensionibus, cum clementia 
cognoscentis obuiam periclitantibus eat? [5] credite, optimi 
et, in quantum opus est, disertissimi uiri, si aut nos prioribus 
saeculis et illi, quos miramur, his nati essent, aut deus ali- 
quis uitas ac uestra tempora repente mutasset, nec uobis sum- 
ma illa laus et gloria in eloquentia neque illis modus et tem- 
peramentum defuisset: nunc, quoniam nemo eodem tempore 
adsequi potest magnam famam et magnam quietem bono sae- 
culi sui quisque citra obtrectationem alterius utatur." 


XLII. [1] Finierat Maternus, cum Messalla : *erant quibus 
contra dicerem, erant de quibus plura dici uellem, nisi iam 
dies esset exactus.' 'fiet', inquit Maternus, * postea arbitratu 
tuo et, si qua tibi obscura in hoc meo sermone uisa sunt, de 
iis rursus conferemus.' [2] ac simul adsurgens et Aprum 


complexus, *ego', inquit, "te poetis, Messalla [cum] antiqua- ! 


ris criminabimur.' *at ego uos rhetoribus et scholasticis, 
inquit. 
Cum adrisissent, discessimus. 


6 tamen w : inde 45]|7 iis w : his CDEF || 8 honor Orelli : om. 4 : horum cett. 
10 in senatu longis D || 11. optimi Rhen. : optima codd. || 12 multis tv : multum C 
18 et illi Gud. : aut illi Ha£n : aut isti codd.; miramar w : rantur D; aut A : ac cett. Il 
19 ac w : et E : om. V || 29 [cum] Put. (SusscRierio) Ego tantum repperi et meliuscu- 
lum feci. Corneli Taciti de oratoribus explicit feliciter 4 : finit finit finit B : TEÀ(C 
C : Cornelii Taciti. de orat. dialog expl. E : Cornelii taciti de oratoribus explicit V 
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els propis drets. [3] Car si es trobés alguna ciutat on ningú no 
faltés en res, fóra tan superflu l'orador entre aquells innocents com 
el metge entre gent sana. De la mateixa manera que l'art de la 
medicina és menys practicat i avança menys en aquells pobles de 
més salut i robustesa corporal, l'orador troba menys d'honor i 
una aurèola menys gloriosa en aquells altres on regnen els bons 
costums i Pobediència als caps. [4] é Per què retreure davant del 
Senat llargues sentències, quan els millors consenten immedia- 
tament? ; Per qué tantes concions davant del poble, quan no són 
els incompetents els que en gran nombre han de deliberar sobre 
la cosa pública, sinó un de sol, i el més savi? 4 Per qué les acu- 
sacions voluntàries, quan tant poc i tant rarament es falta? ePer 
què les defenses fastidioses i llargues excessivament quan la cle- 
mència dels jutges surt .a cami als acusats? [5] Creieu-me, 
homes excellents i, en co que cap, iHustradissims, si vosaltres fòs- 
siu nats dins els segles passats o aquells que admirem fossin nats 
dins el nostre segle, si algun déu mudés sobtosament els temps 
i les vides vostres, no us haurien mancat a vosaltres com a ora- 
dors aquella glòria i lloança sumes, ni a ells la moderació i la 
temperança : ara, com ningú no pot aconseguir al mateix temps 
una gran fama i una gran tranquilitat, frueixi cadascú del que de 
bo trobi en el seu segle, sense blasmar els altres. » 


XLII. [1] Havent finit Matern, digué Messalla: «En algunes 
coses et contradiria jo ara, i altres voldria que m'expliquessis 
més, si el dia no toqués ja a la seva fi. » 

« En altra ocasió o, digué Matern, «ho farem tal com desitges, 
i, si veus alguns punts obscurs en ço que he dit, en tornarem a par- 
lar una altra vegada. 2 [2] I, alçant-se al mateix temps i abraçant 
Àper: «Jo», digué, « t'acusaré davant dels poetes, i Messalla da- 
vant dels partidaris de l'antigor.» «I jo a vosaltres, contestà 
ell, « davant els retòrics i escolàstics. » 

Tots esclafiren de riure, i ens vàrem separar. 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


I. ANÀLISI DE L'4AGRÍCOLAx. — Tàcit justifica l'intent d'escriure la 
vida del seu sogre Agricola en l'antic costum de deixar record als ve- 
nidors de les vides dels homes ilustres. Era abans cosa més fàcil fer 
accions dignes de memòria, i major el nombre dels que les lloaven, in- 
clòs alguns arribaren a escriure, no per vanitat, la pròpia biografia. Els 
temps, però, han canviat, i per a contar una vida cal ara demanar in- 
dulgència. Són prou recents els exemples d'Arulè Rüstic! i d'Herenni 
Seneció,? condemnats a mort pels elogis de Petus Trasea? i d'Helvidi 
Prisc.* Sota el govern de Domicià, diu Tàcit, sense fer cap distinció 
entre els anys de la seva dominació i comprenent-los tots en la mateixa 
ignomínia, tota llibertat ha estat foragitada i tota cosa honesta perse- 
guida; els vells han arribat a la decrepitud i els joves a la vellesa en la 
servitud més vil, amb el més absolut silenci. Amb Nerva i Trajà torna 
la llibertat perduda, però és lenta la reacció per tal com els esperits 
s'han acostumat a l'oci i a la inèrcia. Mentre Tàcit es prepara a es- 
criure la passada esclavitud i el testimoni de la present benaurança, és 
a dir, les Històries, dóna a conèixer la biografia d'Agricola. Ell espera 
que serà ben acollida aquesta manifestació de pietat filial (1-ur). 

Després d'aquesta introducció, comença pròpiament la biografia. 
Gn. Juli Agrícola, fill de Juli Greci i de Júlia Procila, era nat a Frejus, 
ala Gàlia Narbonesa, el r3 de juny del 40.2 Els seus dos avis, el 


1 Tribü l'any 66, essent molt jove encara, s'oferi «cupidine laudis» a oposar-se al decret 
que pogués donar el Senat contra Trasea, mal vist per Neró (Annals, xv1, 26). Essent pretor, 
quan la guerra civil, fou tramès pels vitellians a parlamentar amb les legions dels Flavis (Hist. 
nr, 80). Mort el 94 per ordre de Domicià (Dió, ixvir) ||] ? Havia escrit la vida d'Helvidi a 
petició de la seva vidua Fànnia, filla de Trasea. Acusat per Meci Carus, fou condemnat a mort 
(Plini, Ep. viz, 19) || 3. Vegeu Annals, xxt, segs.; Suetoni, Ner. 37 || * Gendre de Trasea, 
exiliat, el 66, per la mateixa senténcia que condemnava al seu sogre. Fou condemnat a mort 
el 73, sota Vespasià. Tàcit en parla llargament i en fa un gran elogi (Hist 1v, segs.) : « ciuis, 
senator, maritus, gener, amicus, cunctis uitae officiis aequabilis, opum contemptor, recti per- 
uicax, constans aduersus metus» || 5 Es la data que dona el cap. xuv, I. 
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patern i el matern, havien estat procuradors imperials (càrrec parallel 
al de qüestor per les províncies senatorials), probablement sota Au- 
gust, i l'un i l'altre tenien la dignitat equestre.! El pare era un home 
culte i honest. Calígula el féu morir per tal com s'havia negat a acusar 
Marc Silà.? La mare era «de rara honestedat». Agrícola féu els seus 
estudis a Marsella," « ciutat que reuneix en feliç harmonia la grega gen- 
tilesa amb la provinciana simplicitat», i la seva mare (el pare era mort) 
intervingué eficaçment en la seva educació (1v). Als dinou anys, el 
$9, començà l'aprenentatge militar, a Bretanya, sota la direcció de Sue- 
toni Paulit (v). Tornat a Roma, es casà cap el 62, amb Domícia De- 
cidiana «de nobilíssima familia». Té la questura d'Àsia el 63 i regeix 
amb singular integritat, sense deixar-se corrompre per la riquesa de la 
província ni pel procónsol Salvi Ticià, complaent per conveniència." 
Un fill li neix aquest any i mor poc després, una filla, l'any segúent, el 
64, la futura muller de Tàcit. Tribú l'any 66, pretor el 67, procurà no 
fer-se veure, per tal com sota Neró «la inacció prenia el lloc de la pru- 
déncia». Després Galba (juny del 68-gener del 69) li confià la recerca 
dels tresors robats dels temples, i es comportà diligentment en aquest 
càrrec (vi). L'any seguent, és a dir, el 69, mori la mare d'Agrícola, a 
Ventimiglia. Quan ell anava als funerals fou sobtat per la nova que 
Vespasià reclamava l'imperi i es passà al seu partit. Mucià $ li confià el 
comanament de la vintena legió," i així Agrícola tornà a Bretanya (vir) 
i hi restà fins el 72-73. Aquest any, essent ja a Roma, Vespasià l'elevà 
al patriciat, i el 74 el féu propretor d'Aquitània, la província més im- 
portant de l'Imperi després de les consulars. Les funcions civils no 
eren encara aleshores, com ho foren en el segle i, netament separades 
de les militars, i era per a Agrícola, acostumat al govern arbitrari de la 
milícia, una prova dificil la de regir una província pròspera, culta i pa- 
cífica. Abans del trienni, o sigui el 76, fou cridat a Roma: el 77 arribà 
al consolat. Fou aleshores que prometé la sevà filla a Tàcit. L'any 
seguent, després de celebrar el matrimoni de la filla, fou nomenat pontí- 
fex i tramès per governador a Bretanya (VII-IX). 


! «Eques illustris» dignitat creada per August. Per a entrar-hi calia tenir un cert capital 
i la «ingenuitat» de les tres generacions anteriors. Podien ésser senadors, com ho fou el pare 
d'Agricola || P Sèneca (De Benef. 11, 21): «Si exemplo magni animi opus est, utemur Grae- 
cini Iulii, uiri egregii, quem C. Caesar occidit ob hoc unum, quod melior uir esset quam esse 
quemquam tyranno expediret». ColumeHa (1) diu que escrivi dos volums De uineis, Marc 
Silà era sogre de Caligula, casat amb Jünia ClaudiHa. « Consul suffectus » el I$, Va ésser go- 
vernador d'Africa i mori el 37 per ord:e del seu gendre. Greci el sobrevisquè almenys tres 
anys perquè Agricola nasqué, com hem vist, el 40 || 8 Amb Bordeus i Lió eren els grans 
centres d'estudis de la GàHia, que els mateixos romans freqüentaven (4nnals, 1v, 44) || * Pro- 
pretor a la Mauritània el 41, «consul suffectus» el 42, governador a Bretanya del 59 al61, 
cònsol el 66. General d'Otó en les lluites amb Galba (Hist, 1, 87 segs.; rr, 40 segs.) | Era 
el germà d'Otó, el futur emperador || 8 M. Licini Crassus Mucià, governador de Siria que 
havia fet proclamar Vespasià i que regia Roma mentre l'emperador era encara a Orient. Ves- 
pasià no entrà a Roma fins a últims del 70 || " La «Legio Victrix» establerta a Deva (Chester). 


AGRÍCOLA 63 


Tàcit interromp aquí la biografia d'Agrícola per tractar de «la si- 
tuació i els pobles de Bretanya». Primerament descriu la geografia de 
l'illa, la seva posició, la seva forma (x); després, l'etnografia (XD, l'or- 
ganització militar i política, el clima: i parla últimament dels conreus, 
els metalls i les perles (xut). 

Ve ara l'exposició de les conquestes romanes a Bretanya, la primera 
expedició de Cèsar, la de Claudi, el govern de l'illa sota Vespasià, amb 
la revolta de Boudicca,! i el regiment dels governadors que es van suc- 
ceint fins a Juli Frontí, l'immediat predecessor d'Agrícola (Xm-XVI). 

Agrícola governà la Bretanya des del 78 al 85. Any per any va ex- 
plicant Tàcit les seves accions militars i polítiques : expedició contra els 
Ordovics, el poble establert a la costa oriental, enfront de l'lla Mona 
(Anglesey), d'on havia estat expulsat Suetoni Paulí, ara represa (XVII). 
L'any segon continua Agrícola l'organització política i administrativa de 
les terres conquerides, començada tot seguit després de les primeres 
victòries, i fa encara algunes incursions (XIX-XXI). El 80 és l'avançament 
cap a l'estuari del Tànaus, d'identificació incerta? (xxi). El 81 estableix 
una sèrie de fortificacions, ja més cap al Nord, entre la Clota i la Bo- 
dótria—la Clyde i el Forth—(xxim). El 82 passa la Severn i fortifica la 
costa britànica més propera a Irlanda, esperant potser una ocasió favo- 
rable per a conquerir-la (XXIV). El sisè any del seu govern Agrícola porta 
l'exèrcit i l'estol cap a la Caledònia, més enllà de la línia establerta el 
81. La novena "legió" és atacada, però Agrícola, previngut a temps, 
lallibera (xxv-xxvir). En aquest any posa Tàcit una fantàstica navega- 
ció d'una cohort d'Usipians, és a dir, de tropes germàniques auxiliars 
procedents de la regió compresa entre la Lippe i el Rin, que s'apoderen 
de tres libúrniques f i costegen, barrejant les terres, fins acabar, reduits 
a la màxima misèria, per devorar-se els uns als altres: perden les naus 
i són fets presoners pels Sueus i pels Frisis o sigui pels pobles establerts 
al Nord de Germània i d'Holanda" (xxvii). L'any 84, Agrícola perdé un 
fill nat el 83. Això no influí en la campanya : l'exèrcit i l'estol avancen 
fins arribar aquell al mont Graupi, on s'havien fet forts els Britans (XXIX). 
Calgac" abans de la batalla parla als seus soldats (XXX-XXXI) i el ma- 
teix fa Agrícola (xxxmrxxxiv). Segueix la descripció de la batalla 


1 Per Boudicca, muller del rei Prasutagus, vegeu Annals, xiv, 31-35 || 2 Potser la Tyne, 
prop de Newcastle || 8 La mateixa que el 61 havia estat gairebé destruida per Boudicca. Sol- 
dats d'aquesta legió havien estat tramesos aquest any a Germània (GA I. Es xes 3632). ll 
4 Naus lleugeres que prenen el nom dels Libúrnics, poble iHiric, donat a la pirateria Is Tàcit 
diu que aquests Usipians voltaren la Bretanya: és de mal entendre. Sembla el més probable 
que sortits de la Clyde, seguissin la costa en direcció al migdia i passant el canal arribessin a 
les costes d'Alemanya i Holanda. D'altra manera s'hauria de creure que sortint de la costa 
Est de l'illa, potser del Forth, voltaren Escòcia i continuaren la ruta cap el Sud, cosa molt 
improbable. Confronti's amb Dió, Lxvi, 20 || $ És inconeguda la situació del mont Graupi. 
El nom de les « Grampian Mountains », la cadena que travessa Escòcia, és modern i no té res 
que veure amb el lloc d'aquesta batalla || * Es només esmentat aqui. 
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(XXXV-XXXVII) i la victòria romana. Agrícola condueix l'exèrcit a la 
terra dels Borestes Í i després als quarters d'hivern, i l'estol resta al port 
de Trücul? (XXVII). 

« Amb alegre cara... peró amb cor ansiós» s'assabentà Domicià de 
la victória. Ell poc abans havia celebrat el seu fictici triomf sobre la Ger- 
mània* i temia que, després d'haver aturat tota activitat política, vingués 
qui pogués prendre-li la glòria militar. De totes maneres reservà el seu 
odi i lloà Agrícola al Senat i li féu conferir els distintius triomfals i l'ho- 
nor d'una estàtua i deixà entendre que li donaria el govern de la provín- 
cia de Síria,* vacant aleshores per mort d'Atili Ruf? (XXXIX-XL, 2). 

Agrícola entretant, deixà «quieta i segura» la província al seu suc- 
cessor? i retornà a Roma, procurant evitar les demostracions dels amics 
i rebut fredament per l'emperador. La seva vida fou des d'aleshores 
quieta i retirada, evitant tota ostentació. Així i tot no mancà qui Pacu- 
sés davant Domicià, sense que això li portés perjudici. Vingueren des- 
prés les campanyes de la Mèsia, de la Dàcia, de Germània i Pannònia, 
no sempre sortades,! i la veu pública demanava la reposició d'Agríco- 
la. Domicià en fou informat, però no volgué atendre-la (XL,3 -XLD). 

L'any 90 els dos consulars més vells havien de treure a sort el pro- 
consolat d'Àfrica o d'Àsia (Àsia Menor). Cívica, fet morir poc abans,? 
no deixava d'ésser un avís per al qui anés a substituir-lo. Agrícola fou 
oficiosament invitat a renunciar i de fet s'excusà davant Domicià, 
d'exercir el govern de les províncies esmentades: « moderat i prudent» 
ell restà a Roma fins a la seva mort (XII). Aquesta ocorregué el 23 
d'agost del 95? i fou sentida per tothom. Va córrer la veu que Domi- 
cià l'havia fet emmetzinar; Tàcit no ho ha pogut comprovar, peró no 
deixa d'esmentar-ho. El cert és que l'emperador s'informava molt 
sovint de l'estat del malalt, fos interès, fos enquesta, i el darrer dia 
havia fet disposar un servei especial per saber ràpidament els canvis de 


* Poble de la Caledònia oriental, la situació del qual no s'ha pogut precisar || 2 Proba- 
blement més enllà de la Bodòtria (el Forth), potser el golf del Tay ||3 Tàcit és aquí evident- 
ment injust i apassionat. Res del que va fer Domicià no li plau. La victòria de Domicià a 
Germània no fou fingida sinó real i veritable, l'any 83. Vegeu Fronti, Strat. I 1,40.5 34 LOU. 
I, 3, 233 1I, 7. No és l'ünic Tàcit a rebaixar la campanya de Domicià : semblantment n'han 
escrit Suetoni, Dom. 6; Dió, 67; Plini, Paneg. 16 || * Era la més important província impe- 
rial, desprès de la Germània || 5 Havia estat l'any 80 governador de la Pannónia || 8 Potser 
SaHusti Lúcul esmentat com a llegat a Bretanya per Suetoni (Dom. 10) || * Tàcit en parla en 
termes molt extremats. L'any 85 els Dacis havien vençut les tropes romanes a la Mésia i mort 
el llegat Opi Sabi. L'any següent els romans eren novament vençuts a la Dàcia, també aquí 
mori el general Corneli Fusc, prefecte del pretori. L'any 88 hi ha la revolta dels Cattes junt 
amb el llegat L. Antoni Saturni. Però tant els Dacis com els Germànics són a la fi, certament 
no sense treball, vençuts i dominats. A la Pannònia el 92 hi ha la invasió dels Sàrmates, però 
també aquesta és rebutjada. Vegeu Dió, 67; Suetoni, Dom. 6-7 || 8 C. Vettulenus Civica 
Cerialis. Cónsol el 74, llegat a la Mèsia el 82, mort essent procónsol d'Asia, per ordre de 
Domicià el 88-89 (Suetoni, Dom. 10) || * Diu Tàcit que Agricola mori als 54 anys, s'ha 
d'entendre que ja havia entrat en Pany 54 de la seva vida, perquè mori a l'agost, i el 13 del 
juny anterior havia complert els 53. 
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l'agonitzant. De totes maneres ell es mostrà apenat per la mort, i li pla- 
gué de veure's esmentat en el testament (xr). 

Dóna ara Tàcit ràpidament notícia de l'edat i de l'aspecte d'Agrícola, 
mort a mig camí de l'existència, però després d'haver arribat a posseir 
cels veritables béns que consisteixen en les virtuts v i els que podia do- 
nari la fortuna. Í comença pròpiament aquí la conclusió (XLIV, 5- 
XLVI), en un «crescendo» seguit fins al final i de molt mal resumir: 
Feliç Agrícola en morir abans que la muller i la filla: ell no pogué 
veure el temps venturós de Trajà, però no hagué de veure tampoc els 
últims anys de Domicià, els anys del terror. Acceptà la mort de grat. 
Tàcit amb la muller eren absents de Roma ; ells tenen la recança de no 
haver-lo pogut acompanyar en els últims moments, de no haver pogut 
recollir les últimes paraules. Reposi plàcidament la seva ànima, si les 
grans ànimes no moren amb el cos i hi ha per a elles un sojorn més 
enllà. Ells servaran la seva memòria no amb plors sinó recordant les 
seves obres i paraules, «la forma i figura de l'ànima que és eterna i 
restarà en el record del homes, no la del cos, que és com ell moridora. 


Il. DATA DE L'« AGRÍCOLA ». — Per les indicacions contingudes en 
el text mateix, sembla que es pot concloure que l'AGRÍCOLA va ésser 
compost en començar el govern de Trajà, l'any 93, després del 27 de 
gener, que és la data de l'inici del regiment d'aquest emperador. En el 
cap. mt, 1 llegim: «...encara que Nerva Cèsar, tot seguit des del primer 
aparèixer d'aquesta edat molt benaventurada, hagi conciliat dues coses 
altre temps incompatibles : el principat i la llibertat, i que de cada jorn 
Nerva Trajà augmenti la felicitat d'aquests temps...». Pot semblar que 
Nerva és viu encara , l'ús del perfecte llatí ho corroboraria. Per altra 
part l'emperador no és dit «diuus» com fóra natural que l'anomenés si 
ja hagués mort, encara que no manquin exemples d'omissions sem- 
blants. Si fos així caldria posar la data de l'AGRÍCOLA en el temps com- 
prés entre l'adopció de Trajà i la mort de Nerva, és a dir, entre el 27 
d'octubre del 97 i el 27 de gener del 98. En el cap. xüuv, 6 diu Tàcit 
que no fou donat a Agrícola «de prolongar la seva vida fins a l'alba 
d'aquest segle tan venturós, ni veure el príncep Trajà....» Aquíl'omis- 
sió de Nerva no és comprensible més que suposant anterior la seva 
mort. És possible que la composició de l'AGRÍCOLA hagi començat go- 
vernant encara aquest emperador, sempre, però, després d'haver ell 
adoptat Trajà, i que hagi acabat quan aquest regia ja sol l'imperi. De la 
fi del cap. mt es desprèn que és aquesta la primera obra històrica que 
Tàcit hagi escrit, anterior per tant a la Germània, que és datada amb 
seguretat el 98: «No serà... inútil d'escriure la història de la passada 
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esclavitud 1 el testimoni de la present benauranga, encara que sigui en 
estil inelegant i poc exercitat. Mentrestant aquest llibre... serà ben aco- 
llit o excusat almenys ».! 


III. VALOR HISTÒRIC DE L'« AGRÍCOLA ». — L'AGRÍCOLA ens dóna la 
biografia d'una figura representativa de l'época, una descripció i un re- 
sum breu de la història de Bretanya i una série de dades interessants 
per a conèixer la vida de Roma en el seu temps i les idees personals de 
Tàcit. 

La vida d'Agrícola l'havem poguda seguir en l'anàlisi anterior. L'ex- 
posició. dels fets és rigorosament exacta i sempre que s'ofereix l'avi- 
nentesa de poder-la controlar amb altres fonts, la seva veracitat és com- 
provada. Agrícola és un representant d'aquella burgesia que Vespasià 
elevà al patriciat i que ve a substituir a Roma, amb les condicions i els 
defectes característics del seu estament, les velles, extingides famílies 
senatorials. És nat d'una casa ni famosa ni obscura, de severs cos- 
tums; ha fet els seus estudis i n'ha retingut singularment aquell « sen- 
tit de la mesura » que reflecteix tota la seva vida. Serveix al costat d'un 
general famós i es comporta, no com la major part dels seus joves 
esbojarrats companys, sinó procurant aprendre i fer-se conegut, sense 
fer el valent, sense mostrar mai por. Es casa jove i bé i segueix nor- 
malment el «cursus» que la naixença i la professió li assenyalaven : 
ell serà questor, tribú, pretor, propretor, cònsol, només la malvolença 
de Domicià el privarà d'arribar a l'última dignitat que li tocava. És un 
excellent funcionari, íntegre, senzill, afable, « de natural bo i sencer ». 
Sortit d'una província, on ha passat la primera joventut, coneix el que 
hi ha de bo i el que hi ha de dolent en l'administració romana. Aques- 
ta experiència ell sabrà aprofitar-la, a la questura d'Àsia, en el govern 
d'Aquitània, on, militar i acostumat a la vida i als procediments de la 
milícia, li haurà servit i no poc, la formació rebuda a Marsella per a 
comportar-se « fàcil i justament en mig d'una societat civil ». Ha orde- 
nat l'administració de Bretanya, i la seva Narbonesa, tan ben romanitza- 
da, li ha fet entendre que no és sols amb les armes sinó amb la civilit- 
zació i la cultura que es lliguen les províncies a l'imperi: aprofitant els 
temps de pau farà construir-hi temples i places i cases i instruir en les 
arts lliberals els fills dels primats i mostrarà preferir el natural talent 
dels Britans a l'aplicació dels Gals c aconseguint que els que adés refu- 


! No volem deixar d'esmentar un estudi de F. RAMORINO (Cornelio Tacito nella storia della 
collura, 18982) que data l'AGRíCOLA el 100, entre altres raons perquè Trajà, absent de Roma 
en morir Nerva, no tornà a la ciutat fins a la segona meitat del 99. Tàcit lloa el bon regi- 
ment d'aquest emperador, la qual cosa sembla indicar que ell era ja aleshores de retorn i havia 
tingut ocasió de mostrar les seves qualitats de governant. 
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saven la llengua romana en comencessin a desitjar l'eloqüéncia »' ia 
vestir la toga i a tenir pórtics 1 banys i convits. 

Tàcit insisteix especialment, i té els seus motius, a lloar la modera- 
ció ila prudéncia d'Agrícola. Ens ha parlat del « sentit de la mesura » 
que tragué de l'estudi de la filosofia; era en la manera de viure mode- 
rat» ; quan Mucià li ha donat el comanament de la vintena legió, Agrí- 
cola es comporta « amb moderació rara»; sota Vetti Bolà « moderà la 
seva energia»; la seva « moderació » i la seva « prudència » mitigaren 
la ira de Domicià ; durant la seva pretura atendrà als jocs i a les osten- 
tacions del càrrec sense fer-ne massa ni massa poc; entrarà de nit 
a Roma, tornant de Bretanya, per esquivar les demostracions dels 
amics, perilloses amb Domicià ; «era avesat a la subordinació, expert 
a conciliar les coses útils i les honestes»; viurà «retirat i en repòs » 
mentre governa Neró «quan la inacció pren el lloc de la prudència » ; 
« es submergí absolutament en la tranquillitat i el repós» en tornar de 
Bretanya, poc grat a l'emperador; i no serà certament la menor l'ülti- 
ma mostra de prudència que donava en inscriure'l cohereu amb la mu- 
ller ila filia. 

Agrícola va ésser, singularment, un bon soldat i un bon general; en 
tenia totes les qualitats : coratjós en l'obeir, modest en el parlar, enèrgic 
i ferm, serè en el perill, tècnic expert, amic dels treballs, actiu, sabent 
manar. La conquesta del país de Gales, la d'Anglesey, l'establiment 
d'una línia de fortificacions unint el golf de la Clyde amb el del Forth, 
basten per a acreditar la seva actuació militar a Bretanya. Aquelles qua- 
litats li eren segurament reconegudes per tothom: Tàcit retreu la veu 
popular que el demanava en els moments difícils, potser ho mostri més 
encara el fet d'haver estat tramès a Bretanya per Vespasià, molt entès 
en escollir els seus homes. 


Hi ha inclosa a l'AGRÍCOLA una petita història de Bretanya. Altres 
autors abans de Tàcit n'havien ja tractat:? és segur que ell els ha apro- 
fitat, però és segur també que ha tingut a la seva disposició una quan- 
tirat considerable de materials nous. Els millors li hauran pervingut 
d'Agrícola directament i de la gent que el voltava. Dues seccions es 
veuen molt clares dintre d'aquesta història : la primera tracta en general 
de la terra i la gent de Bretanya la segona, més extensa, de la con- 


1 Marcial diu que hi eren llegides les seves obres (Epigr. xi), i Juvenal escriu: «Gallia 
causidicos docuit facunda Britannos : De conducendo loquitur iam rhetore Thule» (Sa4. xv) 
|| 2 Piteas, Timeu, Posidoni, Estrabó, Cèsar, Livi, Mela, Rústic i el vell Plini són els 
principals. 
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questa romana. El valor n'és molt desigual. Tàcit té de la situació i 
forma de l'illa unes idees singulars avui : per ell les costes de la Germà- 
nia, la GàHia i la Hispània formen com una mena d'arc seguit, en la part 
interior del qual es troba la Bretanya. Aquesta té una forma semblant 
a la de dos triangles, el vèrtex de l'inferior dels quals fos unit al centre 
de la base del superior. En un dels angles que resulten d'aquesta unió, 
el de l'Oest, hi ha la Hibérnia. Tàcit creu que els habitants de la Ca- 
ledònia poden ésser de procedència germànica, per tal com són rossos 
i fornits, els Silurs, colrats i de cabell crespat, podrien ésser Ibers: 
i Gals els pobles més propers a la costa de la GàHia; és de creure, 
però, judicant pel conjunt, que aquests, els Gals, poblaren la Bretanya: 
en religió, llengua i qualitats són ben semblants. De l'organització mi- 
litar sap només que la infanteria és la força principal i que algunes 
tribus empren carros en la lluita. Un temps obeien a reis,! ara estan 
dividits. Es un país plujós i emboirat. El dia hi és llarg: la nit, al 
Nord, tan curta, que un breu interval tan sols ia separa del dia, i fins, si 
no hi ha núvols, no deixa de veure's la claror del sol. Tàcit creu que 
aquest va d'Oest a Est per a retornar d'Est a Oest i que la fosca de la 
nit ve de l'ombra que fa la terra: com que aquesta és plana als extrems, 
l'ombra és molt baixa. No se sap d'on ha tret aquest curiós sistema. 
La terra és bona per als arbres fruiters, no naturalment per als de clima 
càlid i per als grans. La Bretanya té mines d'or, d'argent (mai impor- 
tants) i d'altres metalls (els antics esmenten l'estany, el ferro i el plom). 
A la costa s'apleguen perles. Aquests són els recursos que la Bretanya 
ofereix al conqueridor. Els seus homes, fàcilment es sotmeten a les 
càrregues de l'imperi, dificilment a les injustícies. 

Passa després Tàcit a exposar la conquesta de Bretanya que és així, 
breument: Cèsar és el primer a portar a l'ilia un exèrcit romà, però 
« pot dir-se que mostrà l'illa als successors, no que els la lliurà.»? Du- 
rant les guerres civils i sota els regiments d'August (per prudència) i de 
Tiberi (per a seguir el consell d'August) l'illa no fou inquietada.? Ca- 
ligula es proposà envair-la, però desistí.f. Claudi, acompanyant-se de 
Vespasià, que donà així el primer pas vers la seva alta fortuna, realitzà 

1 Tàcit esmenta més endavant Cogidumne i Boudicca, d'altres són encara coneguts, com 
Prasutagus rei dels Icenis, Cuaobelinus rei dels Trinobantes (els Icenis al Norfolk i Suffolk ; 
els Trinobantes al Sud d'aquests amb Colchester per capital) || * César, B. G. 1v, 20-36 ; 
v, 8-25. Les dues campanyes de Cèsar, la del 55 poc sortada, la del ç4 més reeixida, no tin- 
gueren pràcticament cap consejüencia || 3 August pensà diverses vegades, singularment el 
27, a intervenir a Bretanya (Horaci, Carm. rz, 25; IV, 1), després desisti, creeint més profitós 
mantenir el comerç existent i rebre les ambaixades i presents que sovint li trametien. Ell acon- 
sellà al seu successor de mantenir l'imperi dins les seves fronteres (Annals, 1, 11). Tiberi 
«que tenia com a lleis les paraules d'August» (Annals, 1v, 37), mantiguè la mateixa absten- 
ció || * Caligula, el 40, organitza una expedició contra Bretanya que no arribà a sortir de 


Boulogne. Suetoni, Ca). 46, en parla com d'una cosa grotesca (vegeu també His. 1v, 15; 


Germ. 37). 
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l'empresa i sotmeté nacions i empresonà reis.! Aulus Planti fou el pri- 
mer legat consular; Ostori Escàpula, el segon. Organitzen en província 
la costa Sud, una colónia és establerta, algunes ciutats donades al rei 
Cogidumne.* Didi Gallus no fa més que bastir uns pocs castells P du- 
rant el seu govern. Verani el substituí i no arribà a regir un any. * Se- 
gueix Suetoni Paulí. És sota el seu govern que féu Agrícola les prime- 
res armes : en atacar l'illa Mona (Anglesey) havia deixat la província 
gairebé desemparada, els Britans es revolten, dirigits per Boudicca, i 
són dominats." Suetoni Paulí fou cridat a Roma i Petroni Turpilià tra- 
més de pacificador. És després nomenat TrebeHi Màxim, cindolent i 
sense experiència ». La indisciplina dels soldats el féu fugir, i perdé tota 
autoritat." Vetrti Bolà passà en la inacció el govern.? Sota Vespasià dos 
governadors precedeixen Agrícola a Bretanya : Petili Cerial" i Juli 
Frontí: 10 el primer lluita amb els Brigants ; !! el segon, amb els Silurs. 


! Per a assegurar la GàHia, que rebia de Bretanya, refugi dels druides fugitius, tota mena 
d'excitacions, renovà l'intent de Cèsar, amb més fortuna. L'any 43 sorti, probablement de 
Boulogne, l'expedició molt ben organitzada. La dirigia Aulus Planti Silvà, que havia estat còn- 
sol «suffectus » el 29. Vespasià manava la segona legió (Suetoni, Vesp. 4). Ràpidament és 
conquerit el Sud de la Bretanya i s'arriba fins al Tàmesi. Claudi passà aleshores a l'illa per- 
sonalment, amb els reforços que ell portava avançà més enllà del riu i prenguè Camulodunum 
(Colchester), la capital dels Trinobantes, residència de Cunobelinus, el Cimbeli de Shakes- 
peare. Claudi no estigué a Bretanya més que 16 dies. (Dió, ix, 20, 2t, Suetoni, Claudi, 17) 
|| * Planti restà a Bretanya fins el 47. La provincia comprenia aleshores l'espai inclòs entre 
l'Humber, la Severn i el mar, és a dir, vorejant el Sud de Gales, arribava a la regió munta- 
nyosa del Yorkshire i del Derbyshire. Els Iceni establerts al Norfolk i Suffolk, eren aliats 
dels Romans (4nnals, xit, 31). Publi Ostori Escàpula havia estat també cònsol «suffectus »; 
governà la Bretanya del 47 al 51. Tàcit en els Annals (xi, 31-39), parla de les revoltes dels 
Britans esdevingudes sota el seu regiment, no sempre dominades; mori a Bretanya « taedio 
curorum fessus Ostorius concessit uita, laetis hostibus». Els romans seguiren amb el rei Co- 
gidumne la mateixa politica de respecte que havien mantingut altres vegades (Massinisa, Ata- 
lus, etc.). Una inscripció trobada a Colchester (C. I. L. vit, 11) recorda un temple de Neptú 
i Minerva bastit «ex auctoritate Tiberii Claudii Cogidubni regis legati Augusti». Per ella es 
veu que tot i mantenint el titol de rei, Cogidumne tenia el de llegat i que havia avantposat al 
seu nom antic els de l'emperador || ? Annals, xui, 40. Galus estiguè a Bretanya del 52 al 58. 
Havia tingut la legació de Mésia el 46 || * Quintus Verani, havia estat lloctinent de Germà- 
nic i fou un dels acusadors de Pisó. Cònsol el 48, mori el 58 mateix ( 4anals, xiv, 29) ll 
5 Gai Suetoni Pauli, vegeu p. 58, n. 4. Al tercer any del seu regiment es decidi a travessar 
les serres de l'Oest i dur la lluita al cor del druidisme i de la revolta a l'illa Mona (Anglesey). 
Durant l'expedició esdevé l'alçament de la provincia. Les causes en són obscures, sembla el 
més probable que fos conseqüéncia dels impostos excessius, de les vexacions i potser de près- 
tecs usuraris reclamats , és possible que Sèneca no fos extern a l'últim d'aquests motius segons 
el testimoni de Dió (txm). Prasutagus, marit de Boudicca, havia mort; en el testament hi 
havia una deixa a favor de Neró, això no alliberà la seva familia de les majors ofenses, la qual 
cosa poguè contribuir a la sublevació. Fos com fos, l'estrall fou terrible. La colònia fou presa i 
cremada, altres ciutats tingueren sort semblant. Tàcit posa en 70,000 els ciutadans i aliats morts 
(Annals, xiv, 35 i Dió, Hoccit.) || € Petroni Turpilià estigué a Bretanya del 61 al63. El mateix 
61 havia estat cònsol: Neró li concedi les insignies triomfals el 65. Mort per ordre de Galba 
el 68 (Annals, xiv, 39) || * Luci Trebelli Màxim PoHió, cònsol el 58, a Bretanya del 63 al 69. 
Ambiciós i avariciós, menyspreat per l'exèrcit, estava barallat amb Celi, que manava la vintena 
legió. A l'últim hagué d'abandonar la provincia i refugiar-se amb alguns soldats prop de ViteHi. 
La Bretanya restà sense governador, regida per Celi. Es aleshores que per a substituir aquest 
tornà Agricola a la Bretanya. (Vegeu cap. vir, $ i Hist. 1, 60) || $. Vetti Bolà. Llegat a Siria el 
62, cònsol «suffectus » el 67-68 ; a Bretanya del 69 al 71. Després governador d'Asia (Hist. im, 
45) || 2 Quintus Petili Cerial. Havia estat ja a Bretanya en temps de Suetoni Pauli i el 61 hi 
manava la novena legió (4nnals, xiv, 32). Era parent de Vespasià. Governà Bretanya del 71 
al 74 || 19 Sext Juli Fronti, és l'autor del De aqueductibus i dels Strategemata. Pretor el 70, cònsol 
el 73 0 74, el 98 i el 100. Governador de Bretanya del 75 al 77 || M Establerts entre l'Abus 
(Humber) i 'Ituna (Solway) || Poble situat al Sud de Gales a la riba occidental de la Severn, 
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Amb el govern d'Agricola, ja exposat abans, acaba aquesta breu histó- 
ria de Bretanya. Llevat dels últims capitols, tota aquesta part és porta- 
da molt ràpidament, però amb molta exactitud. Per alguns fets Tàcit 
és l'única font, altres ens: són coneguts per diversos testimonis, espe- 
cialment per Dió. No es pot dir que en cap cas les divergències siguin 
importants: més aviat les notícies dels uns i dels altres són complemen- 
tàries. Les excavacions han mostrat també la veracitat de l'AGRÍCOLA,! 


que hem de considerar per tant com una obra històrica del més alt in- 
terès per al coneixement de la romanització de Bretanya. 


L'AGRÍCOLA ens fa veure encara, la vida de Roma sota Domicià, els 
anys del terror. La figura de l'emperador hi és pintada amb una cruel- 
tat enorme, amb passió, amb ira, però, exceptuant només el comentari 
injust a l'expedició germànica, amb una veritat i una precisió absolutes. 
És el mateix home que ens farà veure Suetoni, solitari, ple d'enveja i 
d'avarícia, d'hipocresia i d'odi. La pròpia glòria, la lloança d'altres, són, 
en el seu temps, els pitjors enemics , ell és qui ha fet morir tants con- 
sulars: Cívica Cerial, Acili Glabrió, Làmia, Metti Pomposià, Lúcul, 
Flavi Clement, tants d'altres ; i exiliat tantes dones nobilíssimes : Arria, 
Fànnia, GratiHa..., el que espia el rostre dels senadors, obedients i 
esporuguits, quan han de donar una sentència. Tàcit ha estat un d'ells 
i li tindrà rancor tota la vida. 

Hem vist com Tàcit feia notar especialment la moderació i la pru- 
dència d'Agricola: el fet té el seu interès perquè Tàcit era ell mateix un 
moderat i en l'apologia del sogre inclou, en certa manera, l'apologia 
del propi partit. Ells han mantingut, fins en els temps pitjors de Domi- 
cià, una política que fóra benèvol qualificar de prudent. No han tingut 
un mot ni un gest de protesta davant les brutalitats imperials, no han 
restat tan sols al marge de la seva tirania: «Les nostres mans portaren 
Helvidi a la presó, nosaltres separàrem Mauric i Rústic, i ens tacava Se- 
neció amb la seva sang innocent» ha dit Tàcit confessant la pròpia hu- 
miliació ; ell, però, ha seguit tranquillament el seu « cursus honorum » 
| ha anat a administrar la seva província. Agrícola arriba a inscriure 
Domicià en el propi testament. Però tot seguit que mor l'emperador es 
produeix una reacció formidable, contra els delators principalment, 
també contra els que no havien gosat manifestar cap mena d'oposició. 
Passà aleshores que « fins els que poc abans eren cautes i prudents, des- 


! Vegeu HAVERFIELD-MACDONALD, The Roman occupation of Britain, pàg. 114 seg. || ? Ve- 
geu Introducció, pàg. 1x. 
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prés de l'èxit, eren bravejadors i resolts.» ! Segurament el « quietisme » 
d'Agrícola era censurat: potser calgui entendre en aquest sentit aquella 
benvolença que Tàcit demana en començar el seu treball, benvolença 
per a una lloança: per a acusar no li caldria demanar-la.? És per aquest 
motiu que ell elogia la moderació d'Agrícola i vol fer-ne veure la utili- 
tat i fins la dignitat, en defensar el sogre és ell mateix que es defensa i 
tots els que han procedit com ell: «Sàpiguen els que tenen costum 
d'admirar només que els actes de rebeHió, que també sota mals prínceps 
pot haver-hi grans homes, i que l'obediència i la moderació, si van 
acompanyades d'habilitat i d'energia, aconsegueixen la mateixa glòria 
que molts per camins abruptes, però sense cap profit de la república, 
iHustraren amb una mort ostentosa.» Intentar justificar-se és molt 
humà: condemnar els que han pagat amb la vida una oposició noble és 
injust. | 

Cal dir últimament uns mots respecte de l'últim capítol de l'AGRi- 
COLA, potser el millor de tot el llibre, especialment interessant per al 
coneixement de les idees de Tàcit respecte de la mort, idees que repre- 
senten el pensar de molts dels seus contemporanis. Comença amb dos 
condicionals que inclouen tot el neguit i tota l'angúnia de l'home plan- 
tat, sol, davant el fatal problema : « Si hi ha un sojorn per a les ombres 
dels homes bons, si com plau als escients, no amb el cos s'estingeixen 
les grans ànimes....» Es resigna i comprèn, com Crisip, la mort total 
de tanta gent envilida, molts dels quals no tenen per ell ni la condició 
humana: però aquests grans homes que ha vist i conegut, i com pot 
ésser que tot d'un cop s'esvaeixin? El platonisme, l'estoicisme li dona- 
ran una esperança d'immortalitat: el cos és certament fràgil i moridor, 
«la forma de l'ànima és eterna ». 


IV. CARÀCTER I VALOR LITERARI DE L'CAGRÍCOLA). — S'ha discutit 
molt, potser un xic ociosament, respecte del caràcter de l'AGRÍCOLA : 
i és un panegíric, una «laudatio o, una reivindicació de la política opor- 
tunista, una história de Bretanya acompanyada de la biografia del ge- 
neral que treballà més en la seva conquesta? El millor és veure què 
en diu l'autor mateix i veure el llibre. Tàcit diu clarament que ha vol- 
gut escriure una biografia: «volent contar la vida d'un passat...v" 
« Agrícola recontat i lliurat a la posteritat...».? Res no hi ha en l'obra 
que contradigui seriament aquestes afirmacions. És una biografia es- 
crita evidentment amb intenció d'elogi, un panegíric per tant, i Gude- 
man * ha pogut fer veure com sense gran dificultat entra dins l'estruc- 
tura que els retòrics assignen a aquestes produccions. Els altres 


1 xxvi 2 || * 1, 5 ll 8 xevi, 4 || 1 AcRícona, Berlin 1902. 
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aspectes de l'AGRÍCOLA concorden bé amb aquesta concepció: que Tà- 
tic hagi volgut elogiar i defensar la conducta servada sota Domicià és 
racional en un panegíric, i no fa estrany tampoc de trobar-hi la història 
de Bretanya (cal reconèixer que té una excessiva extensió) per tal com 
Agrícola hi havia passat prou anys i hi havia dut a terme grans accions. 
Àdhuc és admès en un panegíric una certa idealització, un cert engran- 
diment de la figura : ho ha reconegut Aristòtil en la Retórica, i Quintilià 
ens dirà que és propi de l'elogi «l'amplificació i l'ornament».! Tàcit 
no ha deixat de fer-ne ús amb discreció, i el nom i les gestes d'Agrícola 
van sempre acompanyats d'una lloança, i l'elogi s'estén a tot el que ha 
feti al que ha deixat de fer: la seva activitat sota Petili Cerial es meri- 
tòria, com ho és la seva moderació sota Vetti Bolà ; regi l'Aquitània 
admirablement ; del seu govern a l'Àsia no en sabrem res precís, però 
el fet de no ésser corromput per la riquesa de la província no deixarà 
d'ésser esmentat. Agrícola no ha perdut mai, i totes les seves batalles 
han estat ressonants victòries, fins la del mont Graupi, després de la 
qual es retira l'exèrcit. Certament els fets no han estat mai falsejats, és 
només el comentari el que amplifica i orna. Així i tot l'AGRÍCOLA és 
un dels millors retrats que ens hagi deixat la literatura llatina. S'ha 
parlat infinitat de vegades de la manca d'imaginació del poble romà, i és 
això ben visible en tot el seu art, d'imitació hellénica com tota la seva 
obra espiritual. En una cosa, però, excelliren els escultors de Roma, la 
que s'adeia més amb el seu temperament realista : el retrat, i aquests 
emperadors i cònsols i generals, la gent Clàudia, els Flavis, els Anto- 
nins i encara tants personatges de la república, arrenglerats avui a les 
sales dels museus, ens esguarden des dels seus pedestals amb una in- 
tensitat de vida que admira i sorprèn. Tàcit, dins la literatura, és el 
que ha representat més bé aquesta aptitud, aquesta condició de la gent 
romana, i les seves pàgines són plenes de tipus animats i palpitants, de 
carn i Ossos, arrencats, amb una traça genial, de la realitat mateixa. 
Tots els procediments li són bons per a arribar a aquest resultat, amb 
poques ratlles clavarà una figura o s'hi entretindrà llargament, fent-la 
veure de l'una banda i l'altra, presentant-ne sucessivament els caires 
diversos 1 així, gairebé insensiblement, anirà esculpint la imatge volgu- 

1 És curiós veure les regles que dóna Quintilià per als elogis (111, 7) i examinar fins a 
quin punt concorden amb el procediment de Tàcit: «Els elogis tenen de vegades l'aspecte 
de defensa... és propi de l'elogi l'ampliació i l'ornament... En els elogis dels homes cal parlar 
del temps que els ha precedit, d'aquell en el qual han viscut i del posterior a la mort. Parlant 
de la pàtria, dels pares, dels passats, es pot mostrar o que han mantingut la noblesa heretada 
0 que han illustrat un nom obscur... Els elogis personals es basen en qualitats espirituals o 
corporals o en condicions externes... es pot parlar de la fortuna... però sempre és l'elogi de 
l'ànima el veritable; es pot fer de diverses maneres: o seguint el curs de l'edat i l'ordre dels 


fets, lloant el caràcter pels primers anys, després l'educació, etc., o bé agafant algunes quali- 
tats i agrupant les accions sota d'elles...» 
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da, que el lector trobarà, sense saber com, dreta i acabada al seu davant. 
És el cas de l'AGRÍCOLA. 

No és possible aconseguir resultats semblants sense dominar perfecta- 
ment el material que es treballa, i Tàcit, com cap altre escriptor, ha fet 
dir al llatí el que ha volgut i com ha volgut. No té l'AGRÍCOLA l'abun- 
dància, l'exuberància formal del Didleg, ni aquella concisió una mica 
eixuta de la Germània, tan acostada ja a la llengua de les Històries i els 
Annals. És de mal dir si ha estat mai recitat públicament, però tot ell es 
mou dins un aire oratori que per altra banda s'avé perfectament amb el 
tema i el caràcter de l'obra. Les influències dels grans escriptors hi són 
manifestes. Com en el Diàleg, Tàcit no ha vacillat a manllevar a Sal- 
lusti, a Ciceró, a Livi, expressions i frases i conceptes. La influència 
del primer és la més sensible en tota la « manera» de l'AGRÍCOLA, sin- 
gularment, però, en els parlaments, les descripcions de les batalles i en 
la introducció.! El periode subsisteix encara, menys frequent, però, que 
en el Diàleg, en la dicció són ben visibles les reminiscències de Ciceró. 
En els parlaments la imitació de Livi és directíssima.?* Altres influèn- 
cies podrien encara ésser indicades: Sèneca, Horaci, Virgili... i amb tot 
Tàcit té el seu estil, personal, original, inconfusible. 


V. Ens MANUSCRITS. — De l'AGRÍCOLA resten quatre manuscrits de 
valor molt divers : 

A : Vaticanus 3429. Escrit per Pomponio Leto entre 1464 i 1477. En 
foli, en paper. Relligat junt amb l'edició prínceps de Tàcit (Vendelino 
de Spira, Venècia 1470). Duu aquesta nota: « Cornelio Tacito della 
Vita d'Agricola, scritto di mano di Pomponio Laeto, ligato dietro al Ta- 
cito stampato, Ful. Urs.» De mà del mateix docte escrivà hi ha anota- 
cions i esmenes interlinears i marginals ; és possible que algunes d'a- 
questes hagin estat directament incorporades al text. 

B: Vaticanus 4498. És el mateix manuscrit A del Diàleg dels Ora- 
dors.? 

T: Toletanus 49, 2. Copiat per Michel Angelo Grillo, de Todi, entre 
el ; desembre 1471 i el 1.* de juny 1474. A més de l'AGRÍCOLA con- 
té la Germània i algunes Epístoles de Plini. És a la Biblioteca Capitular 
de Toledo. 

E : Aesinus, 8. Manuscrit en pergamí, de 76 folis de 273 X 220 mm., 
escrit a dues columnes. Conté el Bellum 'lroilanum de Dictis de Creta 
(f. 1-51), VAGRÍCOLA (f. 52-65), la Germània (66-76). Per l'AGRÍCOLA 


1 Vegeu, per exemple, els caps. xxxvi-xxxvim i Jug. 101 || 8 Vegeu el parlament de Cal- 
gac (xxx-xxxi) i Livi (xxr, 42-43). En el mateix discurs és clara la influència de SaHusti 


(Hist. 1v, 4) || * Vegeu la Not. prel. del Dialeg, pàg. 15. 
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té aquest manuscrit l'enorme valor d'haver-nos conservat un quadern - 
del primitiu d'Hersfeld! (f. 56-63) escrit en minúscula carolina del se- 
gle ix-X. Els altres folis de l'AGRÍCOLA, com la resta del manuscrit, són 
de la mà de Stefano Guarnerio, canseller de Peruggia del 1446 al 1448. 
Els folis 64-65 han estat copiats per Guarnerio d'altres dos, encara avui 
conservats en el manuscrit (69 i 76), que eren també de l'Hersfeldense i 
han estat raspats, no tan completament, però, que avui no pugui llegir- 
se encara l'escriptura. És segur que en els primers folis de l'AGRÍCOLA 
tenim un cas igual. 

A i B foren coHacionats per primera vegada per Wex,? després per 
Urlichs.? T'fou descobert i descrit per Wuensch, el 1897; * confrontat 
amb 4 i B i estudiat detingudament per Leuze.* Cesare Annibaldi tro- 
bà E el 1902 ala Biblioteca del comte Guillelmo Balleani, a Iesi (An- 
cona) i va publicar-lo en 1907.9 

La relació entre aquests manuscrits pot establir-se així: T procedeix 
directament de E que és el que ha de servir de base a l'edició. B té 
moltes semblances amb 4 i potser en deriva; l'un i l'altre procedeixen 
d'un X perdut. Únicament quan les lliçons d'E i T són dubtoses hau- 
rem d'acudir per a l'establiment del text a 4 i B. 


VI. LES EDICIONS. — L'edició prínceps de l'AGRÍCOLA és la de Pu- 
teolanus: lulii Agricolae uita per Cornelium Tacitum eius generum 
castissime composita, sense lloc ni any; hi ha una segona edició que 
tampoc no és situada ni datada; generalment l'una i l'altra es creu 
que foren impreses a Milà, potser la primera el 1476, altres la posen, 
peró, en el 1482. És insegur. No sembla que E tingui relació amb 
l'original d'aquesta edició primera, ni amb el « uetus codex » que Fulvi 
Orsini publicà en els Fragmenta. bistoricorum collecta ab Antonio Augus- 
tino, emendata a Fuluio Vrsino (Antuerpiae ex officina Plantiniana apud 
Viduam et Ioannem Moretum. MDXCV). En parlar dels manuscrits ja 
hem esmentat les primeres edicions que n'han estat fetes o les primeres 
notícies que n'han estat donades. Indicarem aza les edicions i els estu- 
dis principals: G. Andresen, Zur bandscbrifilicben Ueberlieferung des 
Agricola (Wochenschrift fur kl. Philol., 1900, n. 47, 1299 n.) 31Xt 


1 Vegeu la Not. prel. del Didleg, p. 15 || ? Taciti Agrícola ad fidem codd. denuo collatorum, 
Brunswig 1852. Els dóna les sigles A i ['||$ Würzburg 1875. És el qui els donà les sigles 
4 i B que són les generalment acceptades || 4 Hermes, xxxu (1897), 42-59 || 5 Philologus, 
suppl. vri (1899-1901), 513-556 || 8 L'uAgricola e la Germania dí Cornelio Tacito nel ms. la- 
tino n. 8 della biblioteca del conte G. Balleani in Iesi... Città di Castello 1907. Una noticia del 
manuscrit havia estat donada per Ramorino al Congrés Internacional de Ciències Històriques 
de Roma el 1903 i publicada en els .4Hfi, m (1905). Vegeu també SamBaDINI, IJ ms. Hen: 
feldese delle opere minori di Tacito (Riv. di Filologia e d' Istruzione classica, xxix, 262 segs.) ; Sto- 
ria e critica di testi latini, Catania 1914; FOSSATARO, De quibusdam Taciti Agricolae lectioni- 
bus... Commentarium ex vtesino codice, Napoli 1907. 
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Draeger, Das Leben des Agricola von Tacitus, edició sisena, revisada per 
W. Heraeus, Leipzig-Berlin, 1905 ; Fossataro, Cornelii Taciti de uila et 
moribus Iulii Agricolae liber, Nàpols, 1911; J. Gantrelle, Cornelii Taciti 
de uita et moribus Iulii Agricolae liber, Paris, s. a. ; A. Gudeman, P. 
Cornelii Taciti de uita et moribus Cn. Iulii Agricolae, Berlin, 1902, F. 
Haverfield, Tacitus Agricola 24 (The Class. Review, 1x, 310 seg.; 
XI, 447 seg.) —Notes on tbe Agricola (ibid. XXVII, 43 seg.) ; E. Hedicke, 
Corn. Tac. de uita el moribus Iulii Agricolae liber (Prog. Freienwalde) 
1909 ; O. Leuze, Die Agricola-bandschrift in Toledo, 1900 ; R. Pichon, 
P. Cornelii Taciti de uita el moribus Iulii Agricolae liber, Paris, 1921 ; 
A. Schóne, Zu Tacitus Agricola (Wochenschr. f. Klass. Philol., 1912, 
272 seg.)— Agricolae liber, Berlin, 1889 ; R. Stuart, The Agricola, New- 
York, 1909. 


DE VITA ET MORIBVS IVLII AGRICOLAE 
LIBER 


I. [1] CuaRORvM uirorum facta moresque posteris tradere, 
antiquitus usitatum, ne nostris quidem temporibus quamquam 
incuriosa suorum aetas omisit, quotiens magna aliqua ac no- 
bilis uirtus uicit ac supergressa est uitium paruis magnisque 
ciuitatibus commune, ignorantiam recti et inuidiam. [2] sed 
apud priores ut agere digna memoratu pronum magisque in 
aperto erat, ita celeberrimus quisque ingenio ad prodendam 
uirtutis memoriam sine gratia aut ambitione bonae tantum 
conscientiae pretio ducebatur. [3] ac plerique suam ipsi ui- 
tam narrare fiduciam potius morum quam adrogantiam arbitrati 
sunt, nec id Rutilio et Scauro citra fidem aut obtrectationi fuit : 
adeo uirtutes isdem temporibus optime aestimantur, quibus 
facillime gignuntur. [4] at nunc narraturo mihi uitam defun- 
cti hominis uenia opus fuit, quam non petissem incusaturus : 
tam saeua et infesta uirtutibus tempora. 


II. [1] Legimus, cum Aruleno Rustico Paetus Thrasea, 
Herennio Senecioni Priscus Heluidius laudati essent, capitale 
fuisse, neque in ipsos modo auctores, sed in libros quoque 
eorum saeuitum, delegato triumuiris ministerio ut monumen- 


IO 


Ij 


ta clarissimorum ingeniorum in comitio ac foro urerentur. 20 


[rrr.] et moribus om. E; Iulii Agricolae E : L. Agricolae T : Aulii Agricolae 4 : 
Cai Corneli... Agricolae prohemium B || 3 magna EAB ; mala T || 15 infesta ET A ; 
infaelicia B || 19 eorum ETA : forum 


VIDA DE JULI AGRÍCOLA 


I. [1] Deixar memoria als venidors dels fets i vida dels homes 
iHustres és un antic costum que, àdhuc en els temps nostres, no 
ha estat omès per aquesta generació tan incurosa dels seus, 
sempre que una gran i noble virtut ha vençut i sobrat aquell vici, 
comú a les petites i a les grans ciutats: la desconeixença del bé i 
l'enveja. [2] Però, aixi com, entre els passats, era fàcil i més 
planer de fer accions dignes de memòria, també els més famosos 
talents es sentien portats a perpetuar el record de l'aliena virtut, 
no per favor o ambició, sinó per l'exclusiu guardó de la bona 
consciència. [3] I molts conceptuaren que recontar ells mateixos 
llur vida més era fiança en la pròpia conducta que presumpció, 
ni fer això fou per a Rutili! o Escaurus? descrèdit o blasme: tan 
és cert que les virtuts són més estimades en els temps en qué més 
fàcilment floreixen. [4] A miara, al contrari, volent contar la vida 
d'un passat, em cal demanar indulgència, no la demanaria per a 
acusar-lo: tan dolents i enemics de la virtut són els temps nostres ! 


II. [1] Llegim que fou imputat com delicte de mort haver 
Arulè Rústic compost l'elogi de Petus Trasea, i Herenni Seneció, 
el d'Helvidi Prisc; i cruelment es procedi, no sols contra els 
autors mateixos, sinó fins contra els llibres llurs, i fou manat als 
triumvirs? que, en el comici i en el fòrum, cremessin els monu- 
ments d'aquelles clarissimes inteligències. [2] Segurament es 

! Publi Rutili Rufus, cònsol el 105. Estoic, austerissim, fou acusat pels «publicans» d'À- 
sia i exiliat a Esmirna on mori || * Marc Emili Escaurus, és el constructor de la via Emilia; 
va ésser cònsol el 115 i el 107. Enemic de Rutili Rufus. Tàcit posa plegats, aqui expressa- 


ment, dos noms ben oposats || * Els «tresuiri capitales» intervenien en les execucions i actua- 
ven generalment contra gent de baixa condició, 
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[2] scilicet illo igne uocem populi Romani et libertatem sena- 
tus et conscientiam generis humani aboleri arbitrabantur, ex- 
pulsis insuper sapientiae professoribus atque omni bona arte in 
exilium acta, ne quid usquam honestum occurreret. [3] de- 
dimus profecto grande patientiae documentum ; et sicut uetus 
aetas uidit quid ultimum in libertate esset, ita nos quid in ser- 
uitute, adempto per inquisitiones etiam loquendi audiendique 
commercio. [4] memoriam quoque ipsam cum uoce perdi- 
dissemus, si tam in nostra potestate esset obliuisci quam ta- 
cere, | | 


: III. [1] Nunc demum redit animus; et quamquam primo 
statim beatissimi saeculi ortu Nerua Caesar res olim dissocia- 
biles miscuerit, principatum ac libertatem, augeatque cotidie 
felicitatem temporum Nerua Traianus, nec spem modo ac uo- 
tum securitas publica, sed ipsius uoti fiduciam ac robur ad- 
sumpserit, natura tamen infirmitatis humanae tardiora sunt re- 
media quam mala; et ut corpora nostra lente augescunt, cito 
extinguuntur, sic ingenia studiaque oppresseris facilius quam 
reuocaueris ; subit quippe. etiam ipsius inertiae dulcedo, et in- 
uisa primo desidia postremo amatur. [2] quid? si per quin- 
decim annos, grande mortalis aeui spatium, multi fortuitis 
casibus, promptissimus quisque saeuitia principis intercide- 
runt, pauci et, ut ita dixerim, non modo aliorum sed etiam 
nostri superstites sumus, exemptis e media uita tot annis, qui- 
bus iuuenes ad senectutem, senes prope ad ipsos exactae aeta- 
tis terminos per silentium uenimus. [3] non tamen pigebit 
uel incondita ac rudi uoce memoriam prioris seruitutis ac te- 
stimonium praesentium bonorum composuisse. hic interim 
liber, honori Agricolae soceri mei destinatus, professione pie- 
tatis aut laudatus erit aut excusatus. 


1 uocem om. B || 4 occurreret ETA : occurre B (sed obelo supra e posito) 
$ grande om. B || 7 etiam ETA : et B || 12-13 dissociabiles ETA : dissolubiles B 
23 utita Rhen. : uti codd. || 25 exactae E4B : exaptae T || 27 seruitutis ET : sene- 
ctutis 4B 


) 


IO 


I$ 


20 


25 


30 


AGRÍCOLA - II 77 


creien destruir en aquella foguera la veu del poble romà i la lliber- 
tat del Senat i la consciéncia de l'humanal llinatge, després que 
havien foragitat els filósofs! i exiliat tot noble estudi, per tal de no 
trobar, enlloc i mai més, cosa que fos honesta. [3] És ben cert 
que donàrem una gran prova de submissió i que, com l'avior veié 
quin era l'extrem limit de la llibertat, així nosaltres el de la servi- 
tud, privats per l'espionatge fins del tracte natural de parlar i d'es- 
coltar. [4] I fins la memòria mateixa hauríem perdut amb la pa- 
raula, si igualment hagués depés de nosaltres l'oblit com el silenci. 


III. [1] Ara, finalment, torna el coratge. Però, encara que 
Nerva Cèsar, tot seguit, des del primer aparèixer d'aquesta edat 
molt benaventurada, hagi conciliat dues coses altre temps in- 
compatibles: el principat i la llibertat, i que de cada jorn Nerva 
Trajà augmenti la felicitat d'aquests temps, i que la pública 
seguretat no sigui solament un desig i una esperança, sinó que 
hagi assolit fiança i fermesa tals com desitjàvem, no obstant, la 
manera d'ésser de la feblesa humana fa més tardans a obrar els 
remeis que no els mals, i així com els nostres cossos lentament 
creixen i ràpidament moren, aixi mateix, amb més facilitat poden 
ésser perseguits que restaurats els talents i els estudis, per tal 
com del mateix oci s'insinua en nosaltres, amagadament, una 
certa dolçor, i la inèrcia, al començament odiosa, és amada a la fi. 
[2] i Qué més direm si, durant quinze anys,t llarg espai de la 
vida mortal, molts han mort per causes fortuites, tots els millors 
per la crueltat del princep i pocs som els qui sobrevivim, no 
tan solament als altres, sinó, per dir-ho així, a nosaltres matei- 
xos, perduts tants d'anys del bell mig de la vida, durant els 
quals, silenciosament, hem arribat a la vellesa els joves i els vells 
gairebé al terme darrer de l'existència2 [5] No serà, per tant, 
inútil Descriure la història de la passada esclavitud i el testimoni 
de la present benaurança, encara que sigui en estil inelegant i 
poc exercitat. Mentrestant, aquest llibre, destinat a honorar la 
memòria del meu sogre Agricola, com expressió de filial pietat, 
serà ben acollit o excusat almenys. 


1 AHusió a l'edicte de Domicià, de l'any 94. «Philosophos omnes urbe Italiaque summo- 
uit» (Suet. Dom. 10) || 2 Domicià governà del 13 setembre del 81 al 18 setembre del 96 || 
8. Tàcit es refereix a les seves Històries que havien de comprendre els temps dels Flavis, sin- 
gularment de Domicià i els de Nerva i Trajà. Aquesta part romangué sense escriure, 
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IV. [r] Gnaeus Iulius Agricola, uetere et inlustri Foroiu- 
liensium colonia ortus, utrumque auum procuratorem Caesa- 
rum habuit, quae equestris nobilitas est. [2] pater illi Iulius 
Graecinus senatorii ordinis, studio eloquentiae sapientiaeque 
notus, iisque ipsis uirtutibus iram Gai Caesaris meritus: nam- 
que M. Silanum accussare iussus et, quia abnuerat, inter- 
fectus est. [3] mater Iulia Procilla fuit, rarae castitatis. in 
huius sinu indulgentiaque educatus per omnem honestarum 
artium cultum pueritiam adulescentiamque transegit. [4] arce- 
bat eum ab inlecebris peccantium praeter ipsius bonam inte- 
gramque naturam, quod statim paruulus sedem ac magistram 
studiorum Massiliam habuit, locum Graeca comitate et pro- 
uinciali parsimonia mixtum ac bene compositum. [5] memo- 
ria teneo solitum ipsum narrare se prima in iuuenta studium 
philosophiae acrius, ultra quam concessum Romano ac sena- 
tori, hausisse, ni prudentia matris incensum ac flagrantem ani- 
mum coercuisset. [6] scilicet sublime et erectum ingenium 
pulchritudinem ac speciem magnae excelsaeque gloriae uehe- 
mentius quam caute adpetebat. [7] mox mitigauit ratio et 
aetas, retinuitque, quod est difficillimum, ex sapientia modum. 


V. [r] Prima castrorum rudimenta in Britannia Suetonio 
Paulino, diligenti ac moderato duci, adprobauit, electus quem 
contubernio aestimaret. [2] nec Agricola licenter, more iu- 
uenum, qui militiam in lasciuiam uertunt, neque segniter ad 
uoluptates et commeatus titulum tribunatus et inscitiam rettu- 
lit: sed noscere prouinciam, nosci exercitui, discere a peritis, 
sequi optimos, nihil adpetere in iactationem, nihil ob formi- 
dinem recusare simulque et anxius et intentus agere. [3] non 
sane alias exercitatior magisque in ambiguo Britannia fuit: 
trucidati ueterani, incensae coloniae, intercepti exercitus ; tum 
de salute, mox de uictoria certauere. [4] quae cuncta etsi con- 
siliis ductuque alterius agebantur, ac summa rerum et recipe- 


1 Iulius 4B : Tulius E || 1-2 Foroiuliensium ETA : foriu- B || 2-3 Caesarum 
ETA : -ris B || 3 illi Wàff. : Iuli ETB : Iulii 4 || 6 Silanum edd. : Sillanum EA : 
Sulanum B : Syllanu T || 8 honestarum ETA : -tis B || ro eum ETA : tamen B || 
14 in om. B || 20 retinuitque ETA : retinuit B || 24 neque EA : nec B || 25 insci- 
tiam E4 : iustitiam B || 5o. intercepti Put. : intersepti codd, 
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IV. [1] Gneu Juli Agricola nasqué en la vella i illustre coló- 
nia Foroiülia;! els seus dos avis foren procuradors dels Cèsars, la 
qual cosa confereix la noblesa eqüestre. [2] El seu pare fou Juli 
Greci, de l'orde senatorial, conegut per la seva cultura literària i 
filosófica; i, per aquestes mateixes qualitats, meresqué l'odi de 
(Gai Cesar: car li fou manat d'acusar a Marc Silà i, per tal com 
s'hi va refusar, fou mort. [3] La seva mare fou Júlia Procilla, 
de rara honestedat. Nodrit amorosament en la seva falda, passà 
la puericia i l'adolescència en l'estudi de totes les arts lliberals. 
[4] L'allunyava dels incentius del vici, a més del seu natural bo 
i sencer, l'haver tingut, des d'infant, per sojorn i escola Marsella, 
ciutat que reuneix en felig harmonia la grega gentilesa amb la 
provinciana simplicitat.? [$5] Recordo que acostumava contar 
que, en la seva primera joventut, s'hauria llangat a l'estudi de la 
filosofia, amb més ardor del que és permés a un romà i a un se- 
nador, si el bon criteri de la seva mare no hagués moderat el seu 
temperament, ardent i fogós. [6] Era que el seu esperit, noble i 
elevat, cercava, amb mes veheméncia que seny, la bellesa i l'es- 
plendor d'una gran i alta glòria. [7] Més tard, la reflexió i l'edat 
el calmaren, i de la filosofia servà la cosa més dificil: el sentit de 
la mesura. 


D be laprenentatve militar a Bretanya, mereixent 
l'aprovació de Suetoni Pauli, actiu i prudent capità, que per tal 
de millor conèixer-lo, l'admeté amb ell en la seva tenda. [2] Agri- 
cola no es valgué del seu titol de tribú, ni de la seva inexperièn- 
cia per viure llicenciosament, com acostumen els joves que con- 
verteixen en disbauxa el servei militar, ni ociosament, cercant 
plaers i comiats, ans procurà conéixer la provincia, fer-se cone- 
gut de l'exèrcit, aprendre dels escients, emular els millors, no 
cercar res per vanitat, no refusar res per por, i obrar al mateix 
temps amb energia i prudència. [3] Certament, mai la Bretanya 
no estigué tan agitada, ni en més ambigua situació : morts els 
veterans, cremades les colònies, bloquejats els exèrcits, es lluitava 
aleshores per la salvació, després es pogué lluitar per la victòria. 


! «Forum Iulii», Frejus, a Provença, vella i illustre colònia perquè fou fundada per Cèsar, 
l'any 44 || 3. No se'n té cap noticia || $ Era en aquest temps i ja d'abans un dels centres d'es- 
tudi de més anomenada. 
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ratae prouinciae gloria in ducem cessit, artem et usum et sti- 
mulos addidere iuueni, intrauitque animum militaris gloriae 
cupido, ingrata temporibus, quibus sinistra erga eminentes 
interpretatio nec minus periculum ex magna fama quam ex 
mala. 


VI. [1] Hinc ad capessendos magistratus in urbem degres- 
sus Domitiam Decidianam, splendidis natalibus ortam, sibi 
iunxit; idque matrimonium ad maiora nitenti decus ac robur 
fuit; uixeruntque mira concordia, per mutuam caritatem et in 
uicem se anteponendo, nisi quod in bona uxore tanto maior 
laus, quanto in mala plus culpae est. [2] sors quaesturae pro- 
uinciam Asiam, proconsulem Saluium Titianum dedit, quo- 
rum neutro corruptus est, quamquam et prouincia diues ac 
parata peccantibus, et proconsul in omnem auiditatem pronus 
quantalibet facilitate redempturus esset mutuam dissimulatio- 
nem mali. [3] auctus est ibi filia, in subsidium simul ac so- 
lacium ; nam filium ante sublatum breui amisit. [4] mox inter 
quaesturam ac tribunatum plebis atque ipsum etiam tribunatus 
annum quiete et otio transiit, gnarus sub Nerone temporum, 
quibus inertia pro sapientia fuit. [5] idem praeturae tenor et 
silentium ; nec enim iurisdictio obuenerat ; ludos et inania ho- 
noris medio rationis atque abundantiae duxit, uti longe a lu- 
xuria ita famae propior. [6] tum electus a Galba ad dona tem- 
plorum recognoscenda diligentissima conquisitione fecit, ne 
cuius alterius sacrilegium res publica quam Neronis sensisset. 


VII. [1] Sequens annus graui uulnere animum domumque 
eius adflixit. [2] nam classis Othoniana licenter vaga dum 
Intimilium (Liguriae pars est) hostiliter populatur, matrem 
Agricolae in praediis suis interfecit, praediaque ipsa et ma- 
gnam patrimonii partem diripuit, quae causa caedis fuerat. 
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[4] Totes les quals coses, encara que fossin executades sota la 
direcció i ordenament d'altri i que el conjunt de les accions i la 
glória d'haver recuperat la provincia s'atribuissin al general, 
acresqueren del jove el saber i l'experiéncia i l'estimul; i entrà en 
la seva ànima l'ambició de la glória militar, mal vista en aquells 
temps, en qué els homes eminents eren sinistrament jutjats i en 
qué no era menys perillosa una gran que una mala reputació. 


VI. (1) Retornat d'aci a Roma per a entrar en la carrera poli- 
tica, prengué per muller Domícia Decidiana,! nada de nobilissima 
familia; i aquest matrimoni fou una distinció i una força per a ell, 
que aspirava a majors honors. Visqueren amb meravellosa con- 
còrdia i reciproca estimació, preferint-se mútuament, però cal 
donar a la bona muller major lloança, perquè també és major el 
blasme de la dolenta. [2] La sort de la questura li assignà per pro- 
vincia PÀsia i per procònsol Salvi Ticià, però ni l'una ni l'altre 
pogueren corrompre'l, encara que la provincia fos rica i a pro- 
pòsit per als prevaricadors i que el procònsol, inclinat a tota mena 
de guany, estigués disposat a comprar, amb la major tolerància, 
la mútua dissimulació del mal. [3] Allà la seva llar fou aug- 
mentada d'una filla, ajut i conhort per a ell al mateix fempsscar, 
poc després, perdé un fill que li era nat abans. [4] Poc després pas- 
sà, retirat i en repòs, l'any que transcorregué entre la qüestura i el 
tribunat de la plebs i fins el mateix any del tribunat, per tal 
com coneixia els temps de Neró, quan la inacció prenia el lloc 
de la prudència. [5] La mateixa actitud i silenci servà durant la 
pretura, perquè no li havia tocat d'administrar justicia. 2. Atengué 
als jocs i a les vanitats del càrrec guardant el punt just entre la 
parsimònia i la profusió, més lloat com més s'apartava de la fas- 
tuositat. [6] Després, elegit per Galba per a recercar els tresors 
(robats) dels temples, féu, amb molt diligent investigació, que 
l'Estat no es ressentis del sacrilegi de ningú, llevat del de Neró.? 


VII. (ij L'any següent* afligi amb un cop crudel la seva àni- 
ma i la seva llar. [2] Perquè l'estol Otonià, errant indisciplina- 
dament, matà la mare d'Agricola en les seves propietats i de- 


1 Se'n sap només que era filla de Titus Domici Decidi, questor i pretor || * Dos pretors 
eren trets a sort i encarregats d'administrar justícia: l'«urbanus» pels ciutadans i el «peregri- 
nus» pels forasters || 8. Galba (juny 68-gener 69) || * El 69||5 Es refereix a l'estol de l'em- 
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[3] igitur ad sollemnia pietatis profectus Agricola, nuntio ad- 
fectati a Vespasiano imperii deprehensus ac statim in partes 
transgressus est. [4] initia principatus ac statum urbis Mucia- 
nus regebat, iuuene admodum Domitiano et ex paterna fortu- 
na tantum licentiam usurpante. [5] is missum ad dilectus 
agendos Agricolam integreque ac strenue uersatum uicesimae 
legioni tarde ad sacramentum transgressae praeposuit, ubi de- 
cessor seditiose agere narrabatur; quippe legatis quoque con- 
sularibus nimia ac formidolosa erat, nec legatus praetorius ad 
cohibendum potens, incertum suo an militum ingenio. [6] ita 
successor simul et ultor electus rarissima moderatione maluit 
uideri inuenisse bonos quam fecisse. 


VIII. [1] Praeerat tunc Britanniae Vettius Bolanus, placi- 
dius quam feroci prouincia dignum est; temperauit Agricola 
uim suam ardoremque compescuit, ne incresceret, peritus ob- 
sequi eruditusque utilia honestis miscere. [2] breui deinde 
Britannia consularem Petilium Cerialem accepit. [3] habue- 
runt uirtutes spatium exemplorum, sed primo Cerialis labores 
modo et discrimina, mox et gloriam communicabat: saepe 
parti exercitus in experimentum, aliquando maioribus copiis 
ex euentu praefecit. [4] nec Agricola umquam in suam fa- 
mam gestis exsultauit, ad auctorem ac ducem ut minister for- 
tunam referebat. [5] ita uirtute in obsequendo, uerecundia in 
praedicando extra inuidiam nec extra gloriam erat. 


IX. [r1] Reuertentem ab legatione legionis diuus Vespa- 
sianus inter patricios adsciuit; ac deinde prouinciae Aquita- 
niae praeposuit, splendidae inprimis dignitatis administratione 
ac spe consulatus, cui destinarat. [2] credunt plerique mili- 
taribus ingeniis subtilitatem deesse, quia castrensis iurisdictio 
secura et obtusior ac plura manu agens calliditatem fori non 
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vastà les propietats mateixes i una gran part del patrimoni (aques- 
ta fou precisament la causa de la mort), durant el barreig de les 
terres de Ventimiglia (que és un indret de la Ligúria). [3] Mentre 
Agricola feia cami per celebrar piadosament les funeràries ceri- 
mònies, fou sobtat per la nova que Vespasià reclamava l'imperi i, 
immediatament, va passar-se al seu partit. [4] Els inicis del princi- 
pat i la ciutat de Roma regia Mucià, perquè Domicià era massa 
jove i només es valia de la imperial dignitat paterna per als seus 
desordres. [5] Mucià trameté Agricola a fer lleves i, havent aquest 
procedit en això amb integritat i energia, li donà el comanda- 
ment de la vintena legió, que s'havia retardat a prestar jurament 
i en la qual, segons es deia, el seu predecessor havia fomentat 
l'esperit de revolta. Certament que fins per als legats consulars era 
dificil i temible, ni el legat pretorià no era potent a dominar-la, 
fos pel seu caràcter o pel dels soldats. [6] Aixi, nomenat simul- 
tàniament successor i repressor, (Agricola) preferi, amb rara mo- 
deració, fer veure que havia trobat els soldats disciplinats que no 
que fos ell qui els hi havia fet tornar. 


VIII. [1] Governava aleshores la Bretanya Vetti Bolà, amb 
una benignitat major de la que convenia a una provincia bellico- 
sa. Agricola, per no fer-se valer, moderà la seva energia i el 
seu ardiment, perqué era avesat a la subordinació i expert en 
conciliar les coses útils i les honestes. [2] Poc després la Bre- 
tanya rebé Petili Cerial perlegat consular. [3] Tingueren alesho- 
res les qualitats personals ocasió de manifestar-se ; peró, primera- 
ment, Cerial l'associava tan sols als treballs i als perills, més tard, 
també a la glória: sovint, com a prova, li confiava el comanda- 
ment d'una part de l'exèrcit, alguna vegada, havent reexit, forces 
majors. [4] Mai Agricola no es vantà dels seus fets per a aconse- 
guir anomenada : com a subordinat atribuia l'èxit al director i cab- 
dill. [5] D'aquesta manera, pel coratge en l'obeir, per la modèstia 
en el parlar, es feia extern a l'enveja, sense ésser extern a la glòria. 


IX. [1] Tot just retornat del comandament de la legió, el divi 
Vespasià el cridà al patriciat i el féu després governador de la 


perador Otó que en lloc de lluitar contra els Vitellians saquejava les costes i ciutats de la 
Ligüria. Vegeu Tàcit, Històries, n, 12. 
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exerceat. [3] Agricola naturali prudentia, quamuis inter toga- 
tos, facile iusteque agebat. [4] iam uero tempora curarum 
remissionumque diuisa: ubi conuentus ac iudicia poscerent, 
grauis, intentus, seuerus, et saepius misericors; ubi officio 
satis factum, nulla ultra potestatis persona : tristitiam et adro- 
gantiam et auaritiam exuerat. [5] nec illi, quod est rarissi- 
mum, aut facilitas auctoritatem aut seueritas amorem demi- 
nuit. integritatem atque abstinentiam in tanto uiro referre 
iniuria uirtutum fuerit. [6] ne famam quidem, cui saepe 
etiam boni indulgent, ostentanda uirtute aut per artem quae- 
siuit: procul ab aemulatione aduersus collegas, procul a con- 
tentione aduersus procuratores, et uincere inglorium et atteri 
sordidum arbitrabatur. [7] minus triennium in ea legatione 
detentus ac statim ad spem consulatus reuocatus est, comi- 
tante opinione Britanniam ei prouinciam dari, nullis in hoc 
ipsius sermonibus, sed quia par uidebatur. [8] haud semper 
errat fama ; aliquando et eligit. [9] consul egregiae tum spei 
fliam iuueni mihi despondit ac post consulatum collocauit, 
et statim Britanniae praepositus est, adiecto pontificatus sa- 
cerdotio. 


X. (1) Britanniae situm populosque multis scriptoribus 
memoratos non in comparationen curae ingeniiue referam, 
sed quia tum primum perdomita est; ita quae priores non- 
dum comperta eloquentia percoluere, rerum fide tradentur. 
[2] Britannia, insularum quas Romana notitia complectitur 
maxima, spatio ac caelo in orientem Germaniae, in occiden- 
tem Hispaniae obtenditur, Gallis in meridiem etiam inspici- 
tur; septentrionalia eius, nullis contra terris, uasto atque 
aperto mari pulsantur. [3] formam totius Britanniae Liuius 
ueterum, Fabius Rusticus recentium eloquentissimi auctores 
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provincia d'Aquitània,l dignitat de les més esplèndides, per la im- 
portància administrativa i per l'esperança de pujar al consolat, al 
qual el destinava. [2] Creuen molts qu: manca als militars finor 
d'esperit, perquè la justicia castrense, lliure, simple i arbitrària, 
no practica les subtileses del fòrum. [3] Agrícola, per natural 
prudència, es comportava, en mig d'una societat civil, fàcil i 
justament. (4) Tenia, a més, netament separat el temps destinat 
al treball i al repòs. Quan les assemblees provincials" i els judicis? 
ho reclamaven, era ple de dignitat, zelós, sever i, més sovint 
encara, misericordiós; un cop acomplerts els deures del càrrec, 
ja no mantenia per més temps l'aspecte d'autoritat, despullat de 
preocupació, d'arrogància i d'avidesa. [5] I cosa rarissima: ni 
l'afabilitat li treia autoritat, ni la severitat afecte. Retreure la 
integritat i el desinterès, en home tan gran, seria fer injúria a les 
seves virtuts. [6] Tampoc no cercà la fama (cosa a la qual, 
sovint, fins els bons s'abelleixen) fent ostentació dels seus mèrits 
o amb artifici: allunyat de tota rivalitat amb els seus collegues, 
allunyat de tot conflicte amb els seus procuradors, creia ingloriós 
vèncer-los i indecorós d'esser-ne malmenat. [7] Menys de tres 
anys fou retingut per aquesta legació Í i, seguidament, fou cridat 
a Roma, amb l'esperança del consolat, hi ajudava el general 
parer que li fos donada la provincia de Bretanya, no perquè ell 
n'hagués parlat, sinó perquè semblava l'home a propòsit. [8] No 
sempre s'erra la veu pública: de vegades encerta. [9] En l'any 
del seu consolat" em prometé, jovenissim, la seva filla que era 
aleshores només una esplèndida esperança i, després del consolat, 
celebrà el nostre matrimoni. Tot seguit, fou nomenat governa- 
dor de Bretanya, al qual càrrec fou afegida la dignitat pontifical.é 


X. [1] Descriuré la situació i els pobles de Bretanya, de la 
qual cosa molts escriptors han tractat, no per a comparar-me amb 
ells en art o en enginy, sinò perquè aleshores fou per primera 
vegada dominada: així, el que els antics, no essent encara ben 
conegut, ornaren d'eloqüéncia, serà ara tractat segons la realitat. 

1 Provincia pretoriana, governada per un propretor || ? El «conuentus» era la reunió 
anual, com una assemblea || ? Els afers legals tractats pel governador directament i general- 
ment en el seu lloc de residència || * El trienni era la duració normal del càrrec. Agricola 


hi restà del 74 al 76 || $ El 77, probablement els últims mesos || $ L'emperador era el «pon- 
tifex maximus» i hi havia un collegi pontifical, els membres n'eren elegits entre consolars. 
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oblongae scutulae uel bipenni adsimulauere. [4] et est ea fa- 
cies citra Caledoniam, unde et in uniuersum fama est trans- 
gressa, sed inmensum et enorme spatium procurrentium ex- 
tremo iam litore terrarum uelut in cuneum tenuatur. [5] hanc 
oram nouissimi maris tunc primum Romana classis circum- 
uecta insulam esse Britanniam adfirmauit, ac simul inco- 
onitas ad id tempus insulas, quas Orcadas uocant, inuenit 
domuitque. [6] dispecta est et Thule, quia hactenus iussum 
et hiems adpetebat. sed mare pigrum et graue remigantibus 
perhibent ne uentis quidem perinde attolli, credo quod rario- 
res terrae montesque, causa ac materia tempestatum, et pro- 
funda moles continui maris tardius impellitur. [7] naturam 
Oceani atque aestus neque quaerere huius opcris est, ac multi 
rettulere; unum addiderim, nusquam latius dominari mare, 
multum fluminum huc atque illuc ferre, nec litore tenus ad- 
crescere aut resorberi, sed influere penitus atque ambire, et 
iugis etiam ac montibus inseri uelut in suo. 


XI. [1] Ceterum Britanniam qui mortales initio coluerint, 
indigenae an aduecti, ut inter barbaros, parum compertum. 
[2] habitus corporum uarii atque ex eo argumenta; namque 
rutilae Caledoniam habitantium comae, magni artus Ger- 
manicam originem adseuerant; Silurum colorati uultus, torti 
plerumque crines et posita contra Hispania Hiberos ueteres 
traiecisse easque sedes occupasse fidem faciunt; proximi Ga- 
lis et similes sunt, seu durante originis ui, seu procurrenti- 
bus in diuersa terris positio caeli corporibus habitum dedit. 
[3] in uniuersum tamen aestimanti Gallos uicinam insulam 
occupasse credibile est. [4] eorum sacra deprehendas, super- 
stitionum persuasiones; sermo haud multum diuersus, in 
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[2] La Bretanya, que és la més gran de les illes conegudes pels 
Romans, per sa posició geográfica i astronómica s'estén per orient 
enfront de la Germània, per occident vers Espanya, i encara els 
Gals la veuen per la banda de migjorn; el seu nord, com no 
té terres davant, és batut per l'ampla mar oberta. 

[3] Els autors més eloqüents, Livi,! entre els antics, i, entre els 
moderns, Fabi Rústic,2 compararen la configuració total de Bre- 
tanya a una escudella llargaruda o a una doble destral. [4] I és 
veritat que té aquesta semblança, més ençà de la Caledónia i 
que, per això, ha estat atribuida a la totalitat del país, però, la 
immensa i enorme extensió de terres que s'avança des de la riba 
extrema, s'aprima, a manera de falca. [5] Aleshores, per pri- 
mera vegada, l'estol romà voltà aquesta costa del mar extrem i 
mostrà que la Bretanya era una illa, al mateix temps descobri i 
dominà unes illes, fins llavors ignorades, que han nom Or- 
cades [6] i arribà encara a entreveure Tule,? però no tenia 
ordre d'anar més avant i l'hivern se'n venia. Diuen que és pesada 
aquesta mar i cansada als remers i no és pels vents, com les 
altres, revolta , jo crec que és perquè són més rares la terra i les 
muntanyes, causa i aliment de les tempestats, i la profunda 
massa d'aquella mar estesa és dificil d'agitar. [7] A aquesta obra 
no pertany d'estudiar la natura de l'oceà, ni les marees, molts 
n'han parlat. Només una cosa afegiré: que enlloc més ampla- 
ment s'estén l'imperi del mar, que porta per ci i per llà molts 
corrents, com rius, i creix i minva, no sols en la costa, sinó 
que s'interna en la terra i la circumda i fins els colls i monts en- 
clou com a propi domini. 


XI. [1] Roman encara obscur, com és natural entre bàrbars, 
quins foren els primers pobladors de Bretanya, si indigenes o 
forasters. [2] Els tipus són diferents i, per això mateix, diverses 
les conjectures, car els cabells rossos i la forta musculatura dels 
que habiten la Caledònia demostren un origen germànic, els ros- 
tres colrats i els cabells generalment crespats dels Silurs i el 
trobar-se Espanya situada al seu davant," fan creure que els vells 


1 En el llibre tos perdut || 2 Fabi Rústic, amic de Séneca. Havia escrit una història dels 
temps de Claudi i Neró que Tàcit (4nnals, xim, 20) esmenta. Surt en una inscripció del 108 
(C. I. L. vx, 2, n. 10229) || * Mainland (Shetland) || 1 Vegeu el que diu abans, c. x, 2. 
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deposcendis periculis eadem audacia et, ubi aduenere, in de- 
trectandis eadem formido. [5] plus tamen ferociae Britanni 
praeferunt, ut quos nondum longa pax emollierit; nam Gallos 
quoque in bellis floruisse accepimus; mox segnitia cum otio 
intrauit, amissa uirtute pariter ac libertate. [6] quod Britan- 
norum olim uictis euenit: ceteri manent quales Galli fuerunt. 


XII. [1] In pedite robur; quaedam nationes et curru proe- 
liantur; honestior auriga, clientes propugnant. [2] olim re- 
gibus parebant, nunc per principes factionibus et studiis tra- 
huntur. [3] nec aliud aduersus ualidissimas gentes pro nobis 
utilius quam quod in commune non consulunt. [4] rarus 
duabus tribusue ciuitatibus ad propulsandum commune peri- 
culum conuentus: ita singuli pugnant, uniuersi uincuntur. 
[s] caelum crebris imbribus ac nebulis foedum; asperitas 
frigorum abest. [6] dierum spatia ultra nostri orbis mensu- 
ram ; nox clara et extrema Britanniae parte breuis, ut finem 
atque initium lucis exiguo discrimine internoscas. [7] quod 
si nubes non officiant, aspici per noctem solis fulgorem, nec 
occidere et exsurgere, sed transire adfirmant. [8] scilicet ex- 
trema et plana terrarum humili umbra non erigunt tenebras, 
infraque caelum et sidera nox cadit. [9] solum praeter oleam 
uitemque et cetera calidioribus terris oriri sueta patiens fru- 
gum, fecundum , tarde mitescunt, cito proueniunt ; eademque 
utriusque rei causa, multus umor terrarum caelique. [ro] fert 
Britannia aurum et argentum et alia metalla, pretium uicto- 
riae. [11] gignit et Oceanus margarita, sed subfusca ac li- 
uentia. [12] quidam artem abesse legentibus arbitrantur; nam 
in rubro mari uiua ac spirantia saxis auelli, in Britannia, prout 
expulsa sint, colligi; ego facilius crediderim naturam marga- 
ritis deesse quam nobis auaritiam. 
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Ibers passaren el mar i s'establiren en aquest lloc; els que són 
pròxims als Gals els són també semblants, sigui que perdura en 
ells encara la influència de l'origen comú, sigui que en aquestes 
terres que van a l'encontre l'una de l'altra, la identitat del clima 
hagi conformat els cossos. [3] No obstant, a judicar pel conjunt, 
és de creure que els Gals varen poblar la illa veina. [4] El culte 
llur i les supersticioses creences hi trobaràs, Ha llengua no és gaire 
diferent, tenen idèntica audàcia a provocar els perills i, quan són 
arribats, idèntica por a fugir-los. [5] De totes maneres, els 
Britans mostren major ferotgia, com gent no afeblida encara per 
una llarga pau, car bé sabem que els Gals s'havien distingit en 
les guerres, més tard, amb la pau, hi entrà la indolència i perde- 
ren juntament el coratge i la llibertat. [6] La qual cosa esde- 
vingué també als Britans, altre temps vençuts, la resta continua 
essent com foren els Gals. 


XII. (1) La infanteria és la força llur, algunes tribus empren 
els carros en les batalles: el més honorable fa d'auriga, els vassalls 
seus lluiten. (2J Antigament obeien a reis, ara, per obra dels 
cabdills, estan dividits per les passions polítiques i els partits. 
[3] I res no és tan útil per a nosaltres contra gents tan coratjoses, 
com el que no s'avinguin en les coses que a tots interessen. 
[4] Rarament dues o tres ciutats s'ajunten per a defensar-se d'un 
perill comú i, així, separadament lluiten i juntament són vençuts. 

[5] El cel és enfosquit per les boires i pluges freqüents; no fan 
freds rigorosos. [6] Els dies són més llargs que en les contrades 
nostres la nitrés clara i, a la part extrema de Bretanya, curta, de 
tal manera, que sols per un petit interval distingeixes la fi i el 
començament del dia. [7] I hom assegura que, si no ho destor- 
ben els núvols, durant la nit es veu la llum del sol, que no es pon 
ni surt, sinó que passa. [8] Això deu ésser perquè aquests 
paisos extrems i plans donen una ombra baixa i no alcen la fosca, 
i la nit cau davall el celi els estels. [9] El terrer, llevat de l'oli- 
vera i la vinya i els conreus que acostumen a fer-se en climes 
més calents, és bo per als grans i fecund, aquells tarden a ma- 
durar i neixen aviat, i és el mateix el motiu de l'una i l'altra cosa, 
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XIII. [1] Ipsi Britanni dilectum ac tributa et iniuncta im- 
perii munia impigre obeunt, si iniuriae absint; has aegre tole- 
rant, iam domiti ut pareant, nondum ut seruiant. [2] igitur 
primus omnium Romanorum diuus Iulius cum exercitu Bri- 
tanniam ingressus, quamquam prospera pugna terruerit inco- 
las ac litore potitus sit, potest uideri ostendisse posteris, non 
tradidisse. [3] mox bella ciuilia et in rem publicam uersa 
principum arma, ac longa obliuio Britanniae etiam in pace; 
consilium id diuus Augustus uocabat, Tiberius praeceptum. 
[4] agitasse Gaium Caesarem de intranda Britannia satis 
constat, ni uelox ingenio, mobili paenitentiae, et ingentes 
aduersus Germaniam conatus frustra fuissent. [5] diuus Clau- 
dius auctor operis, transuectis legionibus auxiliisque et ad- 
sumpto in partem rerum Vespasiano, quod initium uenturae 
mox fortunae fuit: domitae gentes, capti reges et monstratus 
fatis Vespasianus. 


XIV. [1] Consularium primus Aulus Plautius praepositus 
ac subinde Ostorius Scapula, uterque bello egregius ; reda- 
ctaque paulatim in formam prouinciae proxima pars Britan- 
niae; addita insuper ueteranorum colonia. [2] quaedam 
ciuitates Cogidumno regi donatae (is ad nostram usque me- 
moriam fidissimus mansit), uetere ac iam pridem recepta 
populi Romani consuetudine, ut haberet instrumenta seruitu- 
tis etreges. [3] mox Didius Gallus parta a prioribus conti- 
nuit, paucis admodum castellis in ulteriora promotis, per 
quae fama aucti officii quaereretur. [4] Didiumi Veranius 
excepit, isque intra annum extinctus est. [5] Suetonius hinc 
Paulinus biennio prosperas res habuit, subactis nationibus 
frmatisque praesidiis; quorum fiducia Monam insulam ut 
uires rebellibus ministrantem adgressus terga occasioni pate- 
fecit. 
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co és, la molta humitat de la terra i del cel. (ro) Bretanya té or 
i argent i altres metalls, preu de la victòria. [11] El mar pro- 
dueix perles, però són fosques i sense orient; [r2] n'hi ha que 
creuen que és per manca d'art dels que les recullen, perquè en el 
Mar Roig les arrenquen vives i palpitants, i a Bretanya hom les 
aplega tal com el mar les llença, més aviat creuré que manqui 
bellesa natural a les perles que avidesa a nosaltres. 


XIII. [1] Els Britans, sense resistència, es sotmeten a les 
lleves i contribucions i càrregues de l'imperi, si no es cometen 
abusos, que difícilment toleren , perquè estan prou dominats per a 
obeir, no encara per a ésser esclaus. [2] El divi Juli fou el primer 
de tots els Romans que entrà a Bretanya amb un exèrcit i que, 
amb una batalla afortunada, aterroritzà els naturals i s'apoderà de 
la costa: pot dir-se que mostrà l'illa als successors, no que els 
la lliurà. [3] Després esclataren les guerres civils, i les armes dels 
cabdills es tornaren contra la república, i Bretanya fou per llarg 
temps oblidada, fins en tornar la pau, del que el divi August en 
deia prudència, Tiberi se'n féu un manament. (4) És prou 
sabut que Gai César projectava d'envair Bretanya, si el seu ca- 
ràcter inconstant no l'hagués fet canviar d'intent, com tornà inútils 
els grans aparellaments fets contra Germánia.! [5] El divi Claudi 
dugué avant l'empresa, transportant legions i forces auxiliars i 
associant Vespasià a una part dels treballs , la qual cosa fou el co- 
mençament de l'èxit que aquest després havia d'assolir: pobles 
foren subjugats, reis foren fets presoners i els fats feren conèixer 
Vespasià. 


XIV. (1) Aulus Plauti fou el primer legat consular nomenat 
governador i, després d'ell, Ostori Escàpula, ambdós guerrers 
excellents, i, paulatinament, la part de Bretanya més propera a 
nosaltres fou organitzada a manera de província i, a més, hi fou 
establerta una colònia de veterans.? [2] Algunes ciutats foren 
donades al rei Cogidumne (aquest rei fins als nostres dies restà 
fidelissim), perquè ja és un vell costum i admés de temps pel 
poble Romà, d'emprar els mateixos reis com instruments d'escla- 


1 Vegeu Not. Prel. pàg. ç9. Caligula l'any 39 havia organitzat una expedició contra Ger- 
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XV. [1r] Namque absentia legati remoto metu Britanni 
agitare inter se mala seruitutis, conferre iniurias et interpre- 
tando accendere: nihil profici patientia nisi ut grauiora tam- 
quam ex facili tolerantibus imperentur. [2] singulos sibi 
olim reges fuisse, nunc binos imponi, e quibus legatus in 
sanguinem, procurator in bona saeuiret; aeque discordiam 
praepositorum, aeque concordiam subiectis exitiosam ; alte- 
rius manus centuriones, alterius seruos uim et contumelias 
miscere ; nihil iam cupiditati, nihil libidini exceptum. [3] in 
proelio fortiorem esse qui spoliet: nunc ab ignauis plerumque 
et inbellibus eripi domos, abstrahi liberos, iniungi dilectus, 
tamquam mori tantum pro patria nescientibus. [4] quantu- 
lum enim transisse militum, si sese Britanni numerent? sic 
Germanias excussisse iugum: et flumine, non Oceano defen- 
di. [53] sibi patriam, coniuges, parentes, illis auaritiam et 
luxuriam causas belli esse, recessuros, ut diuus Iulius reces- 
sisset, modo uirtutem maiorum suorum aemularentur ; neue 
proelii unius aut alterius euentu pauescerent: plus impetus 
felicibus, moiorem constantiam penes miseros esse. [6] iam 
Britannorum etiam deos misereri, qui Romanum ducem 
absentem, qui relegatum in alia insula exercitum detinerent: 
iam ipsos, quod difficillimum fuerit, deliberare. [7] porro 
in eius modi consiliis periculosius esse deprehendi quam 
audere. 


XVI. [r] His atque talibus in uicem instincti, Boudicca, 
generis regii femina, duce (neque enim sexum in imperiis 
discernunt) sumpsere uniuersi bellum; ac sparsos per castella 
militis consectati, expugnatis praesidiis ipsam coloniam inua- 
sere ut sedem seruitutis, nec ullum in barbaris saeuitiae genus 
omisit ira et uictoria. [2] quod nisi Paulinus cognito prouin- 
ciae motu propere subuenisset, amissa Britannia foret; quam 
unius proelii fortuna ueteri patientiae restituit, tenentibus 
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vitud. [3] Després, Didi Galus conservà les conquestes dels 
antecessors i basti més enllà uns pocs castells, amb la qual cosa 
cercava la glória d'haver augmentat el domini. [4] A Didi suc- 
cel Verani, que mori el mateix any. [5] Després Suetoni Pauli, 
durant un bienni, tingué pròspera fortuna, vencent més pobles i 
establint guarnicions, confiat en això, atacà la illa Mona;,! que aju- 
dava els rebels, deixant així, a l'espatlla, fàcil cami a la revolta. 


XV. [1] Car, per Pabsència del legat, allunyada tota por, els 
Britans comengaren a parlar ells amb ells dels mals de l'esclavitud 
i a retreure torts rebuts i a enardir-se comentant-los: que la pa- 
ciència no els servia de res més que per a exigir-los càrregues 
encara més feixugues, com a gent que fàcilment tot ho compor- 
tava, [2] que temps enrera tingueren reis, però d'un a un, i ara 
de dos en dos els hi imposaven, un dels quals, el legat, cruel- 
ment procedia contra la sang llur, l'altre, el procurador, contra 
llurs béns, era funesta pels súbdits tant la discòrdia com la con- 
còrdia dels governants: els centurions de l'un i els esclaus de 
l'altre ajuntaven als ultratges els abusos de poder, [3] que res no 
hi havia ja escàpol de l'avaricia llur i del caprici, que, en la 
guerra, el més fort és el que despulla, mentre ara, la majoria de 
vegades, eren els febles i els covards els que barrejaven les llars, 
en treien els fills i els imposaven lleves, com si tan sols per la 
pàtria no sabessin morir. (4) j Que pocs eren els soldats inva- 
sors si els Britans es comptessinl D'aquesta manera Germània 
s'alliberà del jou i això que tenia per defensa un riu, no Poceà. 
[5] Que per ells les causes de la guerra eren la pàtria, les mu- 
llers, els pares, i pels romans l'aviditat i l'afany de guany. Re- 
trocedirien, com retrocedi el divi Juli, si ells emulaven el coratge 
dels passats llurs, que no s'intimidessin pel mal resultat d'una o 
dues batalles: que si els afortunats tenen més empenta, els mise- 
rables major tenacitat, [6] que els déus mateixos s'havien apiadat 
dels Britans, perquè retenien absent el cabdill romà i Pexèrcit re- 
legat a una altra illa, que fins ells, cosa dificilissima, podien 
concertar-se; [7] i que, en una paraula, en afers semblants, era 
més perillós deixar-se sorprendre que arriscar-se. 


! Anglesey. 
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arma plerisque, quos conscientia defectionis et proprius ex 
legato timor agitabat, ne quamquam egregius cetera adro- 
ganter in deditos et ut suae cuiusque iniuriae ultor durius con- 
suleret. [3] missus igitur Petronius Turpilianus tamquam 
exorabilior et delictis hostium nouus eoque paenitentiae mi- 
tior, compositis prioribus nihil ultra ausus Trebellio Maximo 
prouinciam tradidit. [4] Trebellius segnior et nullis castro- 
trorum experimentis, comitate quadam curandi prouinciam 
tenuit. [5] didicere iam barbari quoque ignoscere uitiis blan- 
dientibus, et interuentus ciuilium armorum praebuit iustam 
segnitiae excusationem : sed discordia laboratum, cum adsue: 
tus expeditionibus miles otio lasciuiret. [6] Trebellius, fuga 
ac latebris uitata exercitus ira indecorus atque humilis, preca- 
cario mox praefuit, ac uelut pacti, exercitus licentiam, dux 
salutem, et seditio sine sanguine stetit. [7] nec Vettius Bo- 
lanus, manentibus adhuc ciuilibus bellis, agitauit Britanniam 
disciplina: eadem inertia erga hostes, similis petulantia cas- 
trorum, nisi quod innocens Bolanus et nullis delictis inuisus 
caritatem parauerat loco auctoritatis. 


XVII. [1] Sed ubi cum cetero orbe Vespasianus et Bri- 
tanniam recuperauit, magni duces, egregii exercitus, minuta 
hostium spes. [2] et terrorum statim intulit Petitus Cerialis, 
Brigantum ciuitatem, quae numerosissima prouinciae totius 
perhibetur, adgressus. [3] multa proelia, et aliquando non 
incruenta; magnamque Brigantum partem aut uictoria am- 
plexus est aut bello. [4] et Cerialis quidem alterius succes- 
soris curam famamque obruisset: subiit sustinuitque molem 
Iulius Frontinus, uir magnus, quantum licebat, ualidamque 
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XVI. (1) Inflamant-se mútuament amb aquestes dites i altres 
de semblants, tothom prengué les armes, sota el cabdillatge de 
Boudicca, dona de sang reial (perquè ni en els comandaments 
militars no fan distinció de sexe), i, després d'haver atacat els 
soldats escampats pels castells i d'expugnar les guarnicions, 
envairen la colònia mateixa, com a seu de lesclavitud, i irats i 
victoriosos no ometeren cap mena de crueltat, pròpia de bàrbars. 
[2] Per la qual cosa, si no hagués estat que Pauli, assabentat de 
l'alçament de la provincia, cuitadament acudi a socórrer-la, hauria 
estat perduda Bretanya, però el bon èxit d'un sol combat la retornà 
a l'antiga servitud, jassia que molts retinguessin les armes, in- 
quiets per la consciència de llur defecció i més encara, pel temor 
que el legat, excellent en tota altra cosa, procedis amb arrogant 
duresa, com qui venja una injúria personal, contra els que capi- 
tulessin. [3] Per la qual cosa, fou tramès Petroni Turpilià, com 
a més bo d'ablanir i, per tal com no l'havien atès els delictes dels 
enemics, més benigne amb els penedits. Ell, després d'haver cal- 
mat l'avalot anterior, sense arriscar-se a fer res més, lliurà la 
provincia a Trebelli Màxim.! [4] Trebeli, més indolent i sense 
cap experiéncia militar, conservà la provincia per una certa 
bonhomia a administrar-la. [5] Ja aleshores els bàrbars aprengue- 
ren a donar-se als vicis falaguers; i el sobrevenir les guerres civils 
donà una justa excusa a la indolència, però ocasionà pertorbacions 
la indisciplina, perquè el soldat, avesat a les expedicions, es viciava 
en l'oci. [6] Trebelli, enviliti desprestigiat, per haver-se deslliu- 
rat de la ira de l'exèrcit fugint i amagant-se, no tingué Ja més que 
una autoritat precària, i, com si haguessin pactat l'exèrcit la in- 
disciplina i el cabdill la salvació, la sedició s'aturà sense sang. 
[7] Vetti Bolà, quan encara duraven les guerres civils, no menà 
amb rigor la Bretanya: igual inèrcia envers els enemics, insolèn- 
cia igual en els campaments, amb la diferència que Bolà, honest i 
no mal vist per cap vici, s'havia guanyat l'afecte, si no l'autoritat. 


XVII. [1] Però quan Vespasià volgué restaurar Bretanya, com 
la resta del món, es veieren grans cabdills, exèrcits excellents 
i disminuida l'esperança dels enemics. [2] Decontinent els 
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et pugnacem Silurum gentem armis subegit, super uirtutem 
hostium locorum quoque difficultates eluctatus. 


XVIII. [1] Hunc Britanniae statum, has bellorum uices 
media iam aestate transgressus Agricola inuenit, cum et mi- 
lites uelut omissa expeditione ad securitatem et hostes ad 
occasionem uerterentur. [2] Ordouicum ciuitas haud mul- 
to ante aduentum eius alam in finibus suis agentem prope 
uniuersam obtriuerat, eoque initio erecta prouincia. [3] et 
quibus bellum uolentibus erat, probare exemplum ac recentis 
legati animum opperiri, cum Agricola, quamquam transuecta 
aestas, sparsi per prouinciam numeri, praesumpta apud mili- 
tem illius anni quies, tarda et contraria bellum inchoaturo, et 
plerisque custodiri suspecta potius uidebatur, ire: obuiam dis- 
crimini statuit; contractisque legionum uexillis et modica auxi- 
liorum manu, quia in aequum degredi Ordouices non aude- 
bant, ipse ante agmen, quo ceteris par animus simili periculo 
esset, erexit aciem. [4] caesaque prope uniuersa gente, non 
ignarus instandum famae ac, prout prima cessissent, terrorem 
ceteris fore, Monam insulam, (a) cuius possessione reuoca- 
tum Paulinum rebellione totius Britanniae supra memoraui, 
redigere in potestatem animo intendit. [5] sed, ut in subitis 
consiliis, naues deerant: ratio et constantia ducis transuexit ; 
depositis omnibus sarcinis lectissimos auxiliarium, quibus 
nota uada et patrius nandi usus, quo simul seque et arma et 
equos regunt, ita repente inmisit, ut obstupefacti hostes, qui 
classem, qui nauis, qui mare exspectabant, nihil arduum aut 
inuictum crediderint sic ad bellum uenientibus. [6] ita petita 
pace ac dedita insula clarus ac magnus haberi Agricola, 
quippe cui ingredienti prouinciam, quod tempus alii per 
ostentationem et officiorum ambitum transigunt, labor et 
periculum placuisset. [7] nec Agricola prosperitate rerum in 
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portà l'espant Petili Cerial, amb el seu atac a la regió dels Bri- 
gants, que hom diu que és la més poblada de tota la província: 
[3] donà molts combats i no incruents algunes vegades ; per vic- 
tòria o per lluita guanyà una gran part de la terra dels Brigants. 
[4] I cert és que Cerial hauria obscurit el zel i la fama d'un altre 
successor: suportà i sostingué aquest gran pes, fins on era possi- 
ble, Juli Fronti, gran home, i dominà per les armes la forta i 
bellicosa nació dels Silurs, triomfant, a més del coratge dels 
enemics, de les dificultats dels llocs. 


XVIII. (1) En aquest estat i en aquestes alternatives de guerra 
trobà Agricola la Bretanya, en passar-hi, ja a mig estiu,! quan 
els soldats, com si no hi hagués campanya a fer, s'havien donat a 
la indolència i els enemics a esperar una ocasió. [2] Els Ordo- 
vics,2 no gaire temps abans de la seva arribada, havien destruit 
quasi tot un cos de cavalleria que operava per aquells confins, i 
fou aquest el començament de la revolta de la provincia. [3] I 
aquells que tenien desigs de guerra aprovaven l'exemple i explo- 
raven les intencions del legat novell, quan Agricola, encara que 
fos molt avançat l'estiu i els destacaments disseminats per la pro- 
vincia i que els soldats creguessin que aquell any tindrien calma 
i que tot fos destorb i contrarietat per al que anés a començar 
una campanya i que molts creien preferible vigilar les contrades 
sospitoses, determinà afrontar el perill i, reunits els estendards de 
les legions i una petita tropa auxiliar, per tal com els Ordovics 
no gosaven davallar a camp pla, ell en persona al davant de l'exèr- 
cit, perquè, essent-los igual en el perill, li fossin iguals els altres 
en el coratge, menà l'exèrcit a l'assalt. [4] I exterminat gairebé 
tot el poble, com conegués que cal ésser insistent envers la fama 
i que segons l'èxit de les primeres empreses seria el terror de les 
altres, resolgué tornar al poder romà la illa Mona, de la possessió 
de la qual, he dit més amunt, fou expulsat Paulí, en la rebellió de 
tota la Bretanya. [5 | Però, com s'esdevé en les ràpides resolucions, 
mancaven les naus: el talent i la fermesa del cabdill feren possi- 
ble el passatge. Deixat el bagatge, tan sobtadament fèu avançar 

i Juliol del 78, K. N. Mc EupERRY (Te date of Agricola's governorsbib of Britain, al Jour- 
nal of Roman Studies, X (19231, pàg. 68-79), creu que ha de fixar-se la data al -77, i no al -78 


|| * Les tribus del Nord del pais de Gales, els més immediats a l'illa Mona (Anglesey), 
santuari del druidisme. 
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uanitatem usus, expeditionem aut uictoriam uocabat uictos 
continuisse; ne laureatis quidem gesta prosecutus est, sed 
ipsa dissimulatione famae famam auxit, aestimantibus quanta 
futuri spe tam magna tacuisset. 


XIX. [1] Ceterum animorum prouinciae prudens, simul- 
que doctus per aliena experimenta parum profici armis, si 
iniuriae sequerentur, causas bellorum statuit excidere. [2] a 
se suisque orsus primum domum suam coercuit, quod ple- 
risque haud minus arduum est quam prouinciam regere. 
[3] nihil per libertos seruosque publicae rei non studiis priua- 
tis nec ex commendatione aut precibus centurionem milites(ue) 
ascire, sed optimum quemque fidissimum putare; omnia 
scire, non omnia exsequi; paruis peccatis ueniam, magnis 
seueritatem commodare; nec poena semper, sed saepius 
paenitentia contentus esse ; officiis et administrationibus potius 
non peccaturos praeponere, quam damnare cum peccassent. 
[4] frumenti et tributorum exactionem aequalitate munerum 
mollire, circumcisis quae in quaestum reperta ipso tributo 
grauius tolerabantur; namque per ludibrium adsidere clausis 
horreis et emere ultro frumenta ac luere pretio cogebantur. 
[5] diuortia itinerum et longinquitas regionum indicebatur, 
ut ciuitates proximis hibernis in remota et auia deferrent, 
donec quod omnibus in promptu era paucis lucrosum fieret. 


XX. [r1] Haec primo statim anno comprimendo egregiam 
famam paci circumdedit, quae uel incuria uel intolerantia 
priorum haud minus quam bellum timebatur. [2] sed ubi 
aestas aduenit, contracto exercitu multus in agmine, laudare 
modestiam, disiectos coercere; loca castris ipse capere, aestua- 
ria ac siluas ipse praetemptare ; et nihil interim apud hostes 
quietum pati, quo minus subitis excursibus popularetur; 
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els més escollits auxiliars (que coneixen els guals i, segons ús de 
la pàtria llur, en nedar, es governen a l'hora ells i llurs armes i 
cavalls), que estupefactes els enemics que esperaven estol o naus 
o el camí del mar, cregueren que no hi hauria res dificultós o 
invencible als que de tal manera venien a la guerra. [6] I així, 
demanada la pau i retuda la illa, Agricola començà a ésser tingut 
per cabdill gloriós i gran, posat que en entrar ell a la provincia 
preferi ocupar en treball i perill el temps que altres passen en 
ostentacions i captant homenatges. (7) Aquests èxits no els féu 
valer Agricola per a la seva vanitat, ni donà el nom d'expedició o 
de victòria a l'haver dominat gent ja vençuda, ni amb lletres coro- 
nades de llorer publicà la gesta, però el mateix afany de dissimu- 
lar la fama l'augmentà, per als que sabien comprendre amb quanta 
esperança en l'esdevenidor havia d'haver callat fets tan grans. 


XIX [1r] De totes maneres, assabentat dels sentiments de la 
provincia i havent après, al mateix temps, per l'aliena experiència, 
com és migrat el profit de les armes si continua la injusticia, 
resolgué tallar les causes de la guerra. [2] Començant per ell i 
pels seus, primerament ordenà la seva casa, la qual cosa, per a 
molts, no és menys dificil que governar una provincia. [3] Per 
mitjà dels liberts o dels esclaus no tractava cap afer públic, ni 
per simpatia personal, ni recomanació, ni precs, associà al seu 
servei cap centurió ni soldat, sinó que creia que els millors eren 
també els més fidels, de tot s'informava, però no tot ho duia a la 
pràctica, assenyadament usava d'indulgència pels petits manca- 
ments, de severitat pels grans, i no sempre aplicava el càstig, 
sinó que, més sovint, s'acontentava amb el penediment, més 
s'estimava proveir els càrrecs de l'administració en persones que 
no havien de delinquir que haver de castigar-les per haver delin- 
quit. (4) Amb un equitatiu repartiment de les imposicions, sua- 
vitzà l'exacció del blat i dels tributs i extirpà les invencions de la 
barateria, més intolerables que els tributs mateixos, perquè els 
Britans es veien forçats, per irrisió, a fer llargues esperes davant 
dels graners tancats i encara a comprar el blat amb sobrepreu 


1 A l'original «laureatis» solament, s'ha d'entendre «litteris laureatis», és a dir, les lletres 
ornades de llorer amb les quals s'anunciaven les victòries || * Es a dir que els que portaven 
el blat del tribut es trobaven els graners tancats i havien de pagar per a fer-se'ls obrir. Als 
que no portaven el blat necessari els obligaven a comprar-ne amb sobrepeu. 
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atque ubi satis terruerat, parcendo rursus inuitamenta pacis 
ostentare. [3] quibus rebus multae ciuitates, quae in illum 
diem. ex aequo egerant, datis obsidibus iram posuere, et 
praesidiis castellisque circumdatae, tanta ratione curaque, ut 
nulla ante Britanniae noua pars (pariter) inlacessita transierit. 


XXI. [1] Sequens hiems saluberrimis consiliis absumpta ; 


namque ut homines dispersi ac rudes eoque in bella faciles 
quieti et otio per uoluptates adsuescerent, hortari priuatim, 
adiuuare publice, ut templa, fora, domos exstruerent, laudan- 
do promptos et castigando segnes : ita honoris aemulatio pro 
necessitate erat. [2] iam uero principum filios liberalibus 
artibus erudire, et ingenia Britannorum studiis Gallorum 
anteferre, ut qui modo linguam Romanam abnuebant, elo- 
quentiam concupiscerent: [3] inde etiam habitus nostri honor 
et frequens toga; paulatimque discessum ad delenimenta 
uitiorum, porticus et balnea et conuiuiorum elegantiam; 
idque apud inperitos humanitas uocabatur, cum pars seruitu- 
tis Esset: 


XXII. [1] Tertius expeditionum annus nouas gentes ape- 
ruit, uastatis usque ad Tanaum (aestuario nomen est) natio- 
nibus; qua formidine territi hostes quamquam conflictatum 
saeuis tempestatibus exercitum lacessere non ausi; ponen- 
disque insuper castellis spatium fuit. [2] adnotabant periti 
non alium ducem opportunitates locorum sapientius legisse; 
nullum ad Agricola positum castellum aut ui hostium expu- 
gnatum aut pactione ac fuga desertum; nam aduersus moras 
obsidionis annuis copiis firmabantur. [3] ita intrepida ibi 
hiems, crebrae eruptiones et sibi quisque praesidio, inritis 
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[5] hom assignava per a la seva circulació les més allunyades 
vies i les contrades més remotes, per tal de fer que les ciutats 
més properes als campaments d'hivern l'haguessin de transpor- 
tar als llocs més desviats i distants i, així, el que podia ésser avi- 
nent a tothom es tornava ocasió de guany per uns pocs. 


XX. [1] Amb l'extirpació d'aquests abusos, feta tot seguit, 
des del primer any, Agricola voltà d'una bella fama la pau que, 
per incüria o severitat del seus predecessors, era no menys temu- 
da que la guerra. [2] Però, tan aviat com arribà l'estiu,! reuneix 
l'exércit, es multiplica en els béllics exercicis, lloa la disciplina, 
conté el indócils; ell mateix escull els llocs per als campaments, 
ell mateix explora els aiguamolls i les boscúries i, mentrestant, 
no deixa reposar els enemics, ans devasta la terra amb sobtades 
incursions i quan els ha atemoritzat prou, novament, amb cle- 
mència, els mostra les seduccions de la pau. [3] Amb les quals 
coses moltes ciutats que fins aquell dia s'havien portat envers 
nosaltres com d'igual a igual, donaren reenes, deposaren la ira i 
foren voltades de posicions i castells i tractades amb tanta cura i 
atenció que cap de les contrades de Bretanya conquerides novella- 
ment no passà a senyoria nostra, tan tranquillament com aquella. 


XXI. [1] L'hivern següent? fou destinat a l'execució de pro- 
jectes de màxima conveniència, car, per tal que s'acostumessin 
per coses plaents a la quietud i al repòs aquells homes escampats 
i feréstecs i per això mateix més donats a les guerres, exhortava 
els particulars i ajudava les viles perquè construissin temples, pla- 
ces i cases, lloant els feiners i blasmant els indolents: d'aquesta 
manera l'emulació per l'honra substituia la coacció. [2] I encara 
feia instruir en les arts lliberals els fills dels primats i mostrava pre- 
ferir el natural talent dels Britans a l'aplicació dels Gals, aconse- 
guint que els que adés refusaven la llengua romana en comences- 
sin a desitjar l'eloqüéncia. [3] D'on, a més, en vingué que s'ho- 
noraren de la nostra manera de vestiri molts duien toga, i lentament 
davallaren fins a agradar-se dels vicis, dels pòrtics, dels banys, dels 
refinaments dels convits; i entre aquells incautes prengué nom 
de civilització el que no era més que instrument de servitud, 

1 De l'anv 79 || ? 79-80. 
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hostibus eoque desperantibus, quia soliti plerumque damna 
aestatis hibernis euentibus pensare tum aestate atque hieme 
iuxta pellebantur. [4] nec Agricola umquam per alios gesta 
auidus intercepit: seu centurio seu praefectus incorruptum 
facti testem habebat. [5] apud quosdam acerbior in conuiciis 
narrabatur, ut erat comis bonis, ita aduersus malos iniucun- 
dus. [6] ceterum ex iracundia nihil supererat secretum, ut 
silentium eius non timeres: honestius putabat offendere quam 
odisse. 


XXIII. [1] Quarta aestas obtinendis quae percucurrerat in- 
sumpta ; ac si uirtus exercituum et Romani nominis gloria pa- 
teretur, inuentus in ipsa Britannia terminus. [2] namque Clota 
ct Bodotria diuersi maris aestibus per inmensum reuectae, an- 
gusto terrarum spatio dirimuntur: quod tum praesidiis firma- 
batur atque omnis propior sinus tenebatur, summotis uelut in 
aliam insulam hostibus. 


XXIV. [r] Quinto expeditionum anno Sabrinam trans- 
gressus ignotas ad id tempus gentes crebris simul ac prosperis 
proeliis domuit; eamque partem Britanniae quae Hiberniam 
aspicit copiis instruxit, in spem magis quam ob formidinem, 
si quidem Hibernia medio inter Britanniam atque Hispaniam 
sita et Gallico quoque mari opportuna ualentissimam imperii 
partem magnis in uicem usibus miscuerit. [2] spatium eius, 
si Britanniae comparetur, angustius, nostri maris insulas su- 
perat. [3] solum caelumque et ingenia cultusque hominum 
haud multum a Britannia differ(un)t: [in melius] aditus por- 
tusque per commercia et negotiatores cogniti. [4] Agricola 
expulsum seditione domestica unum ex regulis gentis exce- 
perat ac specie amicitiae in ocassionem retinebat. [s] saepe 
ex eo audiui legione una et modicis auxiliis debellari obtine- 
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XXII. [1] L'any terç de campanya! féu conèixer noves gents i 
foren devastades les terres fins al Tànaus (aquest és el nom de l'es- 
tuari); espantats els enemics pel terror que això causà, no gosaren 
hostilitzar exèrcit, amb tot i estar malmenat per violentes tempes- 
tes; i encara hi hagué lleure per a establir castells. [2] Feien notar 
els entesos que no hi havia hagut altre cabdill que més sàviament 
hagués escollit els llocs favorables: cap dels castells posats 
per Agricola no fou vençut per atac enemic ni abandonat per 
capitulació o fugida: perquè, contra la duració d'un setge, eren 
proveits per un any. [3] D'aquesta manera, ningú allà no temia 
l'hivern, les sortides eren freqüents, i cadascú es bastava a si ma- 
teix, decebuts els enemics i per això desesperats, perquè estaven 
acostumats a compensar generalment els mals de l'estiu amb els 
avantatges de l'hivern i ara tan d'hivern com d'estiu eren igual- 
ment combatuts. (4) Mai Agricola no s'apropià gelosament 
les gestes que un altre hagués fet: tant el centurió com el pre- 
fecte tenien en ell un testimoni incorrupte de les accions llurs. 
[s] Alguns deien que era massa agre en les reprensions i que, 
així com era afable amb els bons, era poc considerat amb els do- 
lents. [6] De totes maneres, de la indignació no li romania 
secreta rancúnia i així res no havies de témer del seu silenci: 
creia més noble atacar directament que odiar. 


XXIII. [1] El quart estiu" fou esmerçat a consolidar la pos- 
sessió de les terres recorregudes i, si el coratge dels exèrcits i la 
glòria del nom romà comportessin límits, a Bretanya els haurien 
trobat. [2] La Clota i la Bodótria,? per les marees de mars con- 
tràries, són empeses llarg espai cap a l'interior, una estreta faixa 
de terra les separa, aquesta era aleshores custodiada per les 
guarnicions i ocupada tota la costa més propera, confinats els 
enemics com en una altra illa. 


XXIV. [1] El quint any de campanya,* havent passat la Sa- 
brina,? amb freqüents i pròsperes batalles, domtà pobles fins 
aleshores inconeguts ; i provei de tropes aquella part de Bretanya 
que mira vers Hibèrnia, més per l'esperança de conquistar-la que 
per temor d'ésser atacat, com sigui que Hibèrnia, situada a mig 

1 80||*? De l'any 81]|? La Clyde i el Forth || * 82 || 5 La Severn. 
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rique Hiberniam posse; idque etiam aduersus Britanniam pro- 
futurum, si Romana ubique arma et uelut e conspectu libertas 
tolleretur. 


XXV. [ri] Ceterum aestate, qua sextum officii annum in- 
choabat, amplexus ciuitates trans Bodotriam sitas, quia motus 
uniuersarum ultra gentium et infesta hostibus exercitus iti- 
nera timebantur, portus classe explorauit; quae ab Agricola 
primum adsumpta in partem uirium sequebatur, egregia spe- 
cie, cum simul terra, simul mari bellum impelleretur, ac saepe 
isdem castris pedes equesque et nauticus miles mixti copiis et 
laetitia sua quisque facta, suos casus attollerent, ac modo sil- 
uarum ac montium profunda, modo tempestatum ac fluctuum 
aduersa, hinc terra et hostis, hinc uictus Oceanus militari ia- 
ctantia compararentur. [2] Britannos quoque, ut ex captiuis 
audiebatur, uisa classis obstupefaciebat, tamquam aperto ma- 
ris sui secreto ultimum uictis perfugium clauderetur. [3] ad 
manus et arma conuersi Caledoniam incolentes populi, magno 
paratu, maiore fama, uti mos est de ignotis, oppugnare ultro 
castella adorti, metum ut prouocantes addiderant, regredien- 
dumque citra Bodotriam et excedendum potius quam pelleren- 
tur ignaui specie prudentium admonebant, cum interim co- 
gnoscit hostis pluribus agminibus inrupturos. [4] ac ne 
superante numero et peritia locorum circumiretur, diuiso et 
ipse in tres partes exercitu, incessit. 


XXVI. [1] Quod ubi cognitum hosti, mutato repente con- 
silio uniuersi nonam legionem ut maxime inualidam nocte ad- 
gressi, intersomnum ac trepidationem caesis uigilibus inrupere. 
[2] iamque in ipsis castris pugnabatur, cum Agricola inter ho- 
stium ab exploratoribus edoctus et uestigiis insecutus, uelocis- 
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camí entre Bretanya i Espanya i avinent així mateix al mar de la 
Gàllia,! amb gran profit, hauria pogut relacionar mútuament les 
terres d'aquesta contrada, la més poderosa de l'imperi. [2] La 
seva extensió, si hom la compara amb la de Bretanya, és menor, 
però supera la de les illes del mar nostre. [3] La terra i el clima, 
el caràcter i la manera de viure dels seus habitants no difereixen 
gaire dels de Bretanya, les seves costes i els seus ports són 
coneguts pel comerç dels mercaders. (4) Agricola havia acollit 
un dels règuls d'aquesta nació, foragitat per una sedició domès- 
tica, i, sota espècie d'amistat, el retenia per servir-se'n quan 
s'oferis ocasió. [5] Moltes vegades li vaig sentir dir que amb 
una sola legió i amb escasses tropes auxiliars podia Hibèrnia ésser 
vençuda i senyorejada, i això podia ésser útil, àdhuc contra Bre- 
tanya: que les armes romanes fossin pertot i la llibertat, per dir- 
ho així, treta del davant. 


XXV. [1] Però a l'estiu que donà començ a l'any sisè del seu 
càrrec,2 havent comprès en els seus projectes les ciutats situades 
més enllà de la Bodòtria, i per tal com hom temia l'alçament de 
tots els pobles de l'altra banda i sospitava que els camins que 
havia de seguir l'exèrcit eren infestats d'enemics, explorà els 
ports amb l'estol que, per primera volta, Agricola utilitzà com 
una part de l'armada, l'estol el seguia i era bell de veure com la 
guerra era portada a l'hora per terra i per mar, i sovint, en els 
mateixos campaments, el peó i el cavaller i el soldat de marina 
barrejaven llurs provisions i llur alegria, i cadascú exalçava les 
seves proeses i les seves aventures, contraposant, amb militar 
jactància, adés les profunditats de les selves i els abismes de les 
muntanyes, adés la lluita dels temporals i de les tempestats , per 
una banda vençuts la terra i l'enemic, per l'altra l'oceà. [2] L'as- 
pecte de l'estol, segons hom sentia dir als captius, també admi- 
rava els Britans, com si, violat el secret del mar llur, es tanqués 
l'últim refugi per als vençuts. [3] Els pobles que habiten la Cale- 
dònia, decidits a emprar les mans i les armes, amb gran aparell 
que la fama engrandia, com sol passar amb les coses mal cone- 
gudes, prenent l'ofensiva, atacaren els castells, per tal d'inspirar 
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simos equitum peditumque adsultare tergis pugnantium iubet, 
mox ab uniuersis adici clamorem; et propinqua luce fulsere 
signa. [3] ita ancipiti malo territi Britanni; et Romanis rediit 
animus, ac securi pro salute de gloria certabant. [4] ultro quin 
etiam erupere, et fuit atrox in ipsis portarum angustiis proe- 
lium, donec pulsi hostes, utroque exercitu certante, his, (ut) 
tulisse opem, illis, ne eguisse auxilio uiderentur. [5] quod 
nisi paludes et siluae fugientes texissent, debellatum illa uicto- 
ria foret. 


XXVII. [1] Cuius conscientia ac fama ferox exercitus nihil 
uirtuti suae inuium et penetrandam Caledoniam inueniendum- 
que tandem Britanniae terminum continuo proeliorum cur- 
su fremebant. [2] atque illi modo cauti ac sapientes prom- 
pti post euentum ac magniloqui erant, [5] iniquissima haec 
bellorum condicio est: prospera omnes sibi uindicant, aduersa 
uni imputantur. [4] at Britanni non uirtute se uictos, sed oc- 
casione et arte ducis rati, nihil ex adrogantia remittere, quo 
minus iuuentutem armarent, coniuges ac liberos in loca tuta 
trausferrent, coetibus et sacrificiis conspirationem ciuitatum 
sancirent. [5] atque ita inritatis utrimque animis discessum. 


XXVIII. [1] Eadem aestate cohors Vsiporum per Germa- 
nias conscripta et in Britanniam transmissa magnum ac me- 
morabile facinus ausa est. [2] occiso centurione ac militibus, 
qui ad tradendam disciplinam iumixti manipulis exemplum et 
rectores habebantur, tres liburnicas adactis per uim guberna- 
toribus ascendere; ct uno (retro) remigante, suspectis duobus 
eoque interfectis, nondum uulgato rumore ut miraculum prae- 
uehebantur. [3] mox ad aquandum atque utilia raptum 
egressi et cum plerisque Britannorum sua defensantium proe- 
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temença amb la provocació. Els covards, amb aparença de 
cautes, aconsellaven de retirar-se ençà de la Bodòtria i de retroce- 
dir voluntàriament abans d'ésser foragitats, quan Agrícola s'assa- 
benta que els enemics irrompran amb diversos cossos d'exèrcit 
[4] i, per no ésser envoltat per aquests superiors en nombre i conei- 
xedors dels llocs, ell també, dividint en tres cossos l'exèrcit, avançà. 


XXVI. [1] Tot seguit que els enemics n'hagueren esment, 
canviant de sobte de propòsit, tots a la una i de nit, atacaren la no- 
vena legió, com a més feble i n'envairen el camp, després d'haver 
mort els sentinelles durant el son i l'astorament. [2] I hom ja 
lluitava en el campament mateix, quan Agricola, advertit pels 
exploradors del camí dels enemics i seguint les petjades llurs, 
mana als més àgils dels genets i dels peons que es llancin a Pes- 
patlla dels combatents i que tots alcin simultàniament una gran 
cridòria: i a trenc d'alba resplendiren les senyeres. [3] D'aquesta 
manera els Britans, davant el doble perill, s'acovardiren, i els 
Romans prengueren coratge i, ja segurs de la salvació, lluita- 
ven perla glòria. [4] I encara, prenent l'ofensiva, sortiren i fou 
aferrissat el combat en l'estretor de les portes, fins que varen ésser 
foragitats els enemics, rivalitzant ambdós exèrcits romans per a 
mostrar, els uns que havien ajudat, els altres que no havien neces- 
sitat auxili. [5] I, si no hagués estat que les maresmes i les selves 
protegiren els fugitius, aquella victòria hauria acabat la guerra. 


XXVII. [1] L'exèrcit, encoratjat per aquesta convicció i per 
la fama, res no veia impossible a la seva coratgia i frisava per 
envair la Caledònia i per trobar a la fi el limit extrem de la Bre- 
tanya, amb una ininterrompuda sèrie de combats. [2] Fins els que 
poc abans eren cautes i prudents, després de l'éxit, eren braveja- 
dors i resolts. (3) Aquesta és la pitjor condició de la guerra: els 
èxits tots se'ls atribueixen, els contratemps són imputats a un sol. 
(4) Però els Britans, convençuts que havien estat derrotats no 
per coratge sinó per atzar i per l'habilitat del cabdill, no abaixa- 
ren res de llur arrogància, ni deixaren d'armar el jovent, ni de 
portar a lloc segur les mullers i els fills, ni d'enfortir, amb re- 
unions i sacrificis, l'acord de les ciutats. [5] I d'aquesta manera, 
sobreexcitats els ànims d'una i altra banda, es separaren. 
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lio congressi ac saepe uictores, aliquando pulsi, eo ad extre- 
mum inopiae uenere, ut infirmissimos suorum, mox sorte 
ductos uescerentur. [4] atque ita circumuecti Britanniam, 
amissis per inscitiam regendi nauibus, pro praedonibus habiti, 
primum a Suebis, mox a Frisiis intercepti sunt. [5] ac fuere 
quos per commercia uenumdatos et in nostram usque ripam 
mutatione ementium adductos indicium tanti casus inlu- 
strauit. | 


XXIX. [1] Initio aestatis Agricola domestico uulnere ictus, 
anno ante natum filium amisit; quem casum neque ut pleri- 
que fortium uirorum ambitiose, neque per lamenta rursus ac 
maerorem muliebriter tulit; et in luctu bellum inter remedia 


erat. [2] igitur praemissa classe, quae pluribus locis praedata 


magnum et incertum terrorem faceret, expedito exercitu, cui 
ex Britannis fortissimos et longa pace exploratos addiderat, ad 
montem Graupium peruenit quem iam hostis insederat. (3 | nam 
Britanni nihil fracti pugnae prioris euentu, et ultionem aut ser- 
uitium expectantes, tandemque docti commune periculum 
concordia propulsandum, legationibus et foederibus omnium 
ciuitatium uires exciuerant. [4] iamque super triginta milia 
armatorum aspiciebantur, et adhuc adfluebat omnis iuuentus 
et quibus cruda ac uiridis senectus, clari bello et sua quisque 
decora gestantes, cum inter plures duces uirtute et genere 
praestans nomine Calgacus apud contractam multitudinem 
proelium poscentem in hunc modum locutus fertur : 


XXX. [1] * Quotiens causas belli et necessitatem nostram 
intueor, magnus mihi animus est hodiernum diem consen- 
sumque uestrum initium libertatis toti Britanniae fore ; nam 
et uniuersi colitis et seruitutis expertes et nullae ultra terrae 
ac ne mare quidem securum inminente nobis classe Romana. 
[2] ita proelium atque arma, quae fortibus honesta, eadem 
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XXVIII. [1] Aquest mateix estiu una cohort d'Usipians, allis- 
tada ala Germània i tramesa a Bretanya, s'arriscá a una gran i 
memorable empresa. [2] Havent donat mort al centurió i als sol- 
dats que anaven barrejats amb els manipuls! per a ensenyar la 
instrucció, posats com a models i mestres, s'embarcaren en tres 
libúrniques, fent seguir per força els pilots, un aconseguí fer-se 
enrera i els altres dos, tinguts per sospitosos, foren morts. Encara 
no divulgada la fama del fet, passaven al llarg de la costa com 
una aparició. [3] Però després, quan davallaven a fer aiguada 
i a apoderar-se del que necessitaven, entraven en lluita, vence- 
dors sovint i vençuts altres vegades, amb molts Britans que 
defensaven el seu; i arribaren últimament a tal misèria que es 
menjaren els més febles dels seus i, després, els altres que treien 
per sort. [4] I, d'aquesta manera, voltada la Bretanya, perdudes 
les naus per no saber-les governar i tinguts per pirates, foren 
presa, primerament dels Sueus i després dels Frisis. [5] I n'hi 
hagué que, venuts pels mercats i per canvis successius de com- 
pradors, portats fins a la riba nostra,? guanyaren celebritat amb la 
narració d'aquesta extraordinària aventura. 


XXIX. (1) Al començament de l'estiu" Agricola fou colpit 
d'una dissort doméstica: perdé un fill nat l'any anterior. Ell no 
suportà aquest cop ni fent ostentació de fermesa com molts 
homes forts, ni tampoc femenilment amb plors i desesperança , 
i, en el dol, li era conhort la guerra. [2] Aixi fou que, tramès 
avant l'estol, perquè piratejant en molts indrets escampés una 
terror gran i imprecisa, i sense impedimenta l'exèrcit, al qual 
havia ajuntat els més forts dels Britans, d'adhesió provada pel 
llarg temps de pau, arribà al mont Graupi, que ja l'enemic havia 
ocupat. [3] Perquè els Britans, no gens descoratjats pel resultat de 
l'anterior campanya, veient que no podien esperar més que la 
venjança o l'esclavitud i convençuts a la fi que el perill comú 
tenia d'ésser conjurat per la unió de tots, amb missatgeries i amb 
aliances havien concitat les forces de totes les contrades. [4] I 
hom ja albirava més de trenta mil homes armats i encara afluia 
tota la joventut i àdhuc els que fruien d'una senectut robusta i 


1 Eren formats per dues «centuriae», 60 centúries formaven legió || * S'entén del Rin || 
8. Del 84. 
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etiam ignauis tutissima sunt. [3] priores pugnae quibus ad- 
uersus Romanos uaria fortuna certatum est, spem ac subsi- 
dium in nostris manibus habebant, quia nobilissimi totius 
Britanniae eoque in ipsis penetralibus siti nec ulla seruientium 
litora aspicientes, oculos quoque a contactu dominationis in- 
uiolatos habebamus. [4] nos terrarum ac libertatis extremos 
recessus ipse ac sinus famae in hunc diem defendit; atque 
omne ignotum pro magnifico est; [5] sed nunc terminus 
Britanniae patet, nulla iam ultra gens, nihil nisi fluctus ac 
saxa, et infestiores Romani, quorum superbiam frustra per 
obsequium ac modestiam effugeris. [6] raptores orbis, post- 
quam cuncta uastantibus defuere terrae, et mare scrutantur; 
si locuples hostis est, auari, si pauper, ambitiosi, quos non 
Oriens, non Occidens satiauerit; soli omnium opes atque 
inopiam pari adfectu concupiscunt. (7) auferre, trucidare, 
rapere falsis nominibus imperium, atque ubi solitudinem fa- 
ciunt, pacem appellant. 


XXXI. [1] *Liberos cuique ac propinquos suos natura ca- 
rissimos esse uoluit: hi per dilectus alibi seruituri auferuntur: 
coniuges sororesque etiam si hostilem libidinem effugerunt, 
nomine amicorum atque hospitum polluuntur. [2] bona for- 
tunaeque in tributum, ager atque annus in frumentum, 
corpora ipsa ac manus siluis ac paludibus emuniendis inter 
uerbera et contumelias conteruntur. [3] nata seruituti man- 
cipla semel ueneunt, atque ultro a dominis aluntur; Britannia 
seruitutem suam cotidie emit cotidie pascit. [4] ac sicut in 
familia recentissimus quisque seruorum etiam conseruis ludi- 
brio est, sic in hoc orbis terrarum uetere famulatu noui nos 
et uiles in excidium petimur; neque enim arua nobis aut me- 
talla aut portus sunt, quibus exercendis reseruemur. [5] uir- 
tus porro ac ferocia subiectorum ingrata imperantibus; et 
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verda, illustres en la guerra i ostentant cadascun les seves insig- 
nies, quan el que entre els molts altres cabdills excellia per lli- 
natge i ardiment, Calgac de nom, diu que davant la multitud, 
frisosa de combatre, parlà d'aquesta manera : 


XXX. [1] «Sempre que consider les causes de la guerra i la 
nostra dificil situació, tinc una confiança gran que el dia d'avui i 
la vostra concòrdia seran el començament de la llibertat per a 
tota la Bretanya, car tots vosaltres ameu la llibertat i sou francs 
de tota servitud, no tenim altra terra més enllà, ni la mar és se- 
gura, posat que ens està a sobre l'estol romà. (2) Per tant la 
guerra i les armes, honor dels valents, són fins per als covards la 
més ferma assegurança. [3] Les campanyes anteriors, en qué 
hom lluità contra els Romans amb vària fortuna, deixaven en 
nostres mans recursos i esperança, car nosaltres que som els més 
nobles de tota la Bretanya, per tal com habitem el seu cor, sense 
veure la ribera de cap poble esclau, conservàvem encara l'esguard 
pur del contacte de la dominació. (4) Posats en la fita extrema de 
la terra i de la llibertat, precisament l'isolament i el misteri de la 
nostra fama ens defensaren fins el dia d'avui: car tot el que és des- 
conegut és tingut per magnífic. [5] Però ara el confi de la Bre- 
tanya és descobert i més enllà no hi ha cap altra nació, no hi ha 
més que aigua i rocam, i els Romans, més esquerps encara, la 
tirania dels quals debades cercareu d'evitar amb la obediència i 
amb la resignació. [6] Pirates del món, quan, després que tot 
ho han devastat, els han mancades terres, van explorant el mar: 
avars si enemic és ric, ambiciosos si l'enemic és pobre, són tals 
que ni l'Orient ni l'Occident els han assaciat; són els únics a 
cercar amb igual afany els rics i els pobres. (7) Amb falsos 
noms, del furtar, de l'assassinar, de l'expoliar, en diuen domini, 
i de la desolació, un cop l'han feta, pau. 


XXXI. [1] o Volgué natura que a cadascú fossin la cosa més 
cara del món els fills i els parents: aquests amb lleves se'ls empor- 
ten perquè siguin esclaus a una altra banda, de les esposes i de les 
germanes, fins quan en temps de guerra han pogut escapar de la 
luxúria llur, abusen amb el nom d'amics i d'hostes. [2] Malme- 
nen béns i fortuna per tribut; camp i esplets, per prestació de 


95 AGRICOLAE - XXXII 


longinquitas ac secretum ipsum quo tutius, eo suspectius. 
[6] ita sublata spe ueniae tandem sumite animum, tam qui- 
bus salus quam quibus gloria carissima est. [7] Brigantes 
femina duce exurere coloniam, expugnare castra, ac nisi feli- 
citas in socordiam uertisset, exuere iugum potuere : nos inte- 
eri et indomiti et in libertatem, non in paenitentiam bellaturi, 
primo statim. congressu ostendamus, quos sibi Caledonia 
uiros seposuerit. 


XXXII. [1] *An eandem Romanis in bello uirtutem quam 
in pace lasciuiam adesse creditis? nostris illi dissensionibus ac 
discordiis clari, uitia hostium in gloriam exercitus sui uertunt; 
quem contractum ex diuersissimis gentibus ut secundae res 
tenent, ita aduersae dissoluent; nisi si Gallos et Germanos et 
(pudet dictu) Britannorum plerosque, licet dominationi alie- 
nae sanguinem commodent, diutius tamen hostes quam ser- 
uos, fide et adfectu teneri putatis. [2] metus ac terror sunt 
infirma uincla caritatis; quae ubi remoueris, qui timere desie- 
rint, odisse incipient. [3] Omnia uictoriae incitamenta pro 
nobis sunt: nullae Romanos coniuges accendunt, nulli paren- 
tes fugam exprobraturi sunt ; aut nulla plerisque patria aut alia 
est. [4] paucos numero, [circum]trepidos ignorantia, caelum 
ipsum ac mare. et siluas, ignota omnia circumspectantes, clau- 
sos quodam modo ac uinctos di nobis tradiderunt. [5] ne 
terreat uanus aspectus et auri fulgor atque argenti, quod ne- 
que tegit neque uulnerat. [6] in ipsa hostium acie inueniemus 
nostras manus. [7] agnoscent Britanni suam causam, recor- 
dabuntur Galli priorem libertatem: deserent illos ceteri Ger- 
mani, tam quam nuper Vsipi reliquerunt. [8] nec quicquam 
ultra formidinis: uacua castella, senum coloniae, inter male 
parentes et iniuste imperantes aegra municipia et discordantia. 
[9] hic dux, hic exercitus: ibi tributa et metalla et ceterae 
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blat; fins els cossos i bragos, per eixermar camins, a través de sel- 
ves i aiguamolls, sota els cops i els ultratges. [3] Els esclaus, 
nats per a la servitud, són venuts no més que una vegada i encara 
l'amo els manté. Bretanya compra la seva esclavitud cada 
dia i la manté cada dia. [4] I, aixi com entre els esclaus d'una 
casa l'últim arribat és la riota fins dels seus companys de servi- 
tud, també, en aquest inveterat servatge de tot el món, ens cer- 
quen, com a novells i vils, per exterminar-nos; perquè no 
tenim terres de conreu, ni mines, ni ports per ala explotació dels 
quals ens conservin. [5] A més el coratge i l'ardiment dels süb- 
dits desplauen als que manen; l'allunyament i l'isolament mateix, 
com més segurs són, més suspectes. [6] Per això, deixada tota 
esperança de clemència, armeu-vos finalment de coratge, tan els 
que la seguretat com els que la glòria preferiu a tot. [7] Els 
Brigants menats per una dona pogueren cremar la colònia, pren- 
dre un campament i, si Pèxit no s'hagués convertit en descuit, 
s'haurien alliberat del jou: nosaltres, intactes i indòmits i que 
anem a lluitar per la independència no pel penediment, mostrem 
desde la primera escomesa quins homes es reservà la Caledònia. 


XXXII. [1] «Es que creieu que els Romans tenen tan coratge 
en la guerra com arrogància en la pau2 Fets famosos per les 
nostres dissensions i discòrdies, converteixen els defectes dels 
enemics en glória del seu exèrcit: compost de la gent més 
diversa, si els èxits el mantenen unit, els fracassos el dissoldran : 
si no és que creieu que els estiguin lligats per fidelitat i afecte 
els gals i els germànics i (fa vergonya de dir-ho) molts dels 
Britans, encara que lloguin la sang a una estrangera dominació 
i que hagin estat més temps enemics que esclaus. (2) La por i 
el terror són flacs fermalls de l'afecte: tan aviat com els apar- 
tareu, els que hauran deixat de témer començaran d'odiar. 
[3] Tots els incitaments de la victòria són a favor nostre: no 
tenen els Romans mullers que els encoratgin, ni pares que els 
facin retret de la fugida, no tenen pàtria molts d'ells o bé és 
una altra. [4] Pocs en nombre, torbats pel desconeixement dels 
llocs, el mateix cel, el mar i les selves, tot és nou a llur entorn, els 
déus ens els han lliurat tancats, en certa manera, i lligats. [5] No 
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seruientium poenae, quas in aeternum perferre aut statim 
ulcisci in hoc campo est. [10] proinde ituri in aciem et 
maiores uestros et posteros cogitate." 


XXXIII. [r] Excepere orationem alacres, ut barbaris mo- 
ris, fremitu cantuque et clamoribus dissonis ; iamque agmina 
et armorum fulgores audentissimi cuiusque procursu: simul 
instruebatur acies, cum Agricola quamquam laetum et uix 
munimentis coercitum militem accendendum adhuc ratus, ita 
disseruit: [2] *septimus annus est, commilitones, ex quo 
uirtute (uestra), auspiciis imperii Romani, fide atque opera 
nostra Britanniam uicistis. [3] tot expeditionibus, tot proeliis, 
seu fortitudine aduersus hostes seu patientia ac labore paene 
aduersus ipsam rerum naturam opus fuit, neque me militum 
neque uos ducis paenituit. [4] ergo egressi, ego ueterum le- 
gatorum, uos priorum exercituum terminos, finem Britanniae 
non fama nec rumore, sed castris et armis tenemus: inuenta 
Britannia et subacta. [5] equidem saepe in agmine, cum uos 
paludes montesue et flumina fatigarent, fortissimi cuiusque 
uoces audiebam:  quando dabitur hostis, quando acies?" 
ueniunt, e latebris suis extrusi, et uota uirtusque in aperto, 
omniaque prona uictoribus atque eadem uictis aduersa. 
[6] nam ut superasse tantum itineris, euasisse siluas, transisse 
aestuaria pulchrum ac decorum in frontem, ita fugientibus 
periculosissima quae hodie prosperrima sunt; neque enim 
nobis aut locorum eadem notitia aut commeatuum eadem 
abundantia, sed manus et arma et in his omnia. [7] quod ad 
me attinet, iam pridem mihi decretum est neque exercitus ne- 
que ducis terga tuta esse. [8] proinde et honesta mors turpi 
uita potior, et incolumitas ac decus eodem loco sita sunt; nec 
inglorium fuerit in ipso terrarum ac naturae fine cecidisse. 
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us espanti l'aspecte va, ni el fulgor de l'or i de l'argent, que ni 
emparen ni fereixen. [6] En la mateixa host enemiga trobarem 
tropes que estan per nosaltres: [7] els Britansreconeixeran la causa 
llur, els Gals es recordaran de la primera llibertat, i els abando- 
naran els Germànics que encara els resten, com els Usipians els 
abandonaren no fa gaire.! [8] 1ja no hi ha res més a témer: cas- 
tells buits, colónies de vells, municipis pertorbats i discordants, 
de gents que obeeixen a desgrat o que manen amb injusticia. 

[9] Aqui el cabdill, aqui l'exèrcit, allà impostos i mines i els 
altres càstigs dels esclaus. En aquest camp s'ha de decidir si els 
hem de suportar eternament o si ens hem de venjar d'un cop. 
[10] Per tant, en marxar al combat, recordeu-vos dels passats i 
dels descendents vostres. » 


XXXIII. [1] Acolliren aquest parlament amb entusiasme 1, com 
s'acostuma entre bàrbars, amb cants i remor i discordant cridòria, 
i ja es veien esquadrons i el fulgurar de les armes i avançar dels 
més agosarats, i al mateix temps es disposava l'exèrcit, quan 
Agricola, pensant que encara convenia encendre més els seus 
soldats animosos, difícils de contenir dins el campament, així parlà: 

[2] «Ja fa set anys, camarades, que pel vostre coratge, sota 
els auspicis de l'Imperi Romà i amb la lleialtat i l'esforc nostres, 
vencéreu la Bretanya. (3) En tantes expedicions, en tants com- 
bats, hem hagut de menester a voltes d'esforç contra els enemics, 
altres de resistència i d'energia gairebé contra els elements 
mateixos i ni jo dels soldats ni vosaltres del cabdill no estem des- 
contents. [4] I així, ultrapassats els termes, jo dels antics legats, 
vosaltres dels primers exércits, ocupem ara l'extrema Dretanya, 
no per fama ni paraules, sinó amb els campaments i amb les 
armes: descoberta està la Bretanya i sosmesa. [5] Certament, 
moltes vegades, entre les tropes, quan us fatigaven les mares- 
mes i les muntanyes i els rius, jo sentia les exclamacions dels 
més coratjosos: quan se'ns presentarà l'enemic? quan serà el 
combat? Vénen! arrencats de llurs amagatalls, i els vostres desigs 
i el vostre coratge tenen el cami obert, tot és planer per als vence- 
dors i tot és advers per als vençuts. [6] Perquè, així com és bell i 
oloriós haver superat tan de camí, travessat les selves, passat els 

1 Vegeu cap. XXVIII, 
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XXXIV. [1] *Si nouae gentes atque ignota acies consti- 
tisset, aliorum exercituum exemplis uos hortarer: nunc uestra 
decora recensete, uestros oculos interrogate. [2] hi sunt 
quos proximo anno unam legionem furto noctis adgressos 
clamore debellastis; hi ceterorum Britannorum fugacissimi 
ideoque tam diu superstites. [3] quo modo siluas saltusque 
penetrantibus fortissimum quodque animal contra ruere, paui- 
da et inertia ipso agminis sono pellebantur, sic acerrimi Bri- 
tannorum iam pridem ceciderunt, reliquus est numerus igna- 
uorum et metuentium. [4] quos quod tandem inuenistis, non 
restiterunt, sed deprehensi sunt; nouissimae res et^ extremo 
metu torpor defixere aciem in his uestigiis, in quibus pul- 
chram et spectabilem uictoriam ederetis. [5] transigite cum 
expeditionibus, imponite quinquaginta annis magnum diem, 
adprobate rei publicae numquam exercitui imputari potuisse 
aut moras belli aut causas rebellandi.? 


XXXV. [1] Et adloquente adhuc Agricola militum ardor 
eminebat, et finen orationis ingens alacritas consecuta est, 
statimque ad arma discursum. [2] instinctos ruentesque ita 
disposuit, ut peditum auxilia, quae octo milium erant, me- 
diam aciem firmarent, equitum tria milia cornibus adfunde- 
rentur. [3] legiones pro uallo stetere, ingens uictoriae decus 
citra Romanum sanguinem bellandi, et auxilium, si pelleren- 
tur. [4] Britannorum acies in speciem simul ac terrorem edi- 
tioribus locis constiterat ita, ut primum agmen in aequo, 
ceteri per adcliue iugum conexi uelut insurgerent; media 
campi couinnarius eques strepitu ac discursu complebat. 
[5] tum Agricola superante hostium multitudine ueritus, ne 
in frontem simul et latera suorum pugnaretur, diductis ordi- 
nibus, quamquam porrectior acies futura erat et arcessendas 
plerique legiones admonebant, promptior in spem et firmus 
aduersis, dimisso equo pedes ante uexilla constitit. 
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estuaris, plantant cara a l'enemic, al contrari, fugint, se'ns torna- 
rien perillosissimes aquestes coses avui tan favorables; que no 
tenim ni la mateixa coneixença dels llocs, ni idèntica abundor de 
vitualles, només els braços i les armes i en això tot. [7] Per la 
meva part, ja fa temps que estic convençut que el girar les espat- 
lles no salva l'exèrcit ni el cabdill. [8] Per tant, val més una 
mort honorable que una vida ignominiosa, la salvació i l'honor 
es troben al mateix lloc, ni seria ingloriós el caure en els matei- 
xos límits de la terra i del món. 


XXXIV. [r] o Si al nostre davant tinguéssim pobles nous i 
una host inconeguda jo us encoratjaria amb l'exemple d'altres 
exèrcits, però ara, repasseu les vostres glòries, interrogueu els 
vostres ulls. (2) Aquests són els que l'any passat, quan de nit, 
com ells lladres, atacaren una legió, tan sols cridant vencèreu. 
Aquests sòn els més fugissers de tots els Britans: per això tan llar- 
gament han sobreviscut. (3) De la mateixa manera que, quan 
us endinsàveu per selves i boscos, les bèsties més valentes es 
precipitaven contra vosaltres, i les timides i porugues fugien a 
la sola remor de les tropes, també els Britans més ardits ja fa 
temps que caigueren , la resta és la colla dels temerosos i covards, 
[4] i a la fi els hem trobats, no perquè plantin cara, sinó perquè 
s'han vist agafats, la desesperació i l'estupor causat per l'extrem 
espant els tenen clavats en aquest lloc, on conseguireu una bella 
i admirable victòria. [5] Acabeu les expedicions, coroneu els 
cinquanta anys amb un gran dia, demostreu a la república que 
mai pogueren imputar-se a l'exèrcit ni les lentituds de la guerra, 
ni les causes de les rebellions. 2 


XXXV. [1] Parlant encara Agricola era extremat l'ardor dels 
soldats i una exaltació immensa segui l'acabament del discurs i 
frisosament hom corregué a les armes. [2] Aixi, animats i im- 
petuosos, els disposà de manera que la infanteria auxiliar que 
reunia vuit mil homes formés un centre ferm i que tres mil 
genets cobrissin les ales. [5] Féu restar les legions davant del 
clos, per gran honor de la victòria si combatia sense romana 
sang i per socors, cas que els primers fossin rebutjats. [4] L'exèr- 
cit dels Britans, per exhibir-se i causar espant, s'havia collocat 
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XXXVI. [1i] Ac primo congressu eminus certabatur ; si- 
mulque constantia, simul arte Britanni ingentibus gladiis et 
breuibus caetris missilia nostrorum uitare uel excutere, atque 
ipsi magnam uim telorum superfundere, donec Agricola 
quattuor Batauorum cohortes ac Tungrorum duas cohortatus 
est, ut rem ad mucrones ac manus adducerent ; quod et ipsis 
uetustate militiae exercitatum et hostibus inhabile, parua 
scuta et enormes gladios gerentibus ; nam Britannorum gladii 
sine mucrone complexum armorum et in arto pugnam non 
tolerabant. [2] igitur ut Bataui miscere ictus, ferire umboni- 
bus, ora foedare, et stratis qui in aequo adstiterant, erigere 
in colles aciem coepere, ceterae cohortes aemulatione et 
impetu conisae proximos quosque caedere: ac plerique 
semineces aut integri festinatione uictoriae relinquebantur. 
[3] interim equitum turmae, (ut) fugere couinnarii, peditum 
se proelio miscuere. [4] et quamquam recentem terrorem 
intulerant, densis tamen hostium agminibus et inaequalibus 
locis haerebant; minimeque aequa nostris iam pugnae facies 
erat, cum aegre cliuo adstantes simul equorum corporibus 
impellerentur; ac saepe uagi currus, exterriti sine rectoribus 
equi, ut quemque formido tulerat, transuersos aut obuios 
incursabant. 


XXXVII. [1] Et Britanni, qui adhuc pugnae expertes 
summa collium insederant et paucitatem nostrorum uacui 
spernebant, degredi paulatim et circumire terga uincentium 
coeperant, ni id ipsum ueritus Agricola quattuor equitum 
alas, ad subita belli retentas, uenientibus opposuisset, quan- 
toque ferocius adcucurrerant, tanto acrius pulsos in fugam 
disiecisset. [2] ita consilium Britannorum in ipsos uersum, 
transuectaeque praecepto ducis a fronte pugnantium alae 
auersam hostium aciem inuasere. [3] tum uero patentibus 
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en els llocs més alts, de tal manera, que el primer esquadró esta- 
va en el pla i els altres s'anaven escalonant pel coster, com ele- 
vant-se; els carros falçats omplien de brogit i carreres el camp 
intermedi. (5) Aleshores Agrícola, davant la superioritat numèrica 
de la multitud enemiga, tement-se que els seus no fossin atacats 
alhora de front i pels flancs, allargà les files, encara que hagués de 
restar més estesa la formació i que molts li aconsellessin que cridés 
les legions: ell, més disposat a esperar i preparat per a les possi- 
bles adversitats, descavalcà i es plantà dret davant dels estendards. 


XXXVI. [1] En començar la lluita hom combatia de lluny. 
Els Britans, amb ardiment i al mateix temps amb habilitat, para- 
ven i repelien els trets dels nostres amb les Grans espases i els 
estrets broquers llurs, i encara ells mateixos ens tiraven damunt 
una gran quantitat de dardells, fins a tant que Agricola encorat- 
jà quatre cohorts de Bàtaves i dues de Tungres! a portar la lluita 
cos a cos i espasa en mà, en la qual cosa els havia fet pràctics el 
llarg servei militar i eren inhàbils els enemics, per tal com portaven 
escuts petits i espases enormes : perquè les espases dels Britans 
que són sense punxa no es prestaven ni a creuar les armes ni al 
cos a cos. [2] I així, quan els Bàtaves, ferint en totes direccions, 
colpejant amb els escuts, nafrant els rostres i abatuts els enemics 
que s'havien posat en el pla, començaren a atacar costa amunt, 
les altres cohorts, emportades per l'emulació i l'empenta, feriren 
sobre els més pròxims, i per la frisansa de la victòria n'eren dei- 
xats molts o mig morts o del tot iHesos. [3] I, mentrestant, els 
esquadrons de cavalleria, per tal com havien fugit els covina- 
ris, es barrejaren en la lluita dels peons [4] i, bé que haguessin 
portat un nou terror, la densitat de l'host enemiga i la desigual- 
tat del lloc els entorpien. I no semblava en res un combat de 
cavalleria: perquè els que amb dificultat s'aguantaven en el pen- 
dent encara eren empesos pels cossos dels cavalls i, sovint, els 
carros desgovernats i els cavalls espantats i sense qui els menés, 
segons els portava la por, topaven de flanc o de cara. 


XXXVII. [1] Aquells Britans que havien pres possessió de la 


carena i encara no havien participat en el combat i que, desocu- 


1 Els Bàtaves, establerts entre el Rin, el Mosa i el Waal. Els Tungres habitaven el Lim- 
burg actual. Vegeu Germania, i. 
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locis grande et atrox spectaculum : sequi, uulnerare, capere, 
atque eosdem oblatis aliis trucidare. [4] iam hostium, prout 


cuique ingenium erat, cateruae armatorum paucioribus terga - 


praestare, quidam inermes ultro ruere ac se morti offerre. 
[5] passim arma et corpora et laceri artus et cruenta humus; 
et aliquando etiam uictis ira uirtusque. [6] postquam siluis 
adpropinquauerunt, idem primos sequentium incautos col- 
lecti et locorum gnari circumueniebant. [7] quod ni frequens 
ubique Agricola ualidas et expeditas cohortes indaginis modo, 
et sicubi artiora erant, partem equitum dimissis equis, simul 
rariores siluas equitem perscrutari iussisset, acceptum aliquod 
uulnus per nimiam fiduciam foret. [8] ceterum ubi compo- 
sitos firmis ordinibus sequi rursus uidere, in fugam uersi, 
non agminibus, ut prius, nec alius alium respectantes, rari et 
uitabundi in uicem longinqua atque auia petiere. [9] finis 
sequendi nox et satietas fuit; caesa hostium ad decem milia: 
nostrorum trecenti sexaginta cecidere, in quis Aulus Atticus 
praefectus cohortis, iuuenili ardore et ferocia equi hostibus 
inlatus. 


XXXVIII. [1r] Et nox quidem gaudio praedaque laeta 
uictoribus: Britanni palantes mixto uirorum mulierumque 
ploratu trahere uulneratos, uocare integros, deserere domos 
ac per iram ultro incendere, eligere latebras et statim relin- 
quere; miscere in uicem consilia aliqua, dein separare ; ali- 
quando frangi aspectu pignorum suorum, saepius concitari. 
[2] satisque constabat saeuisse quosdam in coniuges ac libe- 
ros, tamquam misererentur. [3] proximus dies faciem uicto- 
riae latius aperuit: uastum ubique silentium, secreti colles, 
fumantia procul tecta, nemo exploratoribus obuius. [4] qui- 
bus in omnem partem dimissis, ubi incerta fugae uestigia 
neque usquam conglobari hostes compertum (et exacta iam 
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pats, menyspreaven el nombre escàs dels nostres, havien comen- 
cat a davallar paulatinament i anaven a voltar per darrera els 
vencedors, si Agricola, tement-se'n, no els hagués oposat qua- 
tre columnes de cavalleria que, per a qualsevol atzar del combat, 
havia reservat, i no els hagués repellit i obligat a fugir, més pres- 
tament com més audaçment havien corregut a l'atac. [2] I aixi 
s'esdevingué que el pla dels Britans es girà contra clls mateixos , 
i per manament del cabdill les columnes de cavalleria, traspassant 
el front de la batalla, atacaren la reraguarda de l'enemic. 
(31 Aleshores, en el camp obert, fou grandiós i horrible l'espec- 
tacle: tot era encalçar i ferir i fer presoners i matar-los quan se'n 
feien d'altres. [4] Ja escamots d'enemics armats, seguint cadascú 
el seu propi instint, giraven l'espatlla als que eren més pocs que 
ells, alguns desarmats es llançaven endavant i s'oferien a la 
mort. [5] Pertot arreu armes i cadàvers i membres destroçats i 
sang per terra; i, de tant en tant, els vençuts mostraven encara 
ira i coratge. [6] Quan s'hagueren acostat al bosc, els fugitius 
s'apleguen i, coneixedors del lloc, envolten els incautes que de 
més aprop els seguien, (7) per la qual cosa, de massa confiança, 
s'hauria seguit algun dany, si Agricola no hagués ordenat que, 
com es fa a la caça, unes cohorts fortes i lleugeres exploressin 
les selves i que simultàniament una part dels genets, desmuntant, 
en resseguis els indrets més espessos i uns soldats a cavall les 
clarianes. (8) Però quan veieren que, ordenats en rengles ferms, 
els tornaven a encalçar, fugiren, i no a esquadres com abans, 
ni tenint esguard l'un de l'altre, sinó escampats i evitant-se reci- 
procament, cercaven els llocs allunyats i poc assequibles. [9] La 
nit i l'assaciament donaren fi a l'encalç. Els enemics morts fo- 
ren uns deu mil. Dels nostres en caigueren tres-cents seixanta- 
cinc, entre ells Aulus Àtic,! prefecte d'una cohort, emportat entre 
els enemics pel seu jovenil ardor i per l'abrivada del cavall. 


XXXVIII. (1) Alegre fou certament la nit per als vencedors, 
per la joia i per la presa. Els Britans, escampats, barrejant llurs 
homes i dones els plors, retiraven els nafrats, cridaven els 
illesos, abandonaven les cases o, per ira, expressament, hi cala- 
ven foc, cercaven amagatalls i tot seguit els deixaven, prenien 


! No és conegut més que per aquesta referència, 
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aestate spargi bellum nequibat), in finis Borestorum exerci- 
tum deducit. [5] ibi acceptis obsidibus, praefecto classis cir- 
cumuehi Britanniam praecipit; datae ad id uires, et praeces- 
serat terror. [6] ipse peditem atque equites lento itinere, 
quo nouarum gentium animi ipsa transitus mora terrerentur, 
in hibernis locauit. (7) et simul classis secunda tempestate 
ac fama Trucculensem portum tenuit, unde proximo Britan- 
niae latere praelecto omni redierar. 


AXXIX. [1] Hunc rerum cursum, quamquam nulla uer- 
borum iactantia epistulis Agricolae auctum, ut Domitiano mo- 
ris erat, fronte laetus, pectore anxius excepit. [2] inerat 
conscientia derisui fuisse nuper falsum e Germania trium- 
phum, emptis per commercia, quorum habitus et crinis in 
captiuorum speciem formarentur: at nunc ueram magnamque 
uictoriam tot milibus hostium caesis ingenti fama celebrari. 
[3] id sibi maxime formidolosum, priuati hominis nomen su 
pra principem adtolli: frustra studia fori et ciuilium artium 
decus in silentium acta, si militarem gloriam alius OCcuparet; 
cetera utcumque facilius dissimulari, ducis boni imperatoriam 
uirtutem esse. [4] talibus curis exercitus, quodque saeuae 
cogitationis indicium erat, secreto suo satiatus, optimum in 
praesentia statuit reponere odium, donec impetus famae et 
fauor exercitus languesceret: nam etiam tum Agricola Bri- 
tanniam obtinebat. 


XL. [1] Igitur triumphalia ornamenta et inlustris statuae 
honorem et quidquid pro triumpho datur, multo uerborum 
honore cumulata, decerni in senatu iubet addique insuper opi- 
nionem, Suriam prouinciam Agricolae destinari, uacuam tum 
morte Atilii Rufi consularis et maioribus reseruatam. [2] cre- 
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juntament alguna resolució, després cadascú obrava al seu albir, 
a voltes l'esguard dels éssers estimats els atuia, més sovint els 
exasperava; [2] i és cosa certa que alguns d'ells donaren mort 
a llurs mullers i fills com per compassió. [3] El jorn següent 
descobrí més amplament la faç de la victòria: profund silenci 
arreu, solitaris els turons, cases fumants en la llunyania, ningú 
no havien trobat els exploradors. [4] I quan aquests, tramesos 
per totes bandes, comprovaren que eren incerts els rastres dels 
fugitius i que els enemics no s'aplegaven en lloc (i essent ja 
passat l'estiu, tampoc no es podia allargar la campanya), Agri- 
cola condui l'exèrcit a la terra dels Borestes; [5] allà, un cop 
hagué pres reenes, mana al prefecte de l'estol que volti la Bre- 
tanya, li donà tropes amb aquest objecte, però ja el terror l'havia 
precedit. (6) I ell, marxant lentament per tal d'aterroritzar, amb 
la mateixa duració del trànsit, l'esperit dels pobles novament sot- 
mesos, installà en els quarters d'hivern la infanteria i la cavalleria. 
[7] Al mateix temps, l'estol, afavorit pel temps i l'anomenada, 
restà al port de Trúcul, on havia retornat després de recórrer la 
part més propera de Bretanya. 


XXXIX. (1) Amb alegre cara, com tenia per costum, però 
amb cor ansiós, s'assabentà Domicià d'aquest curs de les ope- 
racions jassia que en les lletres d'Agricola no aparegués gens 
exagerat amb paraules ampulloses. [2] Tenia consciència que, 
no feia gaire, hom s'havia rigut del seu fictici triomf sobre la 
Germània, quan havia comprat pels mercats esclaus, el vestit i 
els cabells dels quals havia fet disposar per a donar-los l'aparen- 
ça de presoners, però ara, amb immensa fama, es celebrava una 
vera i gran victòria, amb la mort de tants milenars d'enemics. 
[3] I aquesta era per a ell la cosa més de témer: que el nom d'un 
simple particular fos alçat més amunt que el del princep: que 
debades haurien estat reduits a silenci l'eloqüéncia i l'honor de 
la politica activitat si un altre s'apoderava de la glòria militar: 
que tots els altres mèrits podien més o menys fàcilment dissimu- 
lar-se, però el de bon capità era atribut imperial. [4] Aturmen- 
tat amb aquestes preocupacions i (cosa que indicava sinistres 
propòsits) reclòs llargament en la seva solitud, resolgué que, de 
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didere plerique libertum ex secretioribus ministeriis missum 
ad Agricolam codicillos, quibus ei Suria dabatur, tulisse, cum 
eo praecepto ut, si in Britannia foret, traderentur; eumque 
libertum in ipso freto Oceani obuium Agricolae, ne appellato 
quidem eo, ad Domitianum remeasse, siue uerum istud, siue 
ex ingenio principis fictum ac compositum est. [3] tradiderat 
interim Agricola successori suo prouinciam quietam tutamque. 
[4] ac ne notabilis celebritate et frequentia occurrentium in- 
troitus esset, uitato amicorum officio noctu in urbem, noctu 
in Palatium, ita ut praeceptum erat, uenit ; exceptusque breui 
osculo et nullo sermone turbae seruientium inmixtus est. 
[5] ceterum uti militare nomen, graue inter otiosos, aliis uir- 
tutibus temperaret, tranquillitatem atque otium penitus hausit, 
cultu modicus, sermone facilis, uno aut altero amicorum co- 
mitatus, adeo ut plerique quibus magnos uiros per ambitio- 
nem aestimare mos est, uiso aspectoque Agricola quaererent 
famam, pauci interprefarentur. 


XLI. [1r] Crebro per eos dies apud Domitianum absens ac- 
cusatus, absens absolutus est. [2] causa periculi non crimen 
ullum aut querela laesi cuiusquam, sed infensus uirtutibus 
princeps et gloria uiri ac pessimum inimicorum genus, lau- 
dantes. [3] et ea insecuta sunt rei publicae tempora, quae si- 
leri Agricolam non sinerent: tot exercitus in Moesia Daciaque 
et Germania et Pannonia temeritate aut per ignauiam ducum 
amissi, tot militares uiri cum tot cohortibus expugnati et ca- 
pti; nec iam de limite imperii et ripa, sed de hibernis legio- 
num et possessione dubitatum. [4] ita cum damna damnis 
continuarentur atque omnis annus funeribus et cladibus insi- 
gniretur, poscebatur ore uulgi dux Agricola, comparantibus 
cunctis uigorem et constatiam et expertum bellis animum cum 


2 ei ETA : eis B || 3 eo ET : om. AB; Britannia Put, : Britanniam codd. 
10 praeceptum ETA : praetemptum B || 11 turbae ETA : om. B | 13. hausit Wex : 
auxit codd, || 23 Moesia ET : Misia 4B || 25 tot cohortibus 4B el E (in marg.) : totis 
cohortibus ET || 27 possessione ETA : -num B || 30 uigorem et B : et om. cett. 


IO 


I5 


20 


23 


30 


AGRÍCOLA - XL, XLI IOÍ 


moment, el millor era reservar l'odi fins que s'esmortuissin l'ar- 
dor de la fama i el favor de l'exércit, perqué encara aleshores 
Agricola governava la Bretanya. 


XL. [1] Per la qual cosa, ordenà que pel Senat li fossin ator- 
gats els distintius triomfals i l'honor d'una estàtua llorejada i 
encara tot el que pel triomf es dóna,! afegint paraules de gran 
lloança i, a més, dóna a entendre que guarda per a Agricola la 
provincia de Siria, vacant aleshores per mort d'Atili Ruf, que 
havia estat cónsol, i que es reservava als més alts personat- 
ges. [2] Molts cregueren que fou tramés un llibert dels encar- 
regats dels més secrets afers i que portà a Agrícola el decret pel 
qual se li donava la Síria, amb aquesta ordre, ço és: que l'hi lliu- 
rés si el trobava a la Bretanya, i que aquest llibert, havent-se 
creuat amb Agricola en el freu mateix de l'oceà, sense ni par- 
lar-li, tornà a Domicià. Això tant pot ésser ver com fingit i com- 
post segons el caràcter del princep. [3] Entretant, Agricola 
havia passat al successor la provincia quieta i segura. [4] I per 
tal que la seva entrada no fos notada, per l'afluència i la multitud 
dels que li eixirien a cami, esquivant les demostracions dels 
amics, de nit entrà a la ciutat, i de nit també, com li havia estat 
manat, anà al palau, i rebut amb una ràpida besada i sense cap 
mot, es confongué amb la multitud dels cortesans. [5] A més, 
per atenuar amb altres qualitats la seva anomenada militar, 
comprometedora en mig de gent civil, es submergi absolutament 
en la tranquilitat i el repòs. En la manera de viure moderat, en 
la conversa afable, s'acompanyava d'un o dos amics, fins al punt 
que molts que acostumen d'amidar els grans homes per Posten- 
tació llur, en haver vist i esguardat Agricola, demanaven el per- 
què de la seva celebritat, i pocs se l'explicaven. 


XLI. [1] Sovint aquells dies fou acusat, absent, davant Do- 
micià i, absent, fou absolt. (2) Era causa de la perillosa situació 
no cap delicte seu, ni queixa de ningú que ell hagués ofés, sinó 
el princep enemic de la virtut, la seva glòria i els que el lloaven, 
que són la pitjor mena d'enemics. [3] Vingueren després tals 
temps per a la república que no permeteren que es continués sense 


1 La túnica amb palmes brodades, la toga de púrpura i la cadira curul, 
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inertia et formidine aliorum. [5] quibus sermonibus satis con- 
stat Domitiani quoque aures uerberatas, dum optimus quisque 
libertorum amore et fide, pessimi malignitate et liuore pronum 
deterioribus principem exstimulabant. [6] sic Agricola simul 
suis uirtutibus, simul uitiis aliorum in ipsam gloriam praeceps 
agebatur. 


XLII. [1i] Aderat iam annus, quo proconsulatum Africae 
et Asiae sortiretur, et occiso Ciuica nuper nec Agricolae con- 
silium deerat nec Domitiano exemplum. [2] accessere quidam 
cogitationum principis periti, qui iturusne esset in prouinciam 
ultro Agricolam interrogarent. (3J ac primo occultius quietem 
et otium laudare, mox operam suam in adprobanda excusatio- 
ne offerre, postremo non iam obscuri suadentes simul ter- 
rentesque pertraxere ad Domitianum. [4] qui paratus simula- 
tione, in adrogantiam compositus, et audiit preces excusantis 
et, cum adnuisset, agi sibi gratias passus est, nec erubuit be- 
neficii inuidia; salarium tamen proconsuli (consulari) solitum 
offerri et quibusdam a se ipso concessum Agricolae non dedit, 
siue offensus non petitum, siue ex conscientia, ne quod uetue- 
rat uideretur emisse. [5] proprium humani ingenii est odisse 
quem laeseris : Domitiani uero natura praeceps in iram, et quo 
obscurior, eo inreuocabilior, moderatione tamen prudentiaque 
Agricolae leniebatur, quia non contumacia neque inani iacta- 
tione libertatis famam fatumque prouocabat. [6] sciant qui- 
bus moris est inlicita mirari, posse etiam sub malis principibus 
magnos uiros esse, obsequiumque ac modestiam, si industria 
ac uigor adsint, co laudis excedere, quo plerique per abrupta, 
sed in nullum rei publicae usum, ambitiosa morte iclaruerunt. 


XLIII. [1] Finis uitae eius nobis luctuosus, amicis tristis, 
extraneis etiam ignotisque non sine cura fuit; uulgus quoque 
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parlar d'Agricola: tants exèrcits perduts a la Mèsia, a la Dàcia, a 
la Germània, a la Pannònia, per la temeritat o la covardia dels 
generals, tants homes de guerra amb tantes cohorts vençuts i fets 
presoners, i el que perillava no eren ja els limits de l'imperi o la 
ribera, sinó els mateixos quarters d'hivern i el domini. [4] I 
d'aquesta manera, com fos que les derrotes succeissin a les derro- 
tes i que amb dols i desfetes es distingis cada any, la veu 
pública reclamava Agricola per cabdill, i comparava tothom la 
seva energia i fermesa i el seu coratge, provat en les guerres, 
amb la indolència i la por dels altres. [5] Consta prou bé que 
aquests parlaments arribaren a ferir les mateixes orelles de Domi- 
cià, perquè els millors dels lliberts, per amor i fidelitat, i els pit- 
jors, per malignitat i enveja, excitaven el princep, portat a les 
coses pitjors. [6] I d'aquesta manera, Agricola, tant per les seves 
virtuts com pels vicis d'altri, era portat ràpidament als perills que 
vénen de la glòria. 


XLII. (1) Era ja arribat l'any que havia de treure a sort el pro- 
consolat d'Àfrica o d'Àsia, i Civica, fet morir poc abans, no dei- 
xava d'ésser un avis per a Agricola i un precedent per a Domicià. 
[2] Se li acostaren alguns, sabedors de les intencions del princep, 
a demanar-li si aniria a una provincia. [3] I, de primer, dissi- 
muladament, lloaven la tranquilitat i el repós; i, després, oferiren 
la mediació llur per a fer acceptar la seva renúncia, i, a la fi, ja no 
veladament, aconsellant-lo i amenaçant-lo ensems, el dugueren 
a Domicià, [4] que preparat a fingir i amb una actitud arrogant, 
escoltà els precs del que s'excusava i, havent accedit, comportà 
que li ho regraciés, i l'odiositat d'aquesta mercè no el feu tornar 
vermell, però no donà a Agricola el sou que acostumava d'ofe- 
rir-se al procónsol! i que ell mateix havia concedit a d'altres, ofès 
perquè no li havia demanat o tement-se que no semblés que 
havia comprat co que havia prohibit. [5] Es propi de l'esperit 
humà odiar aquell que has ofès, certament el caràcter de Domi- 
cià era prompte a la ira, més implacable com més dissimulada, 
però la mitigaven la moderació i la prudència d'Agricola, perquè, 
ni amb arrogància ni amb vana ostentació de llibertat, no provo- 
cava la celebritat i la mort. [6] Sàpiguen els que tenen costum 


1 Dió, 78, parla, per al procònsol d'Àsia o d'Àfrica, d'un sou d'un milió de sextercis. 
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et hic aliud agens populus et uentitauere ad domum et per 
fora et circulos locuti sunt; nec quisquam audita morte Agri- 
colae aut laetatus est aut statim oblitus. [2] augebat misera- 
tionem constans rumor ueneno interceptum : nobis nihil com- 
perti adfirmare ausim. [3] ceterum per omnem ualetudinem 
eius crebrius quam ex more principatus per nuntios uisentis et 
libertorum primi et medicorum intimi uenere, siue cura illud 
siue inquisitio erat. [4] supremo quidem die momenta ipsa 
deficientis per dispositos cursores nuntiata constabat, nullo cre- 
dente sic adcelerari quae tristis audiret. [5] speciem tamen 
doloris habitu uultuque prae se tulit, securus iam odii et qui 
facilius dessimularet daudium quam metum. |6] satis consta- 
bat lecto testamento Agricolae, quo coheredem optimae uxori 
et piissimae filiae Domitianum scripsit, laetatum eum uelut 
honore iudicioque. [7] tam caeca et corrupta mens adsiduis 
adulationibus erat, ut nesciret a bono patre non scribi here- 
dem nisi malum principem. 


XLIV. [r] Natus erat Agricola Gaio Caesere tertium 
consule idibus luniis: excessit quarto et quinquagesimo 
anno, decumo kalendas Septembris Collega Priscoque con- 
sulibus. [2] quod si habitum quoque eius posteri noscere 
uelint, decentior quam sublimior fuit: nihil impetus in uultu: 
gratia oris supererat. [3] bonum uirum facile crederes, 
magnum libenter. et ipse quidem, quamquam medio in 
spatio integrae aetatis ereptus, quantum ad gloriam, longis- 
simum aeuum peregit; quippe et uera bona, quae in uirtuti- 
bus sita sunt, impleuerat, et consulari ac triumphalibus 
ornamentis praedito quid aliud adstruere fortuna poterat? 
[4] opibus nimiis non gaudebat, speciosae contigerant. 
[5] filia atque uxore superstitibus potest uideri etiam beatus 
incolumi dignitate, florente fama, saluis adfinitatibus et ami- 
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d'admirar només que els actes de rebellió, que també sota mals 
princeps pot haver-hi grans homes, i que la obediència i la mode- 
ració, si van acompanyades d'habilitat i d'energia, aconseguei- 
xen la mateixa glòria que molts per camins abruptes, però sense 
cap profit de la república, iHustraren amb una mort ostentosa. 


XLIH. [r1] La fi de la seva vida fou luctuosa per a nosaltres, 
trista als amics i ni per als externs i aquells que no el coneixien 
no fou indiferent, que fins la gent baixa i el poble, donat a altres 
preocupacions, anaven contínuament a casa seva i en parlaven 
per places i llocs de reunió, i no hi hagué ningú que, en haver 
oit la mort d'Agricola, se n'alegrés o loblidés tot seguit. 
[2] Augmentava el condol la veu insistent que corria d'haver 
mort emmetzinat: jo gosaré a afirmar que nosaltres no ha- 
vem pogut saber res del cert. [3] Altrament, durant tota la 
seva malaltia, amb més freqüéncia de l'acostumada en els prin- 
ceps a visitar per procuració, vingueren a veure'l els més impor- 
tants dels lliberts i els metges seus més intims, fos per interès o 
per enquesta. [4] Constava encara que el darrer dia, per un ser- 
vei de correus disposat especialment, se li anunciaven els canvis 
de l'agonitzant i ningú creia en pressa semblant per a conèixer 
noves tristes d'oir. [5] No obstant, d'aspecte i de cara mostrà una 
aparença de dol, satisfet en son odi d'home que més fàcilment 
dissimulava l'alegria que la por. [6] Es prou sabut que llegit 
el testament d'Agricola, on inscrivi Domicià com a cohereu de 
l'òptima muller i de la filla amorosissima, se n'alegrà com d'un 
honor i penyora d'estimació. [7] Tan orb i corromput tenia 
l'esperit per les continues adulacions, que ignorava que el bon pare 
no fa hereu més que al mal princep. 


XLIV. [i| Agricola era nat el 13 de juny, durant el tercer 
consolat de Gai César; mori als cinquanta quatre anys, el 23 
d'agost, sota el consolat de Collega i Priscus. [2] I si la poste- 
ritat vol saber, també, com era el seu aspecte, diré que aquest 
era més digne que majestuós, res violent en la seva expressió: la 
simpatia hi dominava: (31 fàcilment l'hauries cregut bon home, 
i gran home, de grat. I verament, jassia que ens hagi estat 
robat a mig cami de l'existéncia, en la plenitud de l'edat, consu- 
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: citiis futura effugisse. [6] nam sicuti (non licuit) durare in 
hanc beatissimi saeculi lucem ac principem Traianum uidere, 
quod augurio uotisque apud nostras aures ominabatur, ita 
festinatae mortis grande solacium tulit euasisse postremum 
illud tempus, quo Domitianus non iam per interualla ac spi- 
ramenta temporum, sed continuo et uelut uno ictu rem pu- 
blicam exhausit. 


XLV. [1i] Non uidit Agricola obsessam curiam et clausum 
armis senatum et eadem strage tot consularium caedes, tot 
nobilissimarum feminarum exilia et fugas. [2] una adhuc 
uictoria Carus Metius censebatur, et intra Albanam arcem 
sententia Messalini strepebat, et Massa Baebius nondum reus 
erat; mox nostrae duxere Heluidium in carcerem manus; nos 
Mauricum Rusticumque (dijuisi(m)us, nos innocenti sangui- 
ne Senecio perfudit. [3] Nero tamen subtraxit oculos suos 
iussitque scelera, non spectauit: praecipua sub Domitiano 
miseriarum pars erat uidere et aspici, cum suspiria nostra 
subscriberentur, cum denotandis tot hominum palloribus 
sufficeret saeuus ille uultus et rubor, quo se contra pudorem 
muniebat. 

[4] Tu uero felix, Agricola, non uitae tantum claritate, 
sed etiam opportunitate mortis. [5] ut perhibent qui inter- 
fuere nouissimis sermonibus tuis, constants et libens fatum 
excepisti, tamquam pro uirili portione innocentiam principi 
donares. [6] sed mihi filiaeque eius praeter acerbitatem pa- 
rentis erepti auget maestitiam, quod adsidere ualetudini, 
fouere deficientem, satiari uultu complexuque non contigit. 
[7] excepissem(us) certe mandata uocesque, quas penitus 
animo figeremus. [8] noster hic dolor, nostrum uulnus, 
nobis tam longae absentiae condicione ante quadriennium 
amissus est. [9] omnia sine dubio, optime parentum, ad- 
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mà una llarguissima vida en el que fa referència a la glória: 
posat que plenament havia posseit els veritables béns, que con- 
sisteixen en les virtuts, i que havia estat cónsoli decorat de les 
insignies triomfals, i quina altra cosa podia donar-li la fortuna? 
[4] No gaudia de riqueses sobrades; li havien escaigut les 
que basten a una vida decorosa. [5] Feliç perquè sa filla i sa 
muller li varen sobreviure, pot semblar-ho també perque, dei- 
xant intacta la seva dignitat i en flor la seva fama i a salvament 
els seus parents i les seves amistats, fugi de l'esdevenidor. 
[6] Perqué aixi com no li fou donat de prolongar la seva vida 
fins a l'alba d'aquest segle tan venturós, ni veure el princep 
Trajà que, com àugur i amb anhel, preanunciava a les nos- 
tres orelles, així, en la seva mort prematura, s'emportà el gran 
conhort d'escapar d'aquell últim temps en què Domicià, no ja a 
estones i amb intermitències, sinó seguidament i com amb un 
sol cop, atuí la república. 


XLV. fr) No fgu Agricola a temps de veure assetjada la 
Cúria, ni el Senat voltat d'armes i en un mateix estrall la matança 
de tants consulars i l'exili i la fugida de tantes dames nobilissimes. 
[2] Per una sola victòria només Meci Carus! s'havia donat a 
conéixer i només dins el castell Albà i ressonaven les sentències 
de Messali,? i Bebi Massa* no era acusat encara. Tot seguit, les 
nostres mans portaren Helvidi? a la presó, nosaltres separàrem 
Màurics i Rústic, i ens tacava Seneció amb la seva sang inno- 
cent. [3] Neró, almenys, apartà els ulls i ordenà els crims, no els 
contemplà. La major de les nostres calamitats, sota Domicià, era 
la de veure i d'ésser vist, quan eren anotats els nostres sospirs, 
quan per assenyalar als delators tants d'homes que empallidien 
bastava aquell rostre cruel i aquella vermellor amb què es defen- 
sava de la vergonya. 

[4] Venturós, tu, oh Agricola, no solament per l'esplendor de 
la vida, sinó encara per l'oportunitat de la mort. [5] Com ho tes- 
timonien els que assistiren a les teves últimes converses, ferm, 


1 L'acusador d'Herenni Seneció i de Fànnia, condemnat a mort el 96 || * La villa de Do- 
micià al peu del mont Albà || 3 L. Valeri Catul Messali. Familiar de Domicià i delator fa- 
mós, Era orb || 1 Els Hispaus de la Bètica l'acusaren de concusió. Plini i Seneció arribaren 
a fer-lo condemnar || 5 Fill de l'esmentat al cap. i, 1; cònsol «suffectus» el 87. Condemnat 
a mort per haver ridiculitzat el divorci de Domicià i Domicia Longina (Suet. Dom. 10) || 
6 Germà de l'Arulè Rústic del cap, rr, 1; exiliat per Domicià (Plini, Ep. ni, 11). 
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sidente amantissima uxore superfuere honori tuo: paucioribus 
tamen lacrimis comploratus es, et nouissima in luce deside- 
rauere aliquid oculi tui. 


XLVI. [r1] Si quis piorum manibus locus, si, ut sapien- 
tibus placet, non cum corpore extinguuntur magnae animae, 
placide quiescas, nosque domum tuam ab infirmo desiderio 
et muliebribus lamentis ad contemplationem uirtutum tuarum 
uoces, quas neque lugeri neque plangi fas est. [2] admira- 
tione te potius et inmortalibus laudibus et, si natura sup- 
peditet, similitudine colamus: is uerus honos, ea con- 
iunctissimi cuiusque pietas. [5] id filiae quoque uxorique 
praeceperim, sic patris, sic mariti memoriam uenerari, ut 
omnia facta dictaque eius secum reuoluant, formamque ac 
figuram animi magis quam corporis complectantur, non quia 
intercedendum putem imaginibus quae marmore aut aere 
finguntur, sed, ut uultus hominum, ita simulacra uultus 
inbecilla ac mortalia sunt, forma mentis aeteffha, quam tenere 
et exprimere non per alienam materiam et artem, sed tuis 
ipse moribus possis. [4] quidquid ex Agricola amauimus, 
quidquid mirati sumus, manet mansurumque est in animis 
hominum, in aeternitate temporum, fama rerum ; nam.multos 
ueterum uelut inglorios et ignobilis obliuio obruit: Agri- 
cola posteritati narratus et traditus superstes erit. 


..2 tamen 4B : tum E || 7 muliebribus ET.4 : mulieribus B || 8 neque... neque 
ETA : nec... nec B || 9 et inmortalibus 4cid. : temporalibus (temporibus E in marg.) 
et ET : et temporalibus 4B || 10 similitudine Grot. : militum EA - multum B; cola- 
mus Mur. : decoramus eodd. jj 13 formamque T : famamque EAB || 17 inbecilla 
ETA :imbecillia B || 22 obreit Haupt. : obruet codd, 
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acceptares de grat el fat, com si en quant era en les teves forces 
volguessis fer innocent el princep. [6] Però a mi i a la teva 
filla, a més de l'amarga pena de la pèrdua del pare, ens augmen- 
ta el desconhort no haver pogut assistir-lo malalt, ni agombolar- 
lo morent, ni assaciar-nos 'de veure'l i abraçar-lo. [7] Segura- 
ment hauriem recollit manaments i paraules que hauríem imprès 
profundament en la nostra ànima. [8] Aquest és el nostre dolor 
i la ferida nostra: que per causa de la llarga absència, ja feia 
quatre anys que l'havíem perdut.! [9] Totes les coses, sens dubte, 
oh el millor dels pares, ja que t'assistia l'amorosissima muller, 
foren abundantment disposades en honor teu, no obstant, amb 
massa poques llàgrimes fores plorat i en cloure's a la última llum 
quelcom en va cercaren els teus ulls. | 


XLVI. [ri] Si hi ha un sojorn per a les ombres dels homes 
bons, si, com plau als escients, no amb el cos s'estingeixen les 
grans ànimes, plàcidament reposa, i a nosaltres, casal teu, de 
estèril enyorança i de les lamentacions femenils, crida'ns a ja 
contemplació de les teves virtuts que fóra sacrilegi de plorar i 
plànyer; [2] més aviat fes que t'honorem amb admiració i amb 
lloances immortals i imitant-te, si la natura ens en dóna força. 
Aquest és el veritable honor, aquesta la piadosa amor dels que 
et foren més acostats. (3) Això manaria jo a la teva filla i a la 
teva muller: que de tal manera venerin la memòria del pare i del 
marit, ço és, repassant interiorment totes les seves obres i parau- 
les, i que recordin més la forma i figura de l'ànima que la del 
cos. No perquè cregui que hom hagi d'oposar-se a les estàtues 
obrades en marbre o bronze, sinó perquè, com la fesomia dels 
homes, així les seves representacions són fràgils i mortals, la 
forma de l'ànima és eterna i amb cap altra matèria ni art no la 
pots guardar ni expressar més que amb els teus propis costums. 
[4] Tot el que amàrem d'Agricola, tot el que en ell admiràrem, 
resta i ha de restar en l'ànima dels homes, en l'eternitat dels 
temps, en la fama dels seus fets. Perquè a molts dels passats 
enterrarà l'oblit, com indignes de glòria i de fama: Agricola, 
recontat i lliurat a la posteritat, sobreviurà. 


1 Aixi Tàcit va esser fora de Roma del 89 al 95. 
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NOTÍCIA PRELIMINAR 


I. ANÀLISI DE LA «GERMANIA». — La GERMÀNIA està dividida en 
dues seccions ben clares: la primera dedicada a l'estudi de la terra i 
dels pobladors, de les seves institucions i manera de viure, considerats 
en general (I-XXVII) ; la segona, a l'estudi de cadascun dels pobles que hi 
viuen, presos separadament (XXVIII-XLVI). 

La primera secció està distribuida de la manera seguent: Límits de la 
Germània (1). Condició autòctona de la població (n-1v). L'aspecte del 
país i els seus productes (v-vr, 1). L'armament i l'organització militar 
(viva). La religió (ix-x). Les assemblees (XI-XII, 1). El «comita- 
tus» (companyonia) (XIII, 2-XV). Els burgs i les cases (xvi). El vestit 
(xvi). El matrimoni (xvur-xix, 5). Els fills (XIX, 6-xx, 4). Les rela- 
cions de parentiu (XX, 5). La successió (XX, 6-XXI, 1). La composició 
(xxi, 1). Hospitalitat dels Germànics (xxt, 2-4). La vida a la casa, els 
convits (XXI). La cervesa i el vi; les menges, el vici de la beguda 
(xxm). Els espectacles (XXIV, 1-2). Els jocs d'atzar (XXIV, 3-4). Els 
esclaus i els lliberts (XXIV, 4-XXV). Els negocis (XXVI, 1). La distribu- 
ció de les terres de conreu (XXVI, 2-4). Ritus funeraris (XXVII, 1-4). 
Conclusió (XXVII, 5). 

Els pobles germànics estudiats separadament (XXVIII-XLVI) : 

Gals establerts a Germània : Helvecis, Bois (XXVII, 1-2). Incertitud 
respecte l'origen dels Osis (XXVIII, 3). Pobles germànics establerts fora 
Germània: Els Trevirs, els Nervians, els Vangions, els Tribocs, els 
Nemets, els Ubis, els Bàtaves i els Matiacs (XXVIII, 4-XXIX, 3). 

Els habitants dels camps Decumats (XXIX, 4). 

Els pobles de l'Oest i del Nord-Oest de Germània (xxx-xxxvu): Els 
Cattes (XXX-XXXI), els Usipis i Tencters (xvxit), els Bructers, foragitats 
i substituits pels Camavis i Angrivaris (xxxi), els Dulgubnis, Casuaris 
i Frisons (xxxiv, 1). Exploració del mar del Nord pels Romans 
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(XXXIV, 2-4). Els Xaucs (xxxv). Els Xeruscs i els Fosis (XXXVI). Els 
Cimbris (xxxvi, 1). Les guerres germàniques des de l'expedició dels 
Cimbris (XXXVI, 2, 6). I 

Els pobles Sueus (XXXVII-XLV) : Els Sueus en general (XXXVI). Els 
Semnons (xxxix). Els Langobards i els pobles adoradors de Nertus 
(XL). El Sud-Oest de la Suèvia, seguint el Danubi: els Hermundurs 
(xLI), Naristis, Marcomans i Quades (xum). Immediats a aquests, cap 
à l'Est, els Marsignes, els Cotins, els Osis i els Buris. Osis i Cotins no 
són de raça germànica (XLIII, 1-2). A l'altra banda de la serralada suè- 
vica fins al mar es troben les nacions lígies (XLII, 3-6), els Gotons, els 
Rugis i els Lemovis (XLIV, 1). Més al Nord encara (ja a P'Escandinà- 
via) els Suions (XLIV, 2-4). A les costes de la mar Suèvica, els Estis i 
els Sitons (XLV, 2-5, 9). 

L'ambre (XLV, 4-8). 

Pobles d'origen dubtós, a l'extrem oriental (potser Germànics, potser 
Sàrmates) : els Peucins, Vènets i Fennis (XLVI, 1-3). 

Pobles fabulosos : HeHusis i Oxions (xrvr, 4). 

II. VALOR HISTÒRIC DE LA «GERMANIA».! — E] títol exacte d'aquest 
llibre és De origine et situ Germanorum; el que donen alguns manuscrits 
De origine situ moribus ac populis Germanorum seria potser més complet 
i més exacte," per tal com tots aquests aspectes de la Germània han 
estat exposats per Tàcit, no tots, naturalment amb la mateixa extensió. 
Tàcit no s'ha proposat d'escriure un tractat que recollís tots els conei- 
xements que tenia al seu temps el món llatí d'aquestes terres prou di- 
verses i allunyades, sinó resumir les dades que ha cregut que podien 
interessar els romans i donar una idea del que era essencialment aquell 
poble mal dominat, per tants anys perillós per l'Imperi i al qual Pexpe- 
dició imminent de Trajà donava un interès d'actualitat. 

L'anàlisi precedent mostra l'estructuració que Tàcit ha donat al seu 
tema, massa extens per a cabre dins un marc molt precís: el mateix 
repartiment del llibre l'ha obligat a tractar una mateixa questió en llocs 
diversos, no serà potser sense utilitat, en estudiar el valor històric de la 
Germània, d'intentar d'ordenar i seriar les notícies disperses en el llibre. 

Cèsar havia començat el seu De Bello Gallico amb els mots «Gallia 
est omnis diuisa...», els mateixos amb els quals Tàcit comengarà la 
GERMANIA ; peró Cesar havia estat just, mentre que Tàcit seduit per la 


! La bibliografia de la GERMANIA és enorme. Els dos comentaris fonamentals són el de 
Kant MürLENHOrE, Die Germania des Tacitus (vol. IV de la Deutsche Altertumskunde), i el 
d'EDUARD NORDEN, Die germanische Urgeschichte in Tacitus Germania. A Vun i a l'altre haurem 
de referir-nos sovint en aquesta Notícia i els citarem amb les sigles M/. i Nu. Per al primer 
utilitzem l'edició de Berlin 1920, feta per Max Roediger, per al segon, la de Teubner, Leipzig- 
Berlin 1925 || ?* Quant al titol de la GERMÀNIA, vegeu Naz. 451 segs. 
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imitació, ha estat inexacte : «Tota la Germània és separada dels Gals,! 
dels Retis? i dels Pannonis? pel Rin i el Danubi: dels Sàrmates f i Dacis;? 
perla recíproca por i per les muntanyes ;? volta la resta l'oceà».* Les 
Germànies superior i inferior posades entre el Rin i la Gàllia Bélgica 
resten escloses, els camps Decumats? no són esmentats, ni el Nori- 
cum posat entre la Rétia ila Pannónia, ni els Sàrmates Jazyges esta- 
blerts entre la Pannónia i la Dàcia. Assenyalar els Sàrmates com a 
frontera Est és com no fixar cap frontera: res no és més imprecís que 
el límit occidental d'aquest poble, emigrat de l'Àsia. Tàcit mateix, en 
parlar de les nacions veines, del Vístula cap orient, els Peucins, els 
Vènets i els Fennis, diu que no sap si posar-les entre els Germànics o 
entre els Sàrmates.? No és pas gaire més precís en les altres indicacions 
geogràfiques, no per ignorància sinó deliberadament: l'interessen més 
els homes que la terra. Algunes vegades es pot establir la font de les 
seves informacions, i sovint és molt més completa : del Rin diu la nai- 
xença, la direcció i la fi,'? com del Danubi;!! per l'Elba és més breu 
encara, '£ i el Mein no és esmentat més que com límit dels Helvecis.? Es 
segur que ell ha aprofitat Cèsar, que és l'únic autor que cita,'* i que en 
alguns d'aquests passatges es veu clara la influència de Plini, i Pun i 
l'altre donen moltes més notícies. El mar és dit simplement l'oceà, o 
l'«oceà septentrional», el «mar inconegut», «mar encalmat i quasi im- 
mòbil de més enllà dels Suions»;!? cabraça amples caps (penínsules) '? 
i immensos espais d'illes." De com és la Germània en diu també ben 


1 Ésa dir, de la GàHia || 2 La Rètia, provincia romana que comprenia el Tirol i la part 
oriental de Suissa, fins al Sant Gotthard || $ La Pannónia, provincia limitada pel Danubi que 
la separa, pel Nord, de la Germània i, per l'Est, dels Sàrmates. Pel Sud, el Sau li fa de fron- 
tera amb l'Illyricum i el Kahlemberg, per l'Oest, amb el Noricum || * Ocupaven l'Orient 
d'Europa, una gran part, per tant, de la Rússia actual i de Polònia. Vegeu MARES, Kleine Stu- 
dien zur Taciteischen Ger mania (Festschrift für die Còlner Philologenversammlung) 1895, 175- 
177 || * La Dàcia, compresa entre els Càrpats al Nord, el Danubi al Sud, el Dniester a 
l'Oest i els Sàrmates a l'Est || 9 Els Càrpats || * Cf. amb Mela (11, 25): 4 Germania ripis 
Rheni usque ad Alp:s, meridie ipsis Alpibus, ab oriente Sarmaticarum confinio gentium, qua 
septentrionem spectat, Oceanico litore obducta est». Vegeu Nm. 278 segs.; Mf. 100-105 || 
8 De Baden i Wurtemburg fins al Rin i al Danubi. Decumats perquè paguen delme. MJ. 
403, 404 || 2. Vegeu més avall, pàg. 127 || I 1, 1, 2 El Rin neix d'un cimal (podria traduir- 
se igualment a del cimal»)... dels Alps Rètics (el Sant Gotthard) i va a «l'oceà septentrional » 
(el mar del Nord). Cf. César, B. G. 1v, 10: «Rhenus oritur ex Lepontiis, qui Alpes incolunt 
et longo spatio per fines Nantuatium, Heluetiorum, Sequanorum, Mediomatricum, Triboco- 
rum, Treuerorum citatus fertur, et ubi Oceano apropinquauit, in plures defuit partes multis 
ingentibusque insulis effectis... multisque capitibus in Oceanum influit.» || * Del mont Ab- 
noba (la Selva Negra) va al mar Pòntic (Negre). Cf. Plini, N. H. iv, 79: «Hister ortus in 
Germania iugis montis Abnobae ex aduerso Raurici Galliae oppidi, multis ultra Alpes milibus 
ac per innumeras lapsus gentes Danuuii nomine, immenso aquarum auctu et unde primum 
Illyricum adluit, Hister appellatus, tx amnibus receptis, medio ferme eorum numero nauiga- 
bili, in Pontum uastis sex fluminibus euoluitur.» Vegeu Mf. 104-108 ; Nu. 248, 278 || ? Neix, 
diu, en la terra dels Hermundurs (posada entre l'Elba i el Danubi), «riu inclit i famós altre 
temps, ara sols conegut de nom.» Cf. VeHei Patércul, it, 106: «Albim flumen Semnonum 
Hermundurorumque fines praeterfluere.» Mf. 479; Nm. 222-225 || !? xxvi, 1 || !* xxvn, 
1 (B. G. vi, 24) 1 16 xVII, 5; XLV, 1. El mar Bàltic, el mar del Nord || !5 Com Dinamarca 
|| 17 Les illes del Bàltic i la peninsula Escandinava, tinguda com illa. Plini, N. H. 1v, 96: 
« refertus insulis quarum clarissima est Scandinauia, incompertae magnitudinis»; IL, 246: «a 
Germania immensas insulas non pridem compertas cognitum habeo»; 1v, 97: «xxi inde in- 
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poca cosa, «lletja de terres, inclement de cel, trista de conreus i d'as- 
pecte».' «El país, bé que d'aspecte un xic variat, no obstant, en con- 
junt és ericat de selves o enlletgit de llacunes; més humit perla banda 
que mira a la GàHia, més ventós per la de la Nórica i la Pannónia».? 
El país dels Cattes:? «no és tan igual i ple d'aiguamolls cóm els altres 
Estats en que s'estén la Germània, per tal com els turons s'hi segueixen 
ia poc a poc es fan més escassos i la Selva Hercínia acompanya els 
seus Cattes».* Llevat de la Selva Hercínia? no esmenta més que la ser- 
ralada de Suèvia." Dels pobles adoradors de Nertus, la Mare Terra, 
ens dirà tan sols que «tenen per defensa els rius i les boscüries»." La 
geografia de la Germània és per tant ben insuficient: tot just el que 
bastava perquè un Romà pogués orientar-se d'una manera molt gene- 
ral; ni Tàcit ha volgut fer altra cosa. 

L'estudi dels pobladors l'ha detingut més, i es veu a través de tota la 
GERMÀNIA l'intent d'esclarir quins són els pobles de raça germànica que 
l'habiten, els gals o cèltics que s'hi poden haver establert, l'etnografia 
de les terres de frontera. Tot seguit que ha fixat els límits del territori, 
l'àrea de la « Omnis Germania», planteja la questió étnica.* Ell creu que 
els Germànics són autòctons i fonamenta la seva Opinió en arguments 
positius i negatius: les velles cançons germàniques? cexalcen el déu 
Tuistó... i el seu fill Mannus, origen i fundadors de llur nissaga » ; !? del 
fill o fills del déu treuen tots ells una comunitat d'origen i han pres 
nom, el nom antic de cada poble, no el de Germània que «és recent i 
posat de poc».!! ['aspecte corporal és en tots igual: «ulls durs i blaus, 
roges cabelleres, grans cossos ».!? 'Tenen comunes qualitats i defectes : 
són bons per a l'ímpetu, no per als treballs i les fatigues ; no suporten la 
set i la calor, estan avesats a la fam i al fred.!? Per altra banda cal 
pensar que abans les emigracions es feien per mar i les naus no gosa- 


Sulae Romanis armis cognitae. earum nobilissimae Burcana Fabaria nostris dicta..., item Glae- 
saria appellata, a barbaris Austerauia, praeterque Actauia...» Mf. 104-105 || 1 11, 2 || . v, rz. 
Cf. Mela, 11, 29: «terra ipsa multis impedita fluminibus, multis montibus aspera et magna 
ex parte siluis ac paludibus inuia.» Nm. 279; Mf. 147-149 || 8 Al NE. dels Matiacs, a l'Hes- 
se i Nassau; limitats en part per la Selva Negra (Rhoen, Spessart i el Thuringerwald) || 
! xxxi, 1 || 8 La Selva Negra. Nw. 98 segs., 309-310; Mf. 391, 410 || 8 xim, 2, 3. La 
part oriental de la Selva Negra, el Mittelgebirges || * xt, JI $5 Per l'etnografia germànica, 
vegeu Ns. 42 segs.; MEYER, Geschichte des Altertums. I 2, 784 Segs.; MARES, of. cif., 185-192; 
TRÚDINGER, Studien qur. Geschichte der griechisch-rómischen Ethnograpbie (Basel 1918); VVEx, 
Enarratio cap. x1 Germaniae Taciti (Schwerin 1853); BREMER, Ethnographie der germanischen 
Stámme ; Scuwmipr, Allgemeine Geschichte der germ. Volker (Munic-Berlin 1909) I| 9 Na. mx 
segs.; 172 segs. Cf. Ecixuanp, Vita Careli, 29, diu que Carlemany féu escriure els « barbara 
et antiquissima carmina » ; JORDANES, De rebus Geticis, IV, 28: «in priscis eorum carminibus 
paene historico ritu recolitur»; Ammià Marcelli: «maiorum laudes clamoribus stridebant 
inconditis» (xxxi, 7) || 10 Vegeu pàg. 122 n. 18, 19 || !* m, 5-5; Nan. 8 segs., 313 segs.; 
Mf. 129-131 || Cf. Cèsar, B. G. 1, 39: «Ingenti magnitudine corporum Germanos esse»; 
IV, 1: « quae res et uires alit et immani corporum magnitudine homines efficit». Mela, m1, 26: 
«qui habitant immanes sunt animis atque corporibus et ad insitam feritatem uaste utraque 
exercent». Nu. 105 segs., 372. Mf. 141-147 ll 15 1v, 2, 3. CÉ: Mela, ma, 267 a exercent, 
bellando animos, corpora adsuetudine laborum, maxime frigoris », 
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ven d'afrontar l'oceà; ni és de creure que hi hagués poble que deixés 
l'Àsia, l'Àfrica o la Itàlia (Tàcit es situa en el món Romà) per anar 
a fixar-se en terra tan aspra.! Ell mateix, però, dirà després que els 
Helvecis i els Bois són Gals emigrats a Germània: «quin obstacle 
podia ésser un riu (el Rin) perquè qualsevulga nació més poderosa 
emigrés i s'establis en terres encara comunes i no dividides en reg- 
nes?»? Per la llengua que parlen, pels costums, per la figura, Tàcit 
s'orienta per a confirmar o negar l'origen germànic d'alguns pobles: 
: els uns són germànics per tal com «basteixen cases, porten escuts i els 
plau el ràpid caminar »;? altres «perqué són gent de cos molt robust, 
fornida de membres» ; * la llengua dels Estis és semblant a la Britànica: 
els Cotins parlen com els Gals;$ no sap si els Osis i els Araviscs són 
originaris de Germània o de Pannònia, per tal com tenen la mateixa 
llengua, institucions i costums , després, potser millor informat o seguint 
altres fonts, ens parlarà de la llengua pannònica dels Osis, la mateixa 
dels Araviscs 37 els Peucins parlen la llengua dels Germànics;? els Mar- 
signes i els Buris recorden el parlar dels Sueus.? «Els Semnons es do- 
nen com els més antics i més nobles dels Sueus. La religió confirma 
aquesta creenca.»!? Podríem donar encara altres exemples. És ben clar 
que Tàcit ha procurat informar-se tant com ha pogut de la raça dels 
pobles de Germània: ell era inclinat — en la breu notícia de Bretanya 
inclosa en l'4erícola ho trobem també — a cercar l'origen de les gents 
que estudiava. 

Els productes de la terra germànica!! són notats molt ràpidament: el 
sòl és fèrtil per al conreu dels cereals, ni els pobladors cerquen altra 
cosa, només cereals demanen a la terra» ; ? no és bo per als arbres 
fruiters ; per altra banda tampoc els germànics treballen la terra: «no 
els persuadiràs tan fàcilment de llaurar la terra o d'esperar l'esplet, com 
de provocar l'enemic...».? «Deleguen la cura de la llar... i dels camps, 
en les dones i en els vells i en els més febles de la casa, ells resten 
inactius» ; !* «no lluiten a força de treball amb la fertilitat ni amb l'am- 
plitud del sòl per plantar-hi fruiters, ni cloure prats, ni regar horts».'? 
El país és prou extens perquè les terres puguin ésser posades en va- 
lor successivament i repartides, segons la categoria de cadascú: i així 
«cultiven per intervals trossos diversos del camp».!$ Una mena d'es- 


1 qm, 1, 2 [| 2? xxvm, 1... Cf. Cèsar, B. G. vr, 24: «ac fuit antea tempus, cum Germanos 
Galli uirtute superarent, ultro bella inferrent, propter hominum multitudinem agrique ino- 
piam trans Rhenum colonias mitterent». Nu. 225 segs., 264, 265; Mf. 390-392 || 8 xwr,2 

x ccc ae, 205 xen, 1-]] 7? xxvn, 33 xen, r||$. xavi, 1]| 8 xer, r]| 139. xxxix, 1 

11 Pels productes del sòl, vegeu Mf. 147-162; Hoors, JWaldbáume und Kulturpflanzen im 
germanischen Altertum (Strassburg 1905), GRADMANN, Der Getreidebau im deutschen und ròmi- 
schen Altertum (Jena 1909) || 12 xxva, 3 || 13 xiv, 5. Cf. César, B. G., vi, 22: «agricultu- 
rae non student; ne capti studium belli gerendi agri cultura commutent.» || 4 xv, 1 || I5 xxv, 3 
|| 18 xxvr, 1, 2. Vegeu FUSTEL DE COULANGES, Recherches sur cette question: Les Germains con- 
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claus és adscrita al conreu de la terra i paga al senyor un cànon en blat 
o bestiar o roba.! Els Estis són els ünics que «treballen en el conreu 
dels forments i dels altres productes de la terra, més tenacçment del que 
podia esperar-se de l'habitual apatia dels Germànics».? El bestiar abun- 
dant, però migrat d'aspecte, és la base de la riquesa dels habitants 3. No 
és sabut si hi ha a Germània mines d'or i d'argent, ningú no ho ha 
cercat, els naturals no fan cas d'aquests metalls preciosos. El ferro és 
escàs, els Cotins el treuen de les mines.* Recullen l'ambre però no per 
a fer-ne cap ús sinó per a exportar-lo.? | 

El comerç és escàs i limitat als pobles de la frontera, que es servei- 
xen de les monedes romanes, especialment de certs tipus vells i d'argent, 
com escau cals compradors de coses comunes i de baix preu».9 «Els 
que viuen a l'interior usen més simplement i primitiva, del canvi de 
mercaderies».! Coneixen el comerç d'esclaus. Altra mena de negoci 
no tenen, i desconeixen l'utilització dels capitals." 

Els capítols xvi-xxut de la GERMÀNIA Són consagrats a l'estudi de la 
vida privada, respecte de la qual es troben, però, també notícies dis- 
perses pertot el llibre. 'Ordenant les principals pot arribar-se a aquest 
resultat. La família!? és basada en la monogàmia, però, calguns, ben 
pocs, són soHicitats a moltzs noces, no per voluntat sinó per noblesa».!! 
El matrimoni és guardat severament joves i noies es casen tard «con- 
semblants en edat i vigoria».!* El marit dóna el dot a la muller «bous i 
un cavall guarnit i un escut amb fràmea i espasa»; així mateix la muller 
Ofereix armes al marit. Els pares i parents hi intervenen. Els Ger- 
mànics tenen un gran respecte a la dona, creuen que hi ha en ella al- 
guna cosa divina i profètica i n'escolten i segueixen els consells. 8. La 
naissaient-ils la proprielé des terres? (Séances et travaux de l'Acad. des Sciences Mor. et Pol. 
CXXIII, 1885, 705-776), BRUNNER, Deutsche Rechtsgeschichte, Y 2, pàg. 81 segs.; Mf. 362-380, 
Nn. 84, 270. Cf. Cèsar, B. G. 1v, 1: «priuati ac separati apud eos (Suebos) nihil est, neque 
longius anno remanere uno in loco colendi causa licet»; vr, 22: « neque quisquam agri mo- 
dum certum aut fines habet proprios, sed magistratus ac principes in annos singulos gentibus 
cognationibusque qui una coierunt quantum et quo loco uisum est agri attribuunt atque anno 
post alio transire cogunt. els rei multas adferunt causas.» || * xxv, r. Vegeu FUSTEL DE 
CouLANGES, Histoire des Institutions Politiques de l'ancienne France. L'Invasion Germanique, 
251-254. Mf. 355, 356 || ? xtv, 4. Nm. 230-231 || 5. Cf. Cèsar, B. G. vi, 28: «amplitudo 
cornuum et figura et species multum a nostrorum boum cornibus differt »5 VI, 35: «magno 
pecoris numero, cuius sunt cupidissimi barbari, potiuntur» (els Sigambres) || * xui, 2. 
MONTELIUS, Prábistor. Zeitschr. v, 289-330 || 5 xiv, 4-9. Tàcit dóna de l'ambre una llarga no- 
ticia que treu de Plini, N. H. xxvi, 42-47 || €. Nm. 39, 190, 275, 280-282, 445-460 |l? v,4,5; 
XVII, 3 || 8 xxiv, 4 || 2 xxvr, 1. Vegeu Scunapsn, Reallexikon der imdogermanischben Alter- 
tumskunde, 741 || 19 Vegeu, pel matrimoni, BRUNNER, Op. cit., 91 segs.; ScHROpEa, Lehrbuch 
der deutschen Rechtsgeschichte, 63 segs.; Mf. 301-307 || !* Cf. César, B. G. 1, 55: «duae fue- 
runt Áriouisti uxores, una Sueba natione, quam domo secum duxerat, altera Norica, regis 
Voccionis soror, quam in Gallia duxerat a fratre missam.» || P C£. César, B. G. v1 21: «qui 
diutissime impuberes permanserunt, maximam inter suos ferunt laudem : hoc ali staturam, ali 
uires neruosque confirmari. intra annum uero uicesimum feminae notitiam habuisse in turpis- 
simis habent rebus...» || 13. Tàcit posa els exemples de Veleda i Albruna (vir, 3). Veleda és 
la profetessa dels Brücters; juga un paper important en la guerra dels Bàtaves i Civilis; 


presonera a Roma en temps de Vespasià (Históries, 1v, 61, 65; v, 22, 24, 25). Per Albruna, 
és possible que Tàcit hagi fet una confusió i convertit en nom propi el d'« Abruna» que vol 
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dona, amb els parents, és present als combats i anima els que lluiten i 
els assisteix. L'adulteri de la muller és raríssim i castigat pel marit se- 
verament: la muller és treta de la casa i, amb els cabells tallats i despu- 
llada, és assotada per tot el burg.! No li és possible de trobar altre marit. 
Aquest és anomenat «pater familiae» una sola vegada, en parlar dels 
auguris i presagis, ell és l'encarregat de consuitar una de les sorts, la 
que es fa amb bastonets amb incisions, quan la consulta és de caràcter 
privat. Els plau de tenir molts de fills, i el donar mort a un nou nat és 
un crim, és dit això, segurament, per oposició al principi romà que re- 
coneix al pare el dret d'acceptar o de refusar el fill a la naixença. Són 
criats per la mare i «dintre totes les cases creixen despullats i bruts... 
no distingiràs el senyor de l'esclau per cap blanura d'educació: habiten 
entre els mateixos ramats, en la mateixa terra».? Els nebots (fills de la 
germana) són estimats com fills. Més reverida la vellesa quant ma- 
jor és el nombre dels parents. No fan testament, per tal com els fills 
són els hereus naturals, si no hi ha fills, els germans, els oncles paterns 
i els materns. Entre els Tencters cels cavalls s'hereten junt amb el pa- 
rimoni, els penats i els drets successoris: els rep un fill, no el major en 
edat, com les altres coses, sinó el millor i més brau, la qual cosa 
podria fer creure que, en els altres casos, el fill major és l'hereu. Sem- 
bla que la presa d'armes públicament, representava per als joves com 
una emancipació: «abans d'això són considerats part de la família, 
després ho són de la repüblica».* 

Els Germànics no conzixen les ciutats" i viuen en cases separades 
les unes de les altres, bastides no amb maons ni teules, sinó de fusta 
«sense polir, prescindint de tota bellesa i comoditats, en revesteixen 
alguna part (potser la porta) amb «una terra tan pura i brillant que 
imita la pintura i el matís del colors. Obren soterranis com a gra- 
ner i per a abrigar-se a l'hivern." El bastir cases és característic dels 
germànics i els distingeix dels veins orientals, més salvatges: els Vè- 
nets posats al costat dels Sàrmates «han d'ésser comptats entre els 


dir precisament profetessa. Suetoni (Vitell. 14) fa esment d'una 4 Chatta mulier» i Dió 
(LXVII, 5), d'una Gamma (Ganna, Gambara) tingudes com oracles. Cf. Cèsar, B. G. 1, 50: 
c...apud Germanos ea consuetudo esset, ut matres familiae eorum sortibus et uaticinationibus 
declararent, utrum proelium committi ex usu esset necne.» || ! «Publicus... faciat eas decal- 
uare et fustare per uicos uicinantes ipsius loci» (LurrenaNpr, Legg. $ 141; M. G.. LL. 1v, 170). 
Vegeu altres textos semblants en Mf. 310-511 || ? Cf. Mela, rr, 26: «nudi agunt antequam 
puberes sint.» || 3. Es l'avunculat, una vella institució comuna a les races indo-germàniques. 
Vegeu SCuRADER, op. cit., $95; BRUNNER, of. cit., 1283 Històries, xv, 35; v, 203 Mf. sr8-521 
|| 5 vi, 3, 43 vir; x; XIII, 1; xvri-xx; xxt, 4 ll 9. Tàcit empra el mot ciutat en el sentit 
estricte de l'«urbs » llatina, és a dir, població vallada i murada; en contraposició a «oppida, 
uici» viles obertes. Cf. Ammià Marcelli xvi, 2: «oppida ut circumda a retiis busta decli- 
nant.» || $ Per la casa, xvr; xLvI, 3; BRUNNER, of. cif., 85; SCuRÒDER, 0p. 6H., 37 Sseps.; 
MERINGER, Das deutsche Haus und sein Hausrat (Leipzig 1906). Mf. 280-391; Nm. 242 ||? Cf. 
Plini N. H. xix, 1: «in Germania defossi atque sub terra id opus agunt»; Virgili, Georg, 1, 
376: «Ipsi in defossis specubus secura sub alta otia agunt terra », 
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Germànics per tal com basteixen cases».! El Germànic es lleva tard 
es renta amb aigua calenta, menja sol a la seva taula. No menja bé: 
fruits salvatges, caça fresca, llet presa: beu cervesa, vi els més pro- 
pers a la frontera romana ;? als banquets i festins el menjar és abun- 
dant però mal apariat. Vesteixen generalment una túnica, apuntada 
amb una fíbula o una espina. Els més rics es distingeixen pel vestit 
que és cenyit i marcant tots els membres, porten pells de feres i en 
combinen els colors. Les dones vesteixen com els homes, però van 
sense mànegues i escotades , sovint porten mantells de lli, ornats amb 
pürpura.? Els soldats van nus o amb una curta túnica: 5 Tàcit no 
esmenta cap ornament; diu dels Sueus que duen «els cabells tirats 
enrera i fermats amb un nus»; d'aquesta manera es distingeixen dels 
altres Germànics i els Sueus iliures dels esclaus: «fins a la canície es 
tiren enrera els hirsuts cabells i sovint els duen lligats al cim mateix de 
la testa; els cabdills els porten amb més art». Els joves d'altres na- 
cions segueixen aquest estil molt rarament." Els Cattes deixen créixer 
lliurement barba i cabell i no els tallen fins que han mort un enemic: 
així els que no combaten han de mantenir aquest descurat aspecte. 
Els més braus porten una anella de ferro, també fins que han mort un 
enemic. $. Els Aris van amb els cossos pintats per a combatre. 

Per al coneixement de la condició de les persones trobem a la GER- 
MÀNIA una sèrie de dades considerable, però així i tot insuficient: la 
necessitat de servir-se de mots llatins per a indicar institucions diverses 
de les romanes origina sovint confusions de mal resoldre. És clara i es 
troba repetida sovint la distinció entre l'ingenu (home lliure), el llibert 
i Pesclau. L'esclau és educat juntament amb el senyor «fins que l'edat 
separa els homes lliures i el coratge els fa coneixer».!? «És cosa rara 
d'assotar l'esclau o castigar-lo amb cadenes i treballs forçats : més aviat 
el maten, no per severitat de disciplina, sinó per un sobtament d'ira, 


! xiv, 2 || * Generalment. Cf. Cèsar, B. G. vi, 1: «et lauarentur in fluminibus » ; 
21: «promiscue in fluminibus perluuntur.» || ? Cf. Mela, mt, 28: «uictu ita asperi inculti- 
que, ut cruda etiam carne uescantur aut recenti aut cum rigentem in ipsis pecudum ferarumque 
coriis manibus pedibusque subigendo renouarunt». Cèsar, B. G. IV, 1: «neque multum fru- 
mento, sed maximam partem lacte atque pecore uiuunt»; VI, 22: « maiorque pars eorum 
uictus in lacte, caseo, carne consistit ». Plini, N. H. xi, 239: «mirum barbaras gentes, quae 
lacte uiuant, ignorare aut spernere tot saeculis casei dotem, densantes id alioqui in acorem 
iucundum et pingue butyrum. Spuma id est lacte concretior lentiorque quam quod serum 
uocatur»; XVIII, 17: «cum Germaniae populi serant auenam ».. Mf. 343-350 || * xiv, 4; xxu 
|| 5 xvu. Cf. César, B. G. iv, 1: «in eam se consuetudinem adduxerunt, ut locis frigidis- 
simis neque uestitus praeter pelles haberent quicquam, quorum propter exiguitatem magna est 
corporis pars aperta»; vr, 21: «pellibus aut paruis rhenonum tegimentis utuntur magna cor- 
poris parte nuda». Mela, mt, 26: «nudi agunt antequam puberes sint... uiri sagis uelantur 
autlibris arborum quamuis saeua hieme». Plini, N. H. xix, 8: «Galliae uela texunt iam 
quidem et transrhenani hostes, nec pulcriorem aliam uestem eorum feminae nouere». Mf. 
291 Segs., 572 segs. || 9 vr, 2 || ? xxxvim, 2-4 || 8 vir, 1; xxxi || 9 xiu, 6. Vegeu, per 
aquests aspectes de la vida germànica, BLUMNER, Die ròmiscben Privataltertümer (Munic 1911), 
HEvNE, Fünf Bücher deutscher Hausaltertümer mt Ròrperpflege und Kleidung bei den Deutschen 
(Leipzig 1903) || 10 xx, 3. 
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com a un enemic, amb la diferència que no és castigat».! Així el se- 
nyor tenia damunt l'esclau els mateixos drets a Germània que a Roma, 
i, segurament, s'esdevenia esclau pels mateixos motius. Els Germànics 
podien, però, jugar-se la llibertat: és una manera de perdre-la que els 
Romans no admetien. Els que s'han fet esclaus per aquest procediment 
poden ésser lligats i són generalment venuts: tenen per tant la mateixa 
condició dels altres.? Sembla, però, que els esclaus eren menys nom- 
brosos : es pot deduir del fet que «la muller i els fills fan les feines de la 
casa».? Hi ha un tipus d'esclau singular que cregeix la seva pròpia casa 
i els seus propis penats. El senyor li imposa el pagament d'una quan- 
titat de blat o de bestiar o de roba, com a un coló romà, i l'esclau no 
està obligat a més».* Aquest esclau que té una casa pròpia i un culte 
propi i que conrea una terra, és el precedent clar del serf de la gleva. 
Tàcit l'ha comparat a un coló romà: era en el seu món el que més s'hi 
acostava. En alguns indrets l'esclau té funcions especials: entre els 
Suions és un esclau el qui guarda les armes (és terra governada per reis, 
i no convé que les armes siguin confiades ca un noble, ni a un ingenu, 
ni a un llibert»).* Són esclaus els qui ajuden a rentar Nertus, la deessa 
i el seu carro i les seves robes, a les terres de la costa NE. de la Ger- 
mània, esclaus que engoleix l'aigua del llac on s'ha celebrat la cerimó- 
nia.? L'esclavitud és el que més temen els Germànics, especialment 
per les dones." 

Deis lliberts no hi ha més que poques ratlles : «Els lliberts no estan 
gaire per damunt dels esclaus», ni tenen ascendent en l'Estat, cexceptua- 
des solament aquelles nacions governades per reis, perquè allà s'eleven 
damunt els francs (ingenuos) i els nobles (nobiles)». Preocupat per la 
situació ila fortuna dels lliberts romans, T'àcit s'ha limitat a mostrar-nos 
la diversa condició dels de Germània, posats entre els esclaus i els in- 
genus, més acostats als primers. ò | 

Els homes lliures no són tots de la mateixa condició: hi ha els 
que són simplement ingenus, esmentats repetidament, distingits d'una 
manera ben clara en el text últimament citat. Tàcit parla dels «locu- 
pletissimi»? (riquíssims), que es distingeixen dels altres en el vestir 
sumptuós. És de mal dir si són un estament o simplement gent de la 
mateixa condició dels ingenus, més ben dotats económicament. Una 
classe ben marcada la constitueixen els nobles. Relacionant les refe- 
rències que es troben a la GERMÀNIA pot arribar-se a la conclusió que es 


tracta d'un mot que cal prendre essencialment en el mateix sentit romà: 
gay, dE xeie, 4, ad 3 xxv, x ||] $ xxv, 1 || 5 xciv, 4|l9 xo s l| * vir 1; xxv, 1,2 
|| 8 xxv, 3. Vegeu, pels esclaus i els lliberts, Mf. 354-362, BRUNNER, OP. cif., 140 segs.; 


SCHRADER, 0f. Cif., 809 segs.; SCHRÒDER, of. cit., 47 segs.; FusrEt, L'invasion germanique, 247 
segs. || 2 xvi, 5. 
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els nobles són la gent que prenen el mèrit de la naixença. A les assem- 
blees l'ordre de parlar és indicat així: «...cadascu, segons l'edat, segons 
la noblesa, segons la glòria militar, segons l'eloquència, parla.»! És 
evident que la noblesa és contraposada aquí a les altres qualitats. Sem- 
blantment cal interpretar el que «elegeixen els reis atenent la noblesa, 
els cabdills pel coratge» ;? també, però, la noblesa dóna el cabdillatge : 
«la noblesa insigne o els grans mèrits dels pares confereixen la dignitat 
de cabdill fins als adolescents».* Diu encara Tàcit, en parlar del matri- 
moni, que alguns prenen moltes mullers «no per voluptat sinó per no- 
blesa.»* La lleialtat de les nacions és més assegurada si han donat 
nobles donzelles en reenes.? : 

Els nobles (nobiles) no són sinónims dels prínceps o cabdills (prin- 
cipes, duces)? que manen el «comitatus», és a dir el grup, més o menys 
nombrós, d'homes lliures, forts i experimentats, que viu de la guerra 
i la rapinya," lluitant pel propi país o, si aquest està en pau, en terres 
estranyes." Entre aquests homes, anomenats companys (comites) hi 
ha graus diversos, i és major o menor la importància del cabdill segons 
la força del seu grup, que és «honor en la pau i defensa en la guerra.» 
A canvi dels seus serveis, els companys reben el cavall, les armes i el 
nodriment. El cabdill, a més del guany que pugui fer amb la guerra, 
rep donatius de la pròpia nació i missatgeries i presents de les alienes: 
bestiar i grans, cavalls, armes, faleres i collars i fins, dels romans, 
moneda." Són els prínceps els que tracten les questions que interessen 
la nació, —les menors, sols: amb l'assemblea, les més importants: —els 
encarregats d'administrar justícia per burgs i viles, els que, en defecre 
del pare o dels parents, donen al jovent les primeres armes.!? No sabem 
que els prínceps ni els cabdills duguessin cap senyal extern de distinció ; 
només entre els Sueus, que duen els cabells tirats enrera i lligats, els 
cabdills els porten amb més art.!! 

De tres formes de regiment general parla la GERMÀNIA: les assem- 
blees, els reis i els regidors dels pobles en els quals no existeix la mo- 
narquia. Les assemblees es reuneixen en dies determinats (en la lluna 


! xn 5 || ? vir, à ]| 9 xar, 2 || * xvi, 1 || 5. var, te Vegeu BRUNNER, op. cit., 135 segs., 
BRaNDES, Nobiles des Tacitus (Leipzig 1863): Mf. 185 segs., 192 segs. || * Una sola vegada 
es podien confondre els dos ter nes (xiv, 3) || 7 Cf. César, B. G. VI, 23: «latrocinia nullam 
habent infamiam quae extra fines cuiusque ciuitatis fiunt»; Mela, nr, 28: «ius in uiribus 
nabent, adeo ut ne latrocinii quidem pudeat.» || 5 César, B. G. 1, 18: «etiam apud finitimas 
ciuitates largiter posse.» || 9 xri, 2; xv. Vegeu Annals, xi, 16, Històries, 1v, 76: « pect- 
niamque ac dona quis solis corrumpantur.» || |. xr, xur ||! xxxvi, 3. Vegeu Mf 184 secs, 
^30 segs.; SEFCR, Geschichte der Untergangs der Antiken Welt (Berlin 1897), 1, 527 segs. Pel 
ccomitatus o, vegeu Nu. 124 segs.; Mf. 253 segs., 260 segs.; BRUNNER, OP. cil., 102 Se3s., 
156 segs. Cf. Cèsar, B. G. vi, 15: «omnes in bello uersantur, atque eorum ut quisque est 
genere copiisque amplissimus, ita plurimos circum se ambactos clientesque habet»; 23: «ubi 
quis ex principibus in concilio dixit se ducem fore, qui sequi uelint profiteantur, consurgunt 
ii, qui et causam et hominem probant...; qui ex his secuti non sunt, in desertorum ac prodi- 
torum numero ducuntur 2. 
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nova o en el pleniluni, per tal com els Germànics compten el temps 
per nits i no per dies)! i extraordinàriament en casos sobtats i impre- 
vistos ; sense gran puntualitat perquè els assistents tarden a comparèi- 
xer; quan comencen, correspon la suprema autoritat al sacerdot que 
assisteix, parlen el rei i els primats, i la multitud mostra la seva con- 
formitat o el seu dissentiment, amb murmulls en aquest cas, fent sonar 
les fràmees en el primer.? L'assemblea té funcions judicials, es poden 
presentar acusacions i tractar questions de vida i mort ; aplica penes dife- 
rents segons els delictes, pels lleus s'admet la composició ;? nomena els 
jutges que, acompanyats de cent homes del poble, han d'anar pels burgs 
i les viles a administrar justícia," en aquestes reunions reben també els 
joves de provada suficiència les primeres armes. No poden assistir-hi els 
que han abandonat les armes en la lluita. Celebren encara unes altres 
reunions, que evidentment no tenen res que veure amb les assemblees, 
però que convé posar aquí per les matèries que s'hi tracten: els convits, 
en els quals acostumen a elegir cabdills i tractar de pau i de guerra." 

El rei és elegit atenent la noblesa del seu origen i no té un poder ab- 
solut i arbitrari i" cobra una part de la composició fixada pels delictes 
menors ;? no totes les nacions germàniques tenen reis.? Aquestes són 
les que esmenta la GERMÀNIA : els Marcomans i els Quades, P els Rugis 
i Lemovis,!! cels Gotons governats per reis, ja amb més rigor que els 
altres pobles, però sense perjudici encara de la llibertat» Y i els Sitons 
«manats per una dona i així, no sols de la llibertat, sinó fins de la ser- 
vitud degeneren».!? Cal afegit encara els Suions que «tenen en conside- 
ració la riquesa i això fa que hi hagi un que màni, sense cap limitació, 
sense que ningú pugui eximir-se del deure d'obediéncia».!* 

Tàcit esmenta encara el «princeps ciuitatis», és a dir, el regidor de 
l'Estat, en els pobles no governats per reis. P 

Tots — reis i regidors, nobles i cabdills — són compresos en el nom 
de «proceres»,!6 en oposició al de plebeu i al de sacerdot. Són ells, se- 
gurament, els «ilustres barons els cadàvers dels quals són cremats 
amb llenyes determinades. Y 


| xr, 2; Mf. 645 segs.; Cèsar, B. G. vi, 18: «(Galli) spatia omnis temporis non numero 
dierum sed noctium finiunt.» || ? Històries, v, 17 ; César, VII, 21: «conclamat omnis multi- 
tudo et suo more armis concrepat, quod facere in co consuerunt cuius orationem adprobant.» 
|| 8 BRUNNER, of. cit., 221 segs.; Mf. 247 segs., 525 segs. Es el « wehrgeld» || * Mf. 250- 
255; Cèsar, B. G. vr, 25: «in pace nullus est communis magistratus, sed principes regionum 
atque pagorum inter suos ius dicunt controuersiasque minuunt.» || 8 vr, 8 || $ xr-xur; xxur, 
3, 45 per les assembles, vegeu BRUNNER, of. cil., 164 segs.; SCHRÒDER, of. cit., 22 S€gs.; Mf. 
235-257 || * vir, 1. od mnals, xiu, 54: «regebant, in quantum Germani regnantur.» || $ xu, 3 
|| ? xxv, 3 || !9 xt, 2. Tàcit esmenta els seus reis «del noble llinatge de Marobodus i 
Tudre». Marobodus és el fundador del gran regne del Danubi i mori exiliat a Ravenna. Ve- 
geu vínnals, 1, 63. Tudre és inconegut || ! xr v, i || 1 xu, 1 || 8 xiv, 9 || 15 xiv, 3. 
Pels reis germànics, vegeu BRUNNER, of. cil., 166 segs.; Mf. 182 segs. ll 19 x, 45 xt, 5 || 
5 x, 41 EVE, E. || 37 xxvis; 1. k 
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Les armes i la guerra tenen en la vida germànica una gran impor- 
tància. Els Germànics porten sempre les armes, des que les reben de 
joves a l'assemblea,! i armes són el dot que dóna el marita la muller, i 
armes el present que aquesta li ofrena... No porten ni grans espases ni 
grans llances, per tal com el ferro és escàs, sinó fràmees,2 piques de 
ferro estret i curt, i dardells, a més, els peons , van sense elm, ni casc, ni 
cuirassa, però porten decorats els escuts. Els cavalls no es distingeixen 
per l'aspecte ni per la velocitat, i són ensinistrats diferentment dels ro- 
mans. La infanteria és la més potent secció de l'exèrcit, i els peons, agi- 
líssims, lluiten barrejats amb els cavallers.* Estan dividits per grups de 
cent i es presenten a lluitar ordenats en forma de falca. Les unitats són 
fetes a base de parentiu. És ignominiós d'abandonar les armes.5 Singu- 
larment dels pobles germànics tenim aquestes dades : els Aris porten es- 
cuts negres i els cossos pintats ; $ tota la força dels Cattes «està en el peó, 
el qual, a més de les armes, carreguen d'eines i provisions» ; * els Estis 
«rarament es serveixen del ferro, més sovint dels bastons» ; 3 els Rugis 
i Lemovis van amb escuts rodons i glavis curts ;? els Tencters «excel- 
leixen en els exercicis equestresx 3 10 els Xaucs tenen un cexèrcit amb 
molts soldats i cavalls» ; H el rei dels Suions, per temor de revoltes, té 
les armes tancades iles fa guardar per un esclau.? Una sola treva és 
esmentada : la dels pobles adoradors de Nertus ; quan la deessa recorre 
els pobles «no emprenen guerres, no agafen armes, tot ferro és tancat».13 
Els Germànics canten cançons en honor d'Hèrcules i altres himnes guer- 
rers abans d'anar al combat, !* porten a la lluita «unes efígies i certs sím- 
bols, trets dels boscos sagrats» $ i creuen que els déus assisteixen a les 
batalles.!6 

La religió germànica no consent ni temples ni imatges representant 
els déus amb figura humana, i consagren als déus selves i boscos i els 
donen el seu nom." Tenen els cultes de Tuistó, 8 pare de Mannus ; P 
fundadors de la nissaga ;?" Hércules?! i Mart 8 als quals sacrifiquen ani- 

Ex rp ||? xvun r || 8 Vegeu Mf. 625 segs. || * César, B. G. 1, 48; viz, 65 l| 5 vr, 
vir || $ xu, 6 || * xxx, 5 || 8 xiv, 3 (IS xav, 1 [| 19. xxxir, 2, 3 || ?* xxxv, 4. || 32 xiv, 4 
[| 19 xr, 4 [| 14 1m, x, 2. Na, 172 segs. || 55 vr, 3. Cf. Històries, 1v, 22: «depromptae 
siluis lucisue ferarum imagines » ; Mf. 200, 201 || 15 vi, 2. Perles armes i la guerra en els 
pobles germànics, vegeu JAHN, Die Bewaffnung der Germanen in der álieren Eisenzeit etwa von 
700 v. Chr. bis 200 n. Chr. (Mannus Bibliothek, 16; Leipzig 1916) ; Der Reitersporn (ibid., 21; 
1921); DELBRÚCx, Geschichte der Kriegskunst (Berlin 1901) || 1x, 5 || 18 «Ziu» o «Tiwaz», 
el déu del cel i de la llum, el més antic dels déus germànics, és el Zeus grec, el Júpiter romà. 
Segurament el déu primitiu « Dyàus » comú als pobles indo-germànics. Mf. $21; Na. 48 || 
19 « Mann»: home, el primer home. Potser com el «manes» llatí, el progenitor || 20 Tres 
grans pobles tenen aquesta divina procedència: els Ingevons, els Herminons i els Istevons que 
Ocupen, respectivament, el Nord, el Centre i el Sud de la Germània. Els Ingevons procedei- 
xen d'«Ingwaz» identificat a « Freyro (el Senyor) en la mitologia septentrional. Els Hermi- 
nons descendeixen d'cIrmin, que no és altra cosa que una denominació del mateix « Tiwaz» 
dels antics Germànics. Els Istevons vénen d'«Istwaz» (el Venerable), probablement un epi- 


tet del mateix déu del cel. Mf. ç91 || 2t Thorr-Donar, el primitiu déu de la tempesta, des- 
doblat potser del déu del cel resplendent (Zeus i Júpiter són encara senyors del llamp). Esel 
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mals;! Mercuri," el més honorat, rep sacrificis humans.? Hi ha després 
cultes locals: els Sueus el d'Isis, segurament importat, representat per 
un símbol en forma de vaixell :f els Nahanarvals donen culte en un 
bosc sagrat a dos déus germans, dits Alcis, que «seguint una interpretació 
romana són Càstor i Póllux»; no sembla ésser un culte importat i és pre- 
sidit per un sacerdot vestit de dona , P els Semnons, en una època fixa- 
da es reuneixen en una selva sagrada i sacrifiquen un home ; per a ve- 
nerar la selva hi entren lligats i si cauen van rodolant, sense alçar-se ; 1 
els pobles del NE. de la Germània donen culte a Nertus, la Terra 
Mare i creuen que intervé en les coses humanes : en un boscatge sant 
d'una illa de l'oceà es guarda un carro sagrat, cobert amb un drap, que 
només pot tocar el sacerdot, que és l'únic que coneix quan la deessa hi 
és; aleshores el carro tirat per vaques va recorrent el país fins que és 
restituida al seu primer lloc, la deessa, el carro i les robes són renta- 
des en un llac que engoleix els esclaus que ajuden," els Estis veneren 
la mare dels déus i porten amulets en figura de senglar. 

El poder dels sacerdots és el major en aquest poble, i són els que cas- 
tiguen, no el rei ni el cabdill, i com si fos per manament divi," singu- 
larment aquest dret és indicat a les assemblees , P ells consulten els pre- 
sagis i les sorts en els afers d'interès general i són ministres dels déus.!! 
Una sola vegada és esmentada l'oració: abans d'examinar les sorts 
llançades pels bastonets amb inscripcions, cal pregar els déus i esguar- 
dar el cel.!^ El que abandona les armes no pot assistir als actes del 
culted 


que dóna nom en els pobles germànics al cinquè dia de la setmana. Amic dels déus, benfactor 
dels homes, lluitant amb la seva maça contra els monstres i gegants. L'Hèrcules romà. Nm. 
171 Segs., 470 || 8 Tyr o Tiu, el fill d'Odin||! Bocs al primer, cavalls al segon | 2. Wodan- 
Odin, el déu del vent, identificat per això amb Mercuri (el cdies Mercuriio és en els pobles 
germànics el dia de VVodan), déu de les batalles i dels morts i senyor del Walhalla, el centre 
dels herois i de les Walkyries || 8 Presoners de guerra o potser gent condemnada a mort. 
Cf. vínnals, 1, 61: «lucis propinquis barbarae arae, apud quas tribunos ac primorum ordi- 
num centuriones mactauerant»; XIII, 57 ; Estrabó, vu, 2 || * Es una interpretació romana de 
Tàcit d'una divinitat germànica, impossible d'identificar amb la Isis egipcia, i nada o d'una 
semblança de nom (Eisa, Isa) o simplement del vaixell que la simbolitza || 5. Es impossible 
identificar amb seguretat aquests dos déus germans que Tàcit creu parallels als Càstor i PóHux 
llatins. El culte, però, sembla antic, procedent segurament d'un fons religiós comú indo- 
germànic. Mf. 488 segs. || 9 El nom de la selva era «Semana» i corresponia al Thuringer- 
wald. Es tracta d'un culte comú a tots els Sueus, delegacions de totes les tribus de la raça 
hi assistien. L'home sacrificat era segurament un presoner de guerra. Mf. 458 segs. || * La 
divinitat femenina primitiva, és possible enllaçar Nertus, inconeguda al Nord, amb Njordr, 
la deessa d'aquest indret. Es la muller del déu d.1 cel, la Terra Mare, com diu Tàcit, la Ci- 
beles romana. Es senyora dels morts, protectora de les altres dones, del matrimoni i de la 
fecunditat. El culte, tal com Tàcit el descriu, és segurament una festa de primavera. FORRER, 
Un char de culte à quatre roues el tróne... (Paris-Strasbourg 1921) || 5 La Mare dels Déus seria 
també la Cibeles romana, és probablement una variant de Nertus. Aquestes indicacions re- 
ligioses es troben en els llocs sepüents: nz, I, 2; VII, 2, 3; IX, XXXIX; XL, 2-5; XLII, 4, $; 
xD I vin 2 19 m3]? x,2,4 ll 1? x, 2 || 135 vr, 8. Per la religió germànica, 
vegeu GoLruER, Handbuch der germanischen Mythologie (Leipzig 1895), GRImM, Deutsche My- 
ibologie (Berlin 1878), HELM, v4ltgermanische Religionsgeschichte (Heildelberg 1913); E. H. 
MevER, Myibologie der Germanen (Strasbourg 1903) ; R. E. MExER, Aligermanische Religions- 
geschichte (Leipzig 1910), Mock, Germanische Mythologie (Gundriss der german. Philol., Strass- 
bourg 1900, Im, 11). Es curiós de confrontar les dades de Tàcit amb aquest text de Cèsar 
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Creuen en els auspicis i presagis, que consulten llancant a l'atzar uns 
bastonets amb signes inscrits ; segons els signes que resten damunt es 
dedueix la interpretació: si aquesta és prohibitiva no es pot consultar 
novament el mateix dia, si és permissiva cal afegir la fe dels averanys. 
Consulten el cant i el vol dels ocells i el renillar dels cavalls que, retirats 
en boscos sagrats, són reservats per a aquesta funció ; són junyits a un 
carro i van acompanyats del sacerdot, el rei o el regidor del poble, 
que els observen. És l'averany al qual donen més fe. Abans del com- 
bat fan lluitar un soldat de cada part, amb les pròpies armes : el resultat 
indica de qui serà la victòria. Els soldats canten abans d'anar a la bata- 
lla i segons han cantat s'animen o s'acovardeixen.! 

Cremen els morts, amb les armes i alguns amb el cavall, sense sump- 
tuositat. No aixequen monuments funeraris com els romans, sinó que 
amb gespa cobreixen el sepulcre. En tots els combats recullen els 
morts." 


Aquestes són, ordenades sota grans conceptes, les notícies principals 
que ens dóna Tàcit de la terra i la gent, de les institucions i creences de 
la Germània en general i singularment d'alguns dels seus pobles. Tàcit 
els va enumerant després successivament, a la segona part del llibre 
(XXVIII-XLVI) ; algunes vegades no fa més que dir-ne el nom i la situació 
aproximada , altres, amb major detenció, en posa alguna singularitat, 
generalment religiosa o militar o de procedència. Ell no ha dit de tots 
els pobles tot el que en sabia, ni tenia per tots una informació igual 
i suficient. No ha seguit en aquesta exposició un ordre rigorosament 
geogràfic, ni un ordre rigorosament ètnic: ha format un grup a part 
amb els pobles Sueus, s'ha guiat una mica pel curs dels rius (el Rin, 
l'Elba i el Danubi) o per la posició en la costa nord, però sovint una 
afinitat en el parlar o en la procedència o en les qualitats el porta a unir 
gent ben diversa i a trencar l'ordenació proposada. 

Comença amb els pobles de raça no germànica però establerts a 
Germània i amb els Germànics que viuen fora de la pròpia terra. Entre 
els primers, gals d'origen, hi ha els Helvecis, posats entre la Selva Her- 
cínia, el Rin i el Mein ;? i els Bois, estabierts a la Bohèmia (que d'ells ha 
pres nom) i en una part de Baviera, aquests, més tard, foren empesos 


(B. G. vi, 21): «Germani... neque druides habent, qui rebus diuinis praesint, neque sacri- 
ficiis student. deorum numero eos solos ducunt, quos cernunt et quorum aperte opibus iu- 
uantur, Solem et Vulcanum et Lunam, reliquos ne fama quidem acceperunt.» || ! nr, 1, 2; x. 
Vegeu Mock, op. cit., MI, 400 segs.; Mf. 222-223 || ? vi, 7; XXVII, 1-4. Cf. Annals, WII, 2/8 
« trabeati equites uestem odoresque... cremabant»; César, B. G. vr, 19 || 3 Nm. 225 segs., 
264, 265. 
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cap al Sud pels Marcomans.! 'T'àcit dubta si posar els Osis, que habita- 
ven al Nord-Est de la Moràvia, entre els Germànics o entre els Panno- 
nis ; després dirà que la «llengua pannónica dels Osis, junt amb el fet 
d'estar sotmesos a tributs, convencen que no són Germánics».* Pobles 
germànics, posats més enllà del Rin, són els Trevirs, els Nervians, els 
Vangions, els Tribocs, els Nemets i els Ubis.? 

Segueix l'enumeració dels pobles pròpiament Germànics ; els Bàtaves 
en primer lloc, ben coneguts dels Romans, per tal com formaven un 
element important de l'exèrcit. Tàcit n'ha pogut tenir referències per 
Agricola mateix, que els havia tingut a les seves ordres a Bretanya." 
Són una branca dels Cattes establerta en el delta del Rin, que abans cor- 
ria més cap al Nord que actualment. Tàcit és l'únic que ens fa conèi- 
xer l'emigració d'aquest poble, que ja en temps de Cèsar trobem fixat en 
el mateix lloc. P. Semblants els són els Matiacs, «de temperament més 
fogósx i ben allunyats dels Bàtaves, encara que Tàcit els posi junts. 
Tenen els Cattes al costat, forts i intelligents, millors soldats que els 
altres." Seguint el corrent del riu, immediats als Cattes, hi ha els Usi- 
pis i els Tencters, aquests famosos pels seus genets," i segueixen cap al 
Nord, els Brúcters, posats primitivament entre el Ruhr, el Lippe, i 
l'Ems ; per la GERMÀNIA coneixem les seves lluites amb els Camavis i 
els Angrivaris, a consequència de les quals fou quasi destruit aquest 
poble.2 Els Angrivaris eren posats entre els Dulgubnis i els Casuaris, 
dels quals Tàcit coneix només vagament la situació.) Continuant cap 


! Nn. 264, 265 || ? XL, 1. Es el mateix pels Araviscs, poble illiric establert a la vora 
dreta del Danubi || 8. L'ordre, seguint el curs del riu, és aquest: primeranient els Tribocs, al 
costat dels Helvecis esmentats abans i a la vora del Rin, després, els Nemets a la vall de l'Es- 
pira; els Vangions, que tenen Worms per centre, els Trevirs, a les vores del Mosella, d'ells 
pren nom Treves (Augusta Treuerorum); els Übis, dits Agripinencs, per la « Colonia Àgrip- 
pinensis» (la Colònia actual) fundada per Agripina, la filla de Germànic. Cf. vnnals, XII, 
27: «Agrippina... in oppidum Vbiorum, in quo genita erat, ueteranos coloniamque deduci 
impetrat, cui nomen inditum e uocabulo ipsius» ; Ms. 272 segs. A l'extrem, ja immediats al 
mar, cal posar els Nervians (a l'actual Namur i part del Luxemburg). Entre aquests i els Tre- 
virs, al Limburg, es situen els Tungres, que Tàcit cita en el cap. r1 i omet aqui. Vegeu Nm. 
369 segs.; .4grícola, xxxvi, 1. Per tots aquests pobles cf. amb Plini, N. H. 1v, 106: «Rhe- 
num autem accolentes Germaniae gentium in eadem prouincia (Bélgica) Nemetes, Triboci, 
Vangiones, in Vbis colonia Agrippinensis...» Mf. 393 segs. || * edgréola, xxxvi, 1, 2 || 
8 Cf. Plini, N. H. tv, 101: «in Rheno autem ipso nobilissima Batauorum insula». La «in- 
sula Batauorum » és coneguda de César (B. G. 1v, 10). En termes semblants als de la GER- 
MÀNIA Tàcit n'ha parlat a les Històries, iv, 12: «Bataui donec trans Rhenum agebant, pars 
Chattorum, seditione domestica pulsi extrema Gallieae orae uacua cultoribus simulque insu- 
lam iuxta sitam occupauere... uiros tantum armaque imperio ministrant». Vegeu Nu. 265 segs. 
|| $ Entre el Rin i el Mein, al Sud del Taunns. Les aigües de Wiesbaden són les « Matiaci 
fontes» de Plini, N. H. xxxr, 17 ||" Vegeu pàg. 114 n. 3; Nu. 265 segs. | 5 Tàcit inverteix 
l'ordre: al costat dels Cattes hi ha els Tencters a la vora del Rin, des de! Ruhr al Lahn; se- 
gueixen els Usipis, entre el Lahn i la Lippe. Vegeu pàg. 117 || ? Els Brúcters són els que 
capturaren l'àliga romana durant l'expedició de Varus i tenen en la revolta de Civilis una par- 
ticipació important. D'aquest poble sorti Veleda. Malgrat el testimoni de la GERMÀNIA no és 
de creure que ells fossin totalment destruits pels veins, per tal com són esmentats encara en 
temps posteriors (fins en el segle v). Hi ha també una referència de Plini el Jove que ho 
comprova (Ep. 11, 7): «(Vestricius) Spurinna Bructerum regem ui et armis induxit in regnum», 
Els Angrivaris estaven situats al costat del Weser; els Camavis, immediats al Zuyderzee ll 
19 Els Dulgubnis, entre l'Aller, PEms i la Lippe. També a la vora de l'Ems els Casuaris, 
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al Nord, jaala costa, hi ha el poble dels Prisons! i, seguint el mar, 
entre l'Ems i l'Elba, els Xaucs «el poble més noble de Germània».? 
A] Sud d'aquests i per tant, cap a l'interior, els Xeruscs i els Fosis, que 
enervats per una llarga pau foren vençuts pels Cattes.? Últimament 
Tàcit esmenta els Cimbris «poble avui petit, però gran en glória».* 
Amb els pobles Sueus Tàcit forma una secció i els separa de la resta 
dels Germànics ; comú a tots els Sueus ell no coneix o no esmenta més 
que un distintiu: la singular manera de pentinar-se.?. Els Semnons es 
creuen ésser el poble més antic i més noble dels Sueus. Un culte local, 
peró al qual assisteixen delegacions de tota la nació sueva, sembla con- 
firmar aquesta opinió, i li dóna autoritat la gran extensió dels Semnons 
que «habiten cent burgs.»? Els Langobards, en canvi, són poc nom- 
brosos, i aixó els ha donat anomenada, per tal com, «voltats de moltes 
1 fortíssimes nacions, viuen segurs.»" Tàcit ha anat seguint ara el curs 
de l'Elba : els Semnons més al Sud, els Langobards, a l'altra riba, peró 
ja separats del mar només que pels Xaucs. Posats els uns entre les cos- 
tes del mar del Nord i del Bàltic, els altres a les d'aquest darrer, trobem 
ara uns petits pobles que el culte de Nertus agermana.? A les vores del 
Danubi (i Tàcit canvia novament de direcció) hi ha en primer lloc els 
Hermundurs, els més acostats als Romans que els deixen passar lliure- 
ment pertot arreu fins a «la més esplèndida colònia de la província Rè- 
tica», és a dir, Augsburg (Augusta Vindelicum).? Al costat d'aquests, 
els Naristis, els Marcomans i els Quades; els Marcomans són els més 
forts i varen prendre als Bois la terra on s'establiren; ells i els Quades 
són governats per reis. Un xic desordenadament posa ara Tàcit els 
Marsignes, els Cotins, els Osis i els Buris, tots ells prop dels Càrpats. 


! Entre el mar del Nord, l'Ems i el Zuyderzee. La forma de la costa ha variat molt, es- 
pecialment per la invasió del mar en el segle xir. "Tàcit parla dels llacs navegats per les naus 
romanes, segurament durant les campanyes de Drusus i Germànic (anys 12, 15, 16). Cap allà 
hi ha també les colunines d'Hèrcules. Vegeu Nu. 174 segs., 470 || 2. Tàcit el fa limitar amb 
els Cattes, però no és exacte. Entre els dos pobles hi havia els Langobards, els Dulgubnis, 
els Angrivaris i els Casuaris, que els separaven. Plini, N. H. xvi, 2, en parla llargament i no 
amb el mateix elogi ||? Els Xeruscs entre l'Elba i el Weser. Els Fosis no han estat localitzats 
amb precisió, és possible que estiguessin al Sud de P'Aller|| 3 En els temps de Tàcit ja només 
ocupaven la Jutlàndia. Vegeu Nm. 219 segs. || * Els Sueus ccupaven el territori comprès entre 
l'Elba i el Vistula i el Bàltic || € Cf. Cèsar, B. G. IV, 1: «Sueborum gens maxima et belli- 
cosissima Germanorum omnium. hi centuni pagos habere dicuntur.» Ell havia dit ja abans 
(3, 39) « pagos centum Sueborum ad Rheni lipas consedisse». Els Semnons estaven establerts 
entre el curs mig de l'Elba i el de l'Oder, al Brandemburg actual || ? El territori dels Lango- 
bards era a la riba esquerra de l'Eiba, vers Lüneburg. VelHei Patèrcul (1r, 106) pensa d'ells 
prou diferentment de Tàcit: « Longobardi gens etiam. Germana feritate ferocior.» || 8 Els 
Reudignes, a la vora dreta de l'Elba, al voltant d'Hamburg, els Avions, a les illes i part de la 
costa del Schleswig-Holstein; els Angles, també a la costa de jutlàndia, els Varins, més al 
Sud, però tocant al Bàltic: els Eudosis, entre els Cimbris al Nord i els Avions i Angles al 
Sud, posats entre l'una i l'altra costa, els Suardons i els Nuitons al Mechlemburg, entre el mar, 
l'Elba i l'Oder. Vegeu pàg. 123 || 2. Ocupaven els Hermundurs la part de Turingia i Baviera 
compresa entre l'Elba i el Danubi. Vegeu Nm. 274 || '" Els Naristis són una branca dels 
Marcomans establerta en el Fichtelgebirge, els Marcomans, a la Bohèmia, al Sud de la unió de 
PElba amb el Mein ; els Quades, a la Moràvia i a l'Hongria occidental. Vegeu pàg. 121 n. 10. 
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Dos d'aquests pobles no són Germànics : els Osis, ja esmentats abans, 
i els Cotins, de dllengua gala».! Més enllà del Riesengebirge (la serra- 
lada Suèvica) hi ha les nacions dels Ligis;? d'algunes Tàcit dóna no- 
més el nom ; dels Nahanarvals en coneix el culte, semblant al de Càs- 
tor i Pòllux, dels Aris, la singular manera de combatre. P. A la riba dreta 
del baix Vístula, «més enllà dels Ligis» com diu Tàcit, hi ha els Go- 
tons, governats per reis; i, «immediats a l'oceà», és a dir, al Bàltic, hi 
ha els Rugis (a la riba esquerra del Vístula) i els Lemovis (entre el mar, 
i POder). «Ja en el mateix oceà» o sigui a les costes escandinaves, hi 
ha els Suions, que tenen naus de doble proa i que són governats despò- 
ticament." Els últims pobles sueus són els Estis i els Sitons: els pri- 
mers tenen el parlar semblant al dels Britànics, però els costums i ma- 
nera de viure dels Sueus. Tenen un culte propi: el de la Mare dels 
déus. Són millors pagesos que la resta dels Germànics i els únics que 
recullen l'ambre.? Els Sitons són governats per una dona i estan pitjor 
que esclaus.? 

Entre els Sàrmates i els Germànics hi ha algunes nacions que és dub- 
tós si s'han de posar amb els uns o amb els altres: els Peucins, els 
Vènets, els Fennis.' Resten últimament pobles ja fabulosos, com els 
Helusis i els Oxions, mig homes, mig bèsties. 


Cap testimoni antic no tenim, germànic, per al coneixement dels 
orígens d'aquest poble. Els textos dels historiadors llatins que en par- 
laven són perduts: resten testimonis escampats en llibres diversos. 
D'aquí el valor enorme d'aquest petit tractat, que en les seves breus pà- 
gines dóna una quantitat de notícies moltes de les quals vanament cer- 
caríem enlloc més. Aquesta és també la major dificultat per a judicar 
amb exactitud del valor d'una obra, per dir-ho així, única, que no po- 
dem, en conjunt, controlar amb cap altra. No tenim un terme de com- 
paració precís i just, i quan aquest existeix, serveix per a mostrar que 
Tàcit ha escrit la GERMÀNIA procurant recollir totes les informacions 
possibles i seriar-les i analitzar-les, cercant l'exactitud ila veritat. Tàcit 
ha tingut a la seva disposició una quantitat considerable de fonts avui 


! Els Marsignes pròpiament a la naixença de l'Oder; els Cotins als Càrpats, els Buris a 
l'Oder superior i a la naixença del Vistula || ? El poble eslau que ocupava la Polónia || 3 Els 
Aris al Nord dels Marsignes, al costat de l'Oder; els Nahanarvals al curs mitjà del Vistula, 
Pobles Ligis són encara els Helvecons, els Manimis i els Elisis, entre el Vistula i lOder || 
4 Vegeu pàg. 121 || 5 Els Estis són els que han donat nom a Estònia. Estaven establerts a 
la costa oriental del Bàltic, des de Pregel fins al golf de Finlàndia || $ Els Sitons són els po- 
bladors de la costa de Suècia || * Els Peucins al costat del mar Negre, des del Danubi al 
Dniester. Els Vènets, poble eslau, de la riba dreta del Vistula central cap a l'Est. Els Fennis 
a la costa extrema oriental del Bàltic. 
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desaparegudes, altres conservades, i la própia observació. Aquestes 
són les seves principals fonts literàries: Sallusti en el llibre perdut 
«situm. Ponticum» o «situm Ponti», del qual resten només fragments, su- 
ficients, però, per a poder afirmar que tractava de pobles Germànics, i 
Tàcit era un gran sallustià és possible que els capítols XVI-XXVI siguin 
influits pel vell historiador. La Cborografia publicada per August. Asini 
PoHió, que escriví en disset llibres la història de les guerres civils i que 
Tàcit esmenta." El llibre ro, perdut, de Titus Livi, que tractava preci- 
sament de la terra i costums dels Germànics. Aufidi Bassus que, segons 
testimoni de Quintilià,? escriví uns llibres bei Germanici. Potser la font 
més important, almenys pel que avui podem judicar, és el De Bello 
Gallico, de César i les Històries i els Bellorum Germaniae lib. XX, total- 
ment perduts, del vell Plini. A la Historia Natural, hi ha encara, però, 
indicacions suficients per a veure com Tàcit aprofità les obres esmen- 
tades. De l'un i de l'altre ha tret informacions i fins maneres de dir. 
És impossible aquí fer altra cosa que assenyalar aquestes influències, 
que han estat per altra part, especialment estudiades 3. "Tàcit podia 
encara conèixer els pobles germànics, i segurament no haurà omés 
aquest preciós mitjà d'informació, pels Germans mateixos, escampats 
per l'imperi i prou nombrosos a Roma: presoners, esclaus, colons, 
soldats, és segur que ha vist la documentació oficial tramesa pels 
llegats i magistrats romans de Germània" i que haurà parlat amb els 
mercaders que el comerç portava més enllà del Rin i del Danubi. A 
les seves mans el material que podia aplegar d'aquesta manera era sufi- 
cient, les diverses fonts li permetien una crítica i una comprovació : és 
segurament a base d'aquestes lectures i enquestes que Tàcit ha pogut 
compondre la Germània. 

No cal suposar que ell personalment hagi visitat els llocs, ni que hagi 
conegut directament les terres i les gents que descriu, és possible que 
hagi estat pretor a la província Bèlgica, Ja qual cosa certament el situa- 
va molt prop de la Germània, no però a la Germània mateixa i prou 
lluny de moltes de les seves contrades que ha descrit, no amb major o 
menor detall que les posades al costat del Rin o del Danubi. No sem- 
bla que Tàcit conegués de la llengua germànica mots que no hagués 
pogut sentir de llavis Germànics, dins la mateixa Roma: barditum, 
glaesum, framea..., els noms dels déus i els dels pobles : les distincions 
que fa entre les diverses llengües són masses per a creure que de totes 


| ednnals, 19, 24:  « Asini Pollionis scripta egregiam eorendem (Cassi i Brutus) memo- 
riam tradunt.» || * x, 1; Aufidi Bassus és esmentat en el Dideg, xxi, 2 || 8 LUCREMBACH, 
De Germaniae quae uocatur T aciteae fontibus ( Dissertatio), Marpurgi Cattorum 1891. L'estudi 
fonamental és el de Nu. 42-1:0 Ell acaba establint un esquema que mostra com, a part dels 
llatins, Polibi, Artemidor, Estrabó i. especialment, Posidoni i Timagenes, han pogut intuir 
l'autor nostre en l'estudi de la Germània || * Vegeu el «nunc narratur» del c. xxii. 
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pogués tenir coneixement. La manera de referir-se a les seves informa- 
cions convenç també que Tàcit no estigué a Germània: «accepimus, 
parum comperi, hactenus nouimus». Mai hi ha la indicació d'un conei- 
xement directe i personal i és dificil que manqués si aquest hagués existit. 


III. VALOR LITERARI DE LA «GERMANIA». — La finalitat de la GER- 
MÀNIA, el propòsit de Tàcit en escriure-la, semblen prou clars: és un 
llibre breu, on ha procurat reunir totes les informacions essencials que 
ha cregut interessants per a un romà, respecte d'una terra de mal domi- 
nar i que era un perill per l'Imperi. Trajà era aleshores a la frontera, — 
la GERMANIA és escrita l'any 98,—i aquest llibre tenia tot l'interès d'un 
llibre d'actualitat. Hom ha dit si era escrita la GERMÀNIA amb l'intent 
d'influir l'esperit de l'emperador i fer-lo desistir de l'expedició germàni- 
ca o, al contrari, per a estimular lo a prosseguir-la ; cal una certa ima- 
ginació per a admetre tant l'una com l'altra cosa. Ni pot tampoc ésser 
considerada com una sàtira contra els costums romans comparats amb 
els germànics, un xic idealitzats per a acréixer el contrast. Tàcit s'ha 
posat sempre, a la GERMÀNIA, com en totes les seves altres obres, en un 
pla absolutament romà. Ell veu a través de Roma totes les coses, i la 
seva ciutat és el terme de comparació del que veu i coneix: no és gens 
estrany, per tant, que la referència a les coses romanes salti a cada pas: 
els cavalls de l'exèrcit germànic no són ensinistrats com els romans ; un 
tipus d'esclau té casa i «penats» i és semblant a un coló romà, les ar- 
mes donades per dot en el matrimoni, són com «els déus conjugals»; 
les primeres armes rebudes pel jove a l'assemblea són «la toga»; els déus 
són com Càstor i Pòux... Naturalment, quan el contrast és produeix 
en els costums, Tàcit no deixa d'aprofitar-lo i àdhuc d'accentuar-lo una 
mica : la mare a Germània nodreix els seus infants, que no són donats a 
dides ni esclaves: el matrimoni és sagrat, hi ha càstigs severs per 
Padulteri; les dones no van a l'espectacle ni als convits ; no hi ha cap 
avantatge a no tenir fills, al contrari una família nombrosa dóna major 
consideració: «més poder tenen aquí els bons costums que en altres 
parts les bones lleis» ; «allà no fan riure els vicis, ni anomenen esperit 
del temps el corrompre o l'ésser corromput» ; ignoren la usura i la ig- 
norància és més eficaç que una prohibició, els lliberts són acostats 
als esclaus, no intervenen en els afers... Els exemples podrien multi- 
plicar-se encara. Cal reconèixer que la idealització dels Germànics és 
així mateix ben moderada i no sempre coincident amb el paraHel romà: 
no tenen més espectacle que el ball en mig de les armes ;' com cap 
altre poble serva l'hospitalitat: " són coratjosos sovint," alguns, com 


1 xxiv, 1, 2 || ? xxr, 2-4 ]| 8 xxxix, 1-3. 
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els Cattes, són «de gran forca d'esperit i per ésser Germànics tenen prou 
seny i habilitat... i cosa raríssima i només donada a la romana discipli- 
na, posen major fiança en el cabdill que en l'exèrcit, 1 deixen aviat el 
plany i el plor, tard el dol i la tristesa.2 Però es lliuren als jocs d'at- 
zar amb una passió boja i arrisquen àdhuc la pròpia llibertat: 2 beuen 
desaforadament: «per a ningú és afrontós unir, bevent, la nit al dia» T: 
facilitant la llur embriaguesa foren més fàcilment vençuts que per bata- 
lla;? tenen «baralles freqüents com és propi entre gent beguda»; són 
indolents, els desplau el treball, i passen dies i dies sense fer res... No 
es pot dir que sigui un retrat massa idealizat. 

La GERMÀNIA comença bruscament, amb una imitació de César ; aca- 
ba bruscament, amb una imitació de SaHusti. Segurament és un efecte 
volgut, però que avui dóna la sensació al lector de trobar-se davant 
una part d'una obra — ha estat considerada com un fragment de les 
Històries, — no davant d'una obra completa i deslligada d'un conjunt. 
Ella és en realitat una obra independent, però que té tot l'aire d'un 
«excursus». L'estil mostra una nova fase de l'evolució de Tàcit escrip- 
tor: és lluny del del Diáleg i fins del de l' Agrícola, tan acostats pel 
temps. Hi ha encara una influència retórica, peró la manera de dir és 
ja més eixuta, més breu; comencen d'aparéixer aquelles juxtaposicions 
de paraules deslligades, expressant conceptes que semblen ben diversos 
i que Tàcit es plaurà cada vegada més de posar junts ; és més freqüent 
el comentari incisiu i curt: és més ràpid el temps. Les influències dels 
autors llegits són ben sensibles, i és curiós d'examinar com Tàcit gira i 
regira una oració de Cèsar o de Plini, fins a donar-li el plec que vol, 
treballant així a perfeccionar la manera de les seves obres futures. 


IV. LA DATA DE LA «GERMANIA» — Cap dubte respecte del temps de 
la composició de la GERMÀNIA. L'autor l'ha fixat prou exactament: «el 
segon consolat de l'emperador Trajà»,? datat l'any 98. 


V. ELS MANUSCRITS. — És impossible de donar notícia aquí, ni sumà- 
riament, dels molts manuscrits i de dates diverses que ens han conser- 
vat el text de la GERMÀNIA. Per altra part ells han estat prou vegades 
descrits i estudiats, plegats o separadament, i fàcilment poden ésser co- 
neguts. L'estudi bàsic és encara el de Müllenhoff. Les seves conclu- 
sions no han estat essencialment modificades respecte dels manuscrits 

!Oxxx,2 || * xxvm, 4 || * xxzv, 3, 4 l| 4. xxi, a || 5 xxur, 2 || 5 xxxvn, 2 ll * 55-87. 
Abans ZELEZINGER havia publicat una dissertació, Quaeritur, Taciti Germaniae qui codex aut qui 
codices optimi sint, Pettau 1886. Una altra dissertació fou publicada per VVUENSCH, a Marburg, 
el 1895, De Taciti Germaniae codicibus Germanicis. Cal esmentar l'estudi de CESARE ANNIBAL- 
DI, L' Agricola e la Germania... al qual ens havem referit ja anteriorment: SANTI CONSOLI, 


L'autore del libro «De origine el situ Germanorum» (Roma 1902, Pàg. 56 segs.), i el d'ARTHUR 
SCHOENEMANN, De Taciti Germaniae codicibus, Halle 1910. 
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que pogué conèixer. Un nou grup ha estat format, però, amb l'aparició 
de l'Aesinus.! Essencialment els manuscrits que han servit de base al 
text que publiquem són l'4esinus (E), el Vaticanus 1862 (4), el Leiden- 
sis (B), el Farnesianus (C) i el Vaticanus 1518 (D). Tots ells han estat 
ja descrits anteriorment: els quatre darrers a la Notícia del Diàleg, els 
dos primers a la de l'4grícola. Ells representen les tres principals famí- 
lies dels manuscrits de la GERMÀNIA : X, Y, Z. Amb la primera van 
Ai B; amb la segona, Ci D; amb la tercera, Ei T. El més important 
per a l'establiment del text és indubtablement E, que dóna tota la im- 
pressió d'haver estat copiat fidelíssimament, per Stefano Guarnieri, de 
l'original perdut, del segle ix. Algunes, poques vegades, havem aprofi- 
tat lliçons d'altres manuscrits, tots ells del xv: l'Hummelianus (H) que 
pren nom del seu primer propietari: el Vaticanus 4498 (el A del Didleg), 
el Monacensis (M); el Stultgartensis (S) i VUrbinas 412. 


V. LES EDICIONS. — En aquest breu comentari de la GERMÀNIA havem 
anat indicant alguns dels principals estudis que fan referència als seus 
diversos aspectes. No hi ha mot d'aquest breu llibre de Tàcit que no 
hagi estat llargament comentat, la qual cosa fa impossible de donar aquí 
la bibliografia de la GERMÀNIA, que cal cercar completa en les obres es- 
pecials bibliogràfiques i en les revistes que, com el Bursians Jabresbe- 
richte, Y Hermes, el Philologus, el Sokrates, donen el moviment d'aquestes 
publicacions. Indicarem aquí breument les principals edicions, limitant- 
nos encara a les del segle xix: C. Annibaldi, Città di Castello 1907, 
Baumstark, Leipzig 1876, K. Dilthey, Braunschweig 1825; Davis, Lon- 
don 1894; Dóderein, Erlangen 1850; G. Egelhaaf, Gotha v" 1910: 
Firmani, Torino 1906; Furneaux, Oxford 1894; Gantrelle, París 1877; 
Goelzer, París '* 1904 ; Gudeman, Boston 1900; M. Haupt, Berlin 1855; 
A. Holder, Leipzig 1878; A. Holtzmann, Leipzig 1873, Kritz, Berlin v 
1878; Massmann, Quedliub. 1847; Müllenhoff, Berlin 1875; Müller, 
Leipzig 1900 (ed. H maior); E. Passow, Breslau" 1817; F. Ritter, 
Bonn: 1853; Schweizer-Sidler, Halle vt 1911 (ed. renovada per E. 
Schwyzer, Halle 1923), K. Sprengel, Halle U 1819; Walch, Berlin 1829; 
E. Wolff, Leipzig 1907, Zernial, Berlin" 1897. 


1 Vegeu Not. prel. del Dialeg, pàg. 15. 


DE ORIGINE ET SITV GERMANORVM 
LIBER 


I. [1] Germania omnis a Gallis Raetisque et Pannoniis 
Rheno et Danuuio fluminibus, a Sarmatis Dacisque mutuo 
metu aut montibus separatur; cetera Oceanus ambit, latos si- 
nus et insularum inmensa spatia complectens, nuper cognitis 
quibusdam gentibus ac regibus, quos bellum aperuit. [2] Rhe- 
nus, Raeticarum Alpium inaccesso ac praecipiti uertice or- 
tus, modico flexu in occidentem uersus septentrionali Oceano 
miscetur. [5] Danuuius molli et clementer edito montis 
Abnobae iugo effusus pluris populos adit, donec in Ponti- 


cum mare sex meatibus erumpat; septimum os paludibus hau- 
ritur. 


I. |:] Ipsos Germanos indigenas crediderim minimeque 
aliarum gentium aduentibus et hospitiis mixtos, quia nec terra 
olim sed classibus aduehebantur qui mutare sedes quaerebant, 
et inmensus ultra, utque sic dixerim, aduersus Oceanus raris 
ab orbe nostro nauibus aditur. [2] quis porro, praeter peri- 
culum horridi et ignoti maris, Asia aut Africa aut Italia reli- 
cta, Germaniam peteret, informem terris, asperam caelo, tri- 
stem cultu aspectuque, nisi si patria sit? 

[111.] Cornelii (C. Comelit. CD Taciti de origine et situ Germanorum (Germaniae 
C et Hersf ) ACD et Hersf. : Cornelii Taciti de origine situ moribus ac populis Germa- 
norum liber B : Incipit eiusdem (sc. Cornelii Taciti ut seriptum est in praecedente fol.) de 
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I.! [1] Tota la Germània és separada dels Gals, dels Retis i 
dels Pannonis pel Rin i el Danubi, dels Sàrmates i Dacis, per la 
reciproca por i per les muntanyes. Volta la resta l'oceà que 
abraça amples caps i immensos espais d'illes. Ara, darrerament, 
s'han conegut certes nacions i reis que ha descobert la guerra. 
[2] El Rin, surt d'un cimal esquerp i inaccessible dels Alps Rètics, 
tomba cap a occident, amb una lleu inclinació, i s'aiguabarreja 
amb l'oceà septentrional. [3] El Danubi, que brolla d'un pujol 
suau i poc elevat del mont Abnoba, troba més pobles, fins que, 
a la fi, desemboca al mar Póntic per sis braços, el setè braç és 
absorbit pels aiguamolls. ; 


II.? [1] Jo creuré que els Germànics són indigenes i sense 
cap barreja de gents sobrevingudes o immigrades , per tal com, 
antigament, els que volien mudar de sojorn no anaven per 
terra sinó en navilis, i Poceà immens que s'estén més enllà 
(cap el nord), contrari, per dir-ho aixi, és visitat per poques 
naus de les contrades nostres. [2] ; Qui, d'altra part, fins llevat 
el perill d'una mar hòrrida i ignota, abandonant l'Àsia, P'Àfrica o 
Itàlia, cercaria la Germània, lletja de terres, inclement de cel, tris- 
ta de conreus i d'aspecte, si no fos la seva pàtria2 [5] En velles 
cançons (que entre ells són l'única forma de tradició i d'història) 


1 Vegeu Not. prel., pàg. 112-115 || * Ibid., pàg. 114, 115, 122. 
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[3] Celebrant carminibus antiquis, quod unum apud illos 
memoriae et annalium genus est, Tuistonem deum terra edi- 
tum et filium Mannum originem gentis conditoresque. Man- 
no tris filios adsignant, e quorum nominibus proximi Oceano 
Ingaeuones, medii Herminones, ceteri Istaeuones uocentur. 
[4] quidam, ut in licentia uetustatis, pluris deo ortos plurisque 
gentis appellationes, Marsos, Gambriuios, Suebos, Vandilios 
adfirmant, eaque uera et antiqua nomina. [5] ceterum Ger- 
maniae uocabulum recens et nuper additum, quoniam qui pri- 
mi Rhenum transgressi Gallos expulerint ac nunc Tungri, tunc 
Germani uocati sint: ita nationis nomen, non gentis, eualuisse 
paulatim, ut omnes primum a uictore ob metum mox etiam 
a se ipsis inuento nomine Germani uocarentur. 


III. [1] Fuisse apud eos et Herculem memorant, primum- 
que omnium airorum fortium ituri in proelia canunt. sunt illis 
haec quoque carmina, quorum relatu, quem barditum uocant, 
accendunt animos futuraeque pugnae fortunam ipso cantu au- 
gurantur, terrent enim trepidantue, prout sonuit acies, nec 
tam uocis ille quam uirtutis concentus uidetur. [2] adfectatur 
praecipue asperitas soni et fractum murmur, obiectis ad os 
scutis, quo plenior et grauior uox repercussu intumescat. 
[3] ceterum et Vlixen quidam opinantur longo illo et fabu- 
loso errore in hunc Oceanum delatum adiisse Germaniae ter- 
ras, Asciburgiumque, quod in ripa Rheni situm hodieque 
incolitur, ab illo constitutum nominatumque ['AxKIIIYP- 
FION]; aram quin etiam Vlixi consecratam, adiecto Laertae 
patris nomine, eodem loco olim repertam, monumentaque et 
tumulos quosdam Graecis litteris inscriptos in confinio Ger- 
maniae Raetiaeque adhuc extare. [4] quae neque confirmare 
argumentis neque refellere in animo est; ex ingenio suo quis- 
que demat uel addat fidem. 
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exalcen el déu Tuistó, infantat per la Terra i al seu fill Mannus, 
origen i fundadors de llur nissaga. A Mannus li assignen tres 
fills, dels noms dels quals els que estan més prop de l'oceà 
s'anomenen Ingevons, els mitjans Herminons i Istevons els que 
resten. [4] Altres, com interpretant lliurement l'antiguitat, afir- 
men que són més els fills del déu i més els noms de la raça, ço 
és: Marses, Gambrivis, Sueus, Vàndals, i aquests, els noms pri- 
mitius i veritables. [5] També el nom de Germània és recent i 
posat de poc: perquè els primers que, traspassant el Rin, fora- 
gitaren els Gals, i que ara són anomenats Tungres, aleshores eren 
dits Germànics. I així, a poc a poc, prevalgué el nom d'una 
nació, no el de la raça, de tal manera que, portats pel temor, tots 
aviat s'anomenaren ells mateixos Germànics, del nom primera- 
ment inventat pel vencedor. 


III.! [1] Tenen també la tradició d'haver viscut Hèrcules entre 
ells i el canten, com el primer de tots els forts barons, els que han 
d'anar al combat. Tenen encara altres cants, amb la recitació 
dels quals (que nomenen bardit) inflamen llurs esperits; i amb 
aquest mateix cant auguren l'èxit de la batalla futura, perquè es- 
panten o s'acovardeixen segons com hagi cantat l'exèrcit, no és 
tant una harmonia de veus com de coratges ; [2] cerquen princi- 
palment la rudesa del so i un intermitent murmull, posant-se els 
escuts davant la boca, per tal que, amb el ressò, la veu creixi, més 
plena i més pregona. [3] També alguns creuen que Ulisses, en 
el seu llarg i fabulós, errant viatge, arribat a aquest oceà, abor- 
dà en terres de Germània i que fundà i donà nom a Asciburg, 
que és posada a la vora del Rin i encara avui babitada, que, 
temps enrera, en el mateix lloc, fou trobada una ara consagrada 
a Ulisses i, al costat del seu, el nom del seu pare Laertes, i 
que encara romanen, en el confi de la Germània amb la Rètia, 
monuments funeraris i sepulcres amb inscripcions en lletres 
gregues, [4] les quals coses no em propòs confirmar amb 
proves ni rebutjar: cadascú, segons el seu criteri, les negarà o 
hi donarà creença. 

1 Vegeu Not. prel. pàg. 122, 123. Nn. 182 segs. 
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IV. [1] Ipse eorum opinionibus accedo, qui Germaniae 
populos nullis aliis aliarum nationum conubiis infectos pro- 
priam et sinceram et tantum sui similem gentem extitisse ar- 
bitrantur. [2] unde habitus quoque corporum, quamquam in 
tanto hominum numero, idem omnibus: truces et caerulei 
oculi, rutilae comae, magna corpora et tantum ad impetum 
ualida; [3] laboris atque operum non eadem patientia, mini- 
meque sitim aestumque tolerare, frigora atque inediam caelo 
soloue adsueuerunt. 


V. [1] Terra etsi aliquanto specie differt, in uniuersum ta- 
men aut siluis horrida aut paludibus foeda, umidior qua Gal- 
lias, uentosior qua Noricum ac Pannoniam aspicit; satis ferax, 
frugiferarum arborum inpatiens, pecorum fecunda, sed ple- 
rumque inprocera. [2] ne armentis quidem suus honor aut 
gloria frontis: numero gaudent, eaeque solae et gratissimae 
opes sunt. [3] argentum et aurum propitiine an irati di ne- 
gauerint dubito; nec tamen adfirmauerim nullam Germaniae 
qenam argentum aurumue gignere: quis enim scrutatus est? 
possessione et usu haud perinde adficiuntur. [4] est uidere 
apud illos argentea uasa, legatis et principibus eorum muneri 
data, non in alia uilitate quam quae humo finguntur ; quam- 
quam proximi ob usum commerciorum aurum et argentum in 
pretio habent formasque quasdam nostrae pecuniae adgnoscunt 
atque eligunt: interiores simplicius et antiquius permutatione 
mercium utuntur. [5] pecuniam probant ueterem et diu no- 
tam, serratos bigatosque; argentum quoque magis quam au- 
rum sequuntur, nulla adfectione animi, sed quia numerus ar- 
genteorum facilior usui est promisca ac uilia mercantibus. 


VI. [1] Ne ferrum quidem superest, sicut ex genere telo- 
rum colligitur. rari gladiis aut maioribus lanceis utuntur; 
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IV.! [1] Jo m'inclin a l'opinió dels que creuen que els pobles 
de Germània, no contaminats per cap maridatge amb altres po- 
bles, constitueixen una raga especial i pura i solament semblant 
a ella mateixa. [2] Per aixó, bé que en tan gran nombre d'ho- 
mes, és en tots el mateix l'aspecte corporal: ulls durs i blaus, 
roges cabelleres, grans cossos i tan sols bons per l'impetu (per al 
treball i les fatigues no tenen la mateixa resistència), [3] de cap 
manera no suporten la set i la calor, al fred i a la fam, el clima 
i la terra els avesaren. 


V.2 [1] El pais, bé que d'aspecte un xic variat, no obstant, en 
conjunt, és eriçat de selves o enlletgit de llacunes: més humit 
per la banda que mira la GàHia, més ventós per la de la Nòrica 
i la Pannònia: fèrtil a bastament, no és bo per al conreu dels 
arbres fruiters, fecund en bestiar que és, però, migrat general- 
ment: [2] ni els mateixos bous tenen el noble aspecte que els 
és propi ni l'orgull de llur front, s'acontenten del nombre 
abundós, i aquestes són les úniques i més preades riqueses 
llurs. [3] Dubto si propicis o irats els déus els negaren l'ar- 
gent i l'or, ni tampoc no gosaria afirmar que cap mina de 
Germània no doni argent o bé or, perquè cqui ho ha cer- 
cat? No fan tan cas com nosaltres de llur possessió o ús. 
[4] Hom pot veure entre ells els vasos d'argent, donats en 
present a llurs ambaixadors o cabdills, tan poc estimats com 
els fets d'argila, encara que els més pròxims a nosaltres, per raó 
de la pràctica del comerç, donen valor a l'or i a l'argent i conei- 
xen i prefereixen alguns tipus de les nostres monedes. Els que 
viuen a l'interior usen, més simplement i primitivament, del can- 
vi de mercaderies. [5] Prefereixen la moneda vella i de llarg 
temps coneguda : les dentades o les que duen un carro amb dos 
' cavalls. També recerquen més l'argent que l'or, no per cap pre- 
ferència de gust, sinó perquè la moneda d'argent és d'ús més 
fàcil als compradors de coses comunes i de baix preu. 


DIM ULPEDISIO tampoc no els sobra, com és dedueix de la 
mena de llurs armes. Són pocs els que usen de glavis o de llargues 


! Vegeu Not. prel., pàg. 114 || ? Ibid., pàg. 113-116 || 9. Ibid., pàg. 122, 125. 
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hastas uel ipsorum uocabulo frameas gerunt angusto et breui 
ferro, sed ita acri et ad usum habili, ut eodem telo, prout 
ratio poscit, uel comminus uel eminus pugnent. [2] et eques 
quidem scuto frameaque contentus est, pedites et missilia 
spargunt, pluraque singuli, atque in inmensum uibrant, nudi 
aut sagulo leues. nulla cultus iactatio ; scuta tantum lectissi- 
mis coloribus distinguunt. [3] paucis loricae, uix uni alteriue 
cassis aut galea. equi non forma, non uelocitate conspicui. 
sed nec uariare gyros in morem nostrum docentur: in rectum 
aut uno flexu dextros agunt, ita coniuncto orbe ut nemo pos- 
terior sit. [4] in uniuersum aestimanti plus penes peditem 


IO 


roboris; eoque mixti proeliantur, apta et congruente ad : 


equestrem pugnam uelocitate peditum, quos ex omni iuuen- 
tute delectos ante aciem locant. [5] definitur et numerus: 
centeni ex singulis pagis sunt, idque ipsum inter suos uocan- 
tur, et quod primo numerus fuit, iam nomen et honor est. 
[6] acies per cuneos componitur. cedere loco, dummodo 
rursus instes, consilii quam formidinis arbitrantur. corpora 
suorum etiam in dubiis proeliis referunt. scutum reliquisse 
praecipuum flagitium, nec aut sacris adesse aut concilium 
inire ignominioso fas; multique superstites bellorum infa- 
miam laqueo finierunt. 


VII. [1] Reges ex nobilitate, duces ex uirtute sumunt. 
nec regibus infinita aut libera potestas, et duces exemplo po- 
tius quam imperio, si prompti, si conspicui, si ante aciem 
agant, admiratione praesunt. [2] ceterum neque animaduer- 
tere neque uincire, ne uerberare quidem nisi sacerdotibus 
permissum, non quasi in poenam nec ducis iussu, sed uelut 
deo imperante quem adesse bellantibus credunt. [3] effigies 
et signa quaedam detracta lucis in proelium ferunt ; quodque 
praecipuum fortitudinis incitamentum est, non casus nec for- 
tuita conglobatio turmam aut cuneum facit, sed familiae et 
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llances: porten unes piques o, amb la llengua d'ells, fràmees, de 
ferro estret i breu, però tan agut i manejable que, segons reque- 
reix el moment, amb la mateixa arma poden lluitar de prop o de 
lluny. [2] El mateix genet ja en té prou amb Pescut i la fràmea. 
Els peons tiren dardells, molts cadascun, i els llancen a immenses 
distàncies. Van nus o amb una lleugera túnica, sense cap os- 
tentació en llur armament, ornen només els escuts amb determi- 
nats colors; [3] pocs porten cuirassa, a penes un o dos elm o 
gàlea. Els cavalls no són notables per l'aspecte o la velocitat llur, 
ni tampoc, a la manera nostra, són ensenyats a voltar a una i 
altra banda, sinó que els menen tot dret o els fan girar a la dreta 
simultàniament i tan ben afilerats que no n'hi ha cap que resti 
endarrera. [4] Judicant en general, la infanteria és més forta, 
per això lluiten barrejats, perquè l'agilitat dels peons els fa aptes 
i congruents per a les lluites de cavalleria, són la flor de tot el 
jovent i van a lavantguarda. [5] El nombre n'és fixat: cent 
per cada burgada i aixi mateix (és a dir: els cent) entre ells s'ano- 
menen, i el que primerament fou nombre ha esdevingut ara títol 
i honor. [6] Presenten combat ordenats en forma de falca. 
Fer-se enrera per tornar a l'atac els sembla més aviat tàctica que 
covardia. Fins en les batalles indecises s'emporten els cadàvers 
dels seus. Abandonar l'escut és gran deshonor. Al que es cobri 
d'ignominia no li és permès d'assistir al culte ni d'entrar a Pas- 
semblea, i molts que sobrevisqueren a les batalles, amb un nus 
escorredor donaren fi a llur infàmia. 


VIL! [1] Elegeixen els reis atenent la noblesa, els cabdills, pel 
coratge. El poder dels reis no és absolut ni arbitrari, els cab- 
dills més que per l'autoritat governen per l'exemple: per l'ad- 
miració que desperten si són decidits, si es fan notar, si són da- 
vanters en la lluita. [2] A més, ni condemnar a mort, ni empre- 
sonar, ni tampoc pegar no és permès sinó als sacerdots i no com 
a pena, ni per ordre del cabdill, sinó com per imperi del déu que, 
en la creença llur, és present a les batalles. [3] Porten al combat 
unes efigies i certs símbols, trets dels boscs (sagrats). I l'estimul 
més actiu de llur coratge és que no fan l'esquadró o la falca l'atzar 


1 Vegeu Not. prel. pàg. 120-123. 
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propinquitates; et in proximo pignora, unde feminarum ulu- 
latus audiri, unde uagitus infantium. [4] hi cuique sanctissi- 
mi testes, hi maximi laudatores; ad matres, ad coniuges 
uulnera ferunt ; nec illae numerare aut exigere plagas pauent, 
cibosque et hortamina pugnantibus gestant. 


VIII. [1] Memoriae proditur quasdam acies inclinatas iam 
et labantes a feminis restitutas constantia precum et obiectu 
pectorum et monstrata comminus captiuitate, quam longe in- 
patientius feminarum suarum nomine timent, adeo ut effica- 
cius obligentur animi ciuitatum quibus inter obsides puellae 
quoque nobiles imperantur. [2] inesse quin etiam sanctum 


aliquid et prouidum putant, nec aut consilia earum aspernan-- 


tur aut responsa neglegunt. [5] uidimus sub diuo Vespasiano 
Velaedam diu apud plerosque numinis loco habitam ; sed et 
olim Albrunam et compluris alias uenerati sunt, non adula- 
tione nec tamquam facerent deas. 


IX. [1] Deorum maxime Mercurium colunt, cui certis 
diebus humanis quoque hostiis litare fas habent. Herculem et 
Martem concessis animalibus placant. [2] pars Sueborum et 
Isidi sacrificat; unde causa et origo peregrino sacro parum 
comperi nisi quod signum ipsum in modum liburnae figura- 
tum docet aduectam religionem. [3] ceterum nec cohibere 
parietibus deos neque in ullam humani oris speciem adsimu- 
lare ex magnitudine caelestium arbitrantur; lucos ac nemora 
consecrant deorumque nominibus appellant secretum illud, 
quod sola reuerentia uident. 


X. [1] Auspicia sortesque ut qui maxime obseruant ; sor- 
tium consuetudo simplex: uirgam frugiferae arbori decisam 
in surculos amputant eosque notis quibusdam discretos super 
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o l'aglomeració fortuita, sinó la familia o el parentiu; i prop 
d'ells hi ha les més cares penyores i, així, poden sentir els crits 
deles dones, el plor dels infants: [4] aquests són per cadascü 
els testimonis més sagrats, aquests els lloadors màxims. A les 
mares, a les mullers, presenten llurs ferides, i elles no temen de 
comptar-les o d'examinar-les i porten als que combaten menjar 
i encoratjament. 


VIII.L [1] S'ha conservat la tradició que certs exèrcits, ja va- 
cilants i a punt de retre's, foren reanimats per les dones amb 
lobstinació de llurs precs i amb l'oposició de llurs pits i amb 
l'ostentació d'una imminent captivitat que temen més vivament 
per les mullers pròpies que per ells mateixos, de tal manera, 
que la lleialtat de les nacions, a les quals s'ha exigit de donar 
entre els reenes nobles donzelles, és més eficaçment assegurada. 
[2] Creuen a més que hi ha en elles quelcom divi i profètic i ni 
menyspreen llurs consells ni negligeixen llurs respostes. lana 
temps del divi Vespasià havem vist Veleda llarg temps tinguda 
per molts d'ells com una divinitat i, més antigament encara, ve- 
neraren Albruna i moltes altres, no per adulació, ni com si n'ha- 
guessin fet deesses. 


IX.? [1] Mercuri és de tots els déus el que més honoren, i 
creuen que és licit sacrificar-li fins victimes humanes en determi- 
nats jorns. Aplaquen Hércules i Mart immolant animals permesos. 
Una part dels sueus també sacrifica a Isis. [2] Poca cosa he tro- 
bat respecte d'on poden procedir la causa i l'origen d'aquest culte 
foraster, només que el símbol mateix, figurat en forma de libúr- 
nica, mostra ésser una devoció importada. [3] De més, opinen 
que no escau a la grandesa dels déus tancar-los entre parets, ni 
representar-los amb cap mena d'humana figura, consagren sel- 
ves i boscatges, i amb noms de déus anomenen aquell indret arcà, 
que només amb reverència esguarden. 


X.3 [1] Com els que més, observen els averanys i els presagis. 
La manera acostumada de consultar els presagis és senzilla: fan 
bastonets d'una branca tallada d'un arbre fruiter i, assenyalats 
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candidam uestem temere ac fortuito spargunt. [2] mox, si 
publice consultetur, sacerdos ciuitatis, sin priuatim, ipse pa- 
ter familiae, precatus deos caelumque suspiciens ter singulos 
tollit, sublatos secundum impressam ante notam interpretatur. 
[3] si prohibuerunt, nulla de eadem re in eundem diem con- 
sultatio ; sin permissum, auspiciorum adhuc fides exigitur: et 
illud quidem etiam hic notum, auium uoces uolatusque inter- 
rogare. [4] proprium gentis equorum quoque praesagia ac 
monitus experiri: publice aluntur isdem nemoribus ac lucis, 
candidi et nullo mortali opere contacti; quos pressos sacro 
curru sacerdos ac rex uel princeps ciuitatis comitantur hinni- 
tusque ac fremitus obseruant. [5] nec ulli ausplcio maior fi- 
des, non solum apud plebem, sed apud proceres, apud sacer- 
dotes; se enim ministros deorum, illos conscios putant. 
[6] est et alia obseruatio auspiciorum, qua grauium bellorum 
euentus explorant: eius gentis cum qua bellum est captiuum 
quoquo modo interceptum cum electo popularium suorum, 
patriis quemque armis, committunt: uictoria huius uel illius 
pro praeiudicio accipitur. 


XI. [1] De minoribus rebus principes consultant, de ma- 
ioribus omnes, ita tamen ut ea quoque, quorum penes plebem 
arbitrium est, apud principes practractentur. [2] coeunt, nisi 
quid fortuitum et subitum incidit, certis diebus, cum aut in- 
cohatur luna aut impletur; nam agendis rebus hoc auspica- 
tissimum initium credunt. nec dierum numerum, ut nos, sed 
noctium computant. sic constituunt, sic condicunt ; nox du- 
cere diem uidetur. [3] illud ex libertate uitium, quod non 
simul nec ut iussi conueniunt, sed et alter et tertius dies 
cunctatione coeuntium absumitur. ut turba placuit, consi- 
dunt armati. [4] silentium per sacerdotes, quibus tum et 
coercendi ius est, imperatur. [5] mox rex uel princeps, prout 
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amb determinats signes, els escampen, barrejats i a Patzar, 
damunt una roba blanca, [2] tot seguit el sacerdot de la nació, 
si la consulta és d'afers públics o, si és d'afers privats, el mateix 
pare de familia, pregant els déus i esguardant el cel, els aixeca, 
cadascun tres vegades, i, alçats, segons el signe que hi ha, en dóna 
la interpretació. [3] Si la interpretació és prohibitiva no es pot 
fer cap altra consulta aquell mateix dia, respecte de la mateixa 
cosa si és permissiva, encara s'exigeix la fe dels averanys. Aqui 
també es cosa coneguda d'interrogar el cant i el vol dels ocells. 
[4] Es propi de la raça fer aixi mateix experiència dels presagis 
i advertiments dels cavalls: són mantinguts a despeses del comú, 
en els mateixos boscs i selves sagrats, blancs i lliures de tot tre- 
ball profà, junyits al carro sagrat, el sacerdot o el rei o el regidor 
del poble els acompanya i observa llurs renills i esbufecs. [5] Cap 
altre averany no té major fe, no sols entre el poble sinó entre els no- 
bles i els sacerdots, perquè estan creguts que, si ells són ministres 
dels déus, aquells en són els confidents. [6] També tenen una altra 
manera d'observar els auspicis, amb la qual exploren Pèxit de les 
guerres importants : fan combatre un captiu, de qualsevulla mane- 
ra agafat (d'aquella nació amb la qual lluiten), amb un soldat esco- 
llit, de llur poble, cadascun amb les armes pròpies del seu país, la 
victòria d'aquest o d'aquell és interpretada com un pronòstic. 


XI.! [1] Les petites questions són resoltes pels prohoms, les 
més importants per tothom, de tal manera, no obstant, que fins 
aquelles la resolució de les quals correspon al poble, són discu- 
tides primerament pels prohoms. [2] Si res sobtat o fortuit no 
s'esdevé, s'apleguen en jorns determinats: en la lluna nova 
o en el ple, perquè creuen que aquesta manera de començar és 
la més favorable a la deliberació. I no compten, com nosaltres, 
per dies, sinó per nits: així estableixen els terminis, així fan 
els tractes, semblant els és que la nit és portadora del dia. 
[3] De la llibertat llur en prové aquest abús: que (a les assemblees) 
no hi van al mateix temps ni com obligats, sinó que es perden 
dos i tres dies pel retard dels assistents. Quan plau a la multi- 
tud, armats, s'asseuen. [4] Els sacerdots, que aleshores tenen el 
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aetas cuique, prout nobilitas, prout decus bellorum, prout fa- 
cundia est, audiuntur, auctoritate suadendi magis quam iuben- 
di potestate. [6] si displicuit sententia, fremitu aspernantur; 
sin placuit, frameas concutiunt; honoratissimum adsensus 
genus est armis laudare. 


XII. [r1] Licet apud concilium accusare quoque et discri- 
men capitis intendere. distinctio poenarum ex delicto. pro- 
ditores et transfugas arboribus suspendunt, ignauos et inbellis 
et corpore infamis caeno ac palude, iniecta insuper crate, 
mergunt. [2] diuersitas supplicii illuc respicit, tamquam 
scelera ostendi oporteat, dum puniuntur, flagitia abscondi. 
sed et leuioribus delictis pro modo poena: equorum peco- 
rumque numero conuicti multantur. pars multae regi uel 
ciuitati, pars ipsi qui uindicatur, uel propinquis eius exsolui- 
tur. [3] eliguntur in isdem conciliis et principes qui iura 
per pagos uicosque reddunt; centeni singulis ex plebe comi- 
tes consilium simul et auctoritas adsunt. 


XIII. (1) Nihil autem neque publicae neque priuatae rei 
nisi armati agunt; sed arma sumere non ante cuiquam moris 
quam ciuitas suffecturum probauerit. tum in ipso concilio 
uel principum aliquis uel pater uel propinqui scuto frameaque 
iuuenem ornant: haec apud illos toga, hic primus iuuentae 
honos; ante hoc domus pars uidentur, mox rei publicae. 
[2] insignis nobilitas aut magna patrum merita principis dig- 
nationem etiam adulescentulis adsignant; ceteris robustiori- 
bus ac iam pridem probatis adgregantur, nec rubor inter 
comites adspici. [3] gradus quin etiam ipse comitatus habet, 
iudicio eius quem sectantur ; magnaque et comitum aemula- 
tio, quibus primus apud principem suum locus, et principum, 
cui plurimi et acerrimi comites. [4] haec dignitas, hae uires, 
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dret de càstig, manen guardar silenci. [5] I, tot seguit, el rei i 
cada prohom, cadascun segons l'edat, segons la noblesa, segons la 
glòria militar, segons Peloquència, parla, més amb autoritat de per- 
suassió que amb potestat de manament. [6] Si el parer els desplau, 
amb murmulls, el rebutgen, si els plau, fan sonar les fràmees. 
La mostra més gloriosa d'assentiment és aplaudir amb les armes. 


XII.! (1) És també permès d'acusar davant l'assemblea i de trac- 
tar de penes capitals. Hi ha diferència de penes segons el delicte : 
pengen als arbres els traidors i desertors, els covards, els que es 
refusen a combatre, els que infamaren el propi cos, submergeixen 
en el llot dels aiguamolls, llençant-hi un canyís damunt. [2] La 
diversitat de suplici té això per objecte: que, en castigar, cal ma- 
nifestar els crims i amagar les infàmies. Però, pels delictes lleus, 
hi ha proporció de pena: els convictes són multats en un nombre 
determinat de cavalls o de bestiar, una part de la multa és satis- 
feta al rei o a l'Estat i l'altra part al damnificat o als seus 
parents. [3] En aquestes mateixes assemblees són elegits els 
prohoms que han d'administrar justicia per burgs i viles. A ca- 
dascun s'ajunten cent acompanyants, trets del poble, que sòn 
ensems consell i garantia. 


XIII.? [1] Cap afer públic o privat no tracten si no és armats. 
Però és acostumat que ningú no porti armes abans que la nació 
hagi aprovat la seva suficiència. Aleshores, en la mateixa assem- 
blea, algun dels cabdills o el pare o un parent decoren el jove 
amb l'escut i la fràmea: aquesta és la toga llur, aquest el primer 
honor de la jovenesa, abans d'això són considerats part de la 
familia, després ho són de la república. [2] La noblesa insigne 
o els grans mèrits dels pares confereixen la dignitat de cabdill 
fins als adolescents, els altres s'ajunten als més forts i experi- 
mentats de temps, i no és cap vergonya d'ésser comptat entre els 
companys. [3] I, encara, la mateixa companyonia té els seus 
graus, a judici d'aquell que segueixen, i és gran l'emulació que 
hi ha entre els companyons, per qui tindrà el primer lloc al cos- 
tat del cabdill: i entre els cabdills, per qui tindrà més compa- 
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magno semper et electorum iuuenum globo circumdari, in 
pace decus, in bello praesidium. [5] nec solum in sua gente 
cuique, sed apud finitimas quoque ciuitates id nomen, ea 
gloria est, si numero ac uirtute comitatus emineat; expetun- 
tur enim legationibus et muneribus ornantur et ipsa plerum- 
que fama bella profligant. 


XIV. [r] Cum uentum in aciem, turpe principi uirtute 
uinci, turpe comitatui uirtutem principis non adaequare. 
[2|] iam uero infame in omnem uitam ac probrosum super- 
stitem principi suo ex acie recessisse ; illum defendere, tueri, 
sua quoque fortia facta gloriae eius adsignare praecipuum sa- 
cramentum est: principes pro uictoria pugnant, comites pro 
principe. [53] si ciuitas in qua orti sunt longa pace et otio 
torpeat, plerique nobilium adulescentium petunt ultro eas 
nationes, quae tum bellum aliquod gerunt, quia et ingrata 
genti quies et facilius inter ancipitia clarescunt magnumque 
comitatum non nisi ui belloque tuentur; [4] exigunt enim 
(a) principis sui liberalitate illum bellatorem equum, illam 
cruentam uictricemque frameam ; nam epulae et quamquam 
incompti, largi tamen apparatus pro stipendio cedunt; mate- 
ria munificentiae per bella et raptus. [5] nec arare terram aut 
expectare annum tam facile persuaseris quam uocare hostem 
et uulnera mereri. pigrum quin immo et iners uidetur sudore 
adquirere quod possis sanguine parare. 


AV. [1] Quotiens bella non ineunt, non multum uenati- 
bus, plus per otium transigunt, dediti somno ciboque, fortis- 
simus quisque ac bellicosissimus nihil agens, delegata domus 
et penatium et agrorum cura feminis senibusque et infirmissi- 
mo cuique ex familia; ipsi hebent, mira diuersitate naturae, 
cum idem homines sic ament inertiam et oderint quietem. 
[2] mos est ciuitatibus ultro ac uiritim conferre principibus 
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nyons i més ardits. [4] Aquesta és llur dignitat, aquesta llur 
força: anar sempre voltats d'un gran acompanyament de braus 
joves, honor en la pau i defensa en la guerra. [5] I no sols en 
la seva nació, sinó entre els estats veins, els dóna renom i glória 
excellir pel nombre i gosadia del seguici, perquè són sollicitats 
per missatgeries i honorats amb presents, i moltes vegades amb 
la fama mateixa decideixen les batalles. 


XIV.! [1] Vinguts al combat, és un afront pel cabdill ésser 
vençut en valentia i és un afront pel seguici no igualar la valen- 
tia del cabdill. [2] Infàmia i afront que duren tota la vida és, 
sobretot, retirar-se de la batalla sobrevivintal cabdill. Defensar-lo, 
protegir-lo, i encara atribuir-li la glória de les pròpies gestes, és 
llur primer jurament. Els cabdills lluiten per la victòria, els 
companyons pel cabdill. [53] Si la ciutat on nasqueren s'allan- 
gueix en llarga pau i oci, la major part dels nobles adolescents 
se'n va de grat a les nacions que tenen alguna guerra en aquell 
moment, per tal com desplau a aquesta gent el repòs, i més fà- 
cilment es fan illustres entre els perills, [4] ni tampoc no podrien 
mantenir bell seguici sinó amb la violència i la guerra, com 
sigui que de la liberalitat del cabdill exigeixen el cavall bellicós, 
la fràmea cruenta i victoriosa. Consideren com soldada els ban- 
quets i els festins, abundants, certament, bé que mal apariats, els 
mitjans de llur munificència són la guerra i la rapinya. [5] No 
els persuadiràs tan fàcilment de llaurar la terra o d'esperar l'es- 
plet, com de provocar l'enemic i guanyar ferides. l encara més: 
els sembla peresa i covardia adquirir amb suors el que poden 
obtenir amb sang. 


XV.? [1] Del temps que no guerregen no en passen gaire en 
caceres i més en l'oci, donats a menjar i a dormir. Fins els més 
forts i els més bellicosos, sense ocupar-se de res, deleguen la 
cura de la llar i dels penats i dels camps, en les dones i en els 
vells i en els més febles de la casa, ells resten inactius , contrast 
singular de la natura que els mateixos homes amin tant linèrcia 
i odiin tant el repòs. [2] Es,costum dels pobles que tothom doni 
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uel armentorum uel frugum, quod pro honore acceptum 
etiam necessitatibus subuenit. [3] gaudent praecipue finiti- 
marum gentium donis, quae non modo a singulis, sed et pu- 
blice mittuntur, electi equi, magna arma, phalerae torques- 
que; iam et pecuniam accipere docuimus. 


XVI. [r] Nullas Germanorum populis urbes habitari satis 
notum est, ne pati quidem inter se iunctas sedes: colunt 
discreti ac diuersi, ut fons, ut campus, ut nemus placuit. 
[2] uicos locant non in nostrum morem conexis et cohaeren- 
tibus aedificiis: suam quisque domum spatio circumdat, siue 
aduersus casus ignis remedium siue inscitia aedificandi. 
[3] ne caementorum quidem apud illos aut tegularum usus: 
materia ad omnia utuntur informi et citra speciem aut delec- 
tationem; quaedam loca diligentius illinunt terra ita pura ac 
splendente, ut picturam ac liniamenta colorum imitetur. 
[4] solent et subterraneos specus aperire eosque multo insu- 
per fimo oncrant, suffugium hiemis et receptaculum frugi- 
bus, quia rigorem frigorum eius modi locis molliunt, et si 
quando hostis aduenit, aperta populatur, abdita autem et 
defossa aut ignorantur aut eo ipso fallunt quod quaerenda 
sunt. 


XVII. [1] Tegumen omnibus sagum fibula aut, si desit, 
spina consertum ; cetera intecti totos dies iuxta focum atque 
ignem agunt. [2] locupletissimi ueste distinguuntur, non 
fluitante, sicut Sarmatae ac Parthi, sed stricta et singulos 
artus exprimente. [3] gerunt et ferarum pelles, proximi 
ripae neglegenter, ulteriores exquisitius, ut quibus nullus per 
commercia cultus. eligunt feras et detracta uelamina spar- 
gunt maculis pellibusque beluarum, quas exterior Oceanus 
atque ignotum mare gignit. [4] nec alius feminis quam uiris 
habitus, nisi quod feminae saepius lineis amictibus uelantur 
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voluntàriament als cabdills present de bestiar o de grans, el 
qual, rebut com homenatge, els és, a més, subsidi en llurs ne- 
cessitats. [3] I sobretot, s'alegren dels presents tramesos de les 
nacions veines, no sols pels particulars, sinó encara oficialment: 
bells cavalls, belles armes, faleres i collars. Nosaltres ja els ha- 
vem ensenyat d'acceptar també moneda. 


XVI.! [1] És prou sabut que els pobles germànics no habi- 
ten en ciutats ni comporten tampoc que les cases estiguin unides 
entre elles. [2] Viuen separats i escampats, segons els plagué 
una font o un camp o un boscatge. Estableixen llurs burgs no, 
a la manera nostra, amb edificis junts i arrambats l'un a l'altre: 
cadascú volta la seva casa d'un espai lliure, sigui per precaució 
contra els accidents del foc, sigui per ignorància de bastir. 
[3] Tampoc no coneixen l'ús dels maons ni el de les teules, per a 
tot fan servir la fusta, sense polir, prescindint de tota bellesa i 
comoditat. Revesteixen alguns llocs, amb major diligència, d'una 
terra tan pura i brillant que imita la pintura i el matís del color. 
[4] Solen també obrir esplugues subterrànies i hi posen da- 
munt gran quantitat de fems: són abric per l'hivern i dipòsit per 
a les collites, en aquesta mena de cambres mitiguen el rigor dels 
freds i, si alguna vegada l'enemic els envaeix, tala tot el que hi 
ha a flor de terra, però aquests llocs, amagats i soterrats, o bé no 
són coneguts o no els troben per tal com cal cercar-los. 


XVIL? [1] Vesteixen tots una túnica apuntada amb una fibula 
O, si aquesta manca, amb una espina; sense altre abillament 
es passen tot el dia a la vora de la llar i del foc. [2] Els més rics 
es distingeixen per llur vestit, no folgat, com els dels Sàrmates 
i dels Parts, sinó cenyit i marcant tots els membres. (3) Por- 
ten també pells de feres, els de més prop la ribera amb descuit, 
els de l'interior amb més esment, com cal als que, per comerç, 
no tenen altres vestidures. Cerquen amb preferència determina- 
des bèsties i escampen, damunt les pells arrencades, altres pells 
de diversos colors, tretes de les bèsties que engendra l'oceà ex- 
terior o la mar ignorada. [4] No difereix el vestit de les dones 
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eosque purpura uariant, partemque uestitus superioris in ma- 
nicas non extendunt, nudae brachia ac lacertos; sed et proxi- 
ma pars pectoris patet. 


XVIII. [1] Quamquam seuera illic matrimonia, nec ullam 
morum partem magis laudaueris; nam prope soli barbarorum 
singulis uxoribus contenti sunt, exceptis admodum paucis 
qui, non libidine sed ob nobilitatem, plurimis nuptiis am- 
biuntur. [2] dotem non uxor marito, sed uxori maritus 
offert; intersunt parentes et propinqui ac munera probant, 
munera non ad delicias muliebres quaesita nec quibus noua 
nupta comatur, sed boues et frenatum equum et scutum cum 
framea gladioque. [5] in haec munera uxor accipitur, atque 
in uicem ipsa armorum aliquid uiro adfert: hoc maximum 
uinculum, haec arcana sacra, hos coniugales deos arbitrantur. 
[4] ne se mulier extra uirtutum cogitationes extraque bello- 
rum casus putet, ipsis incipientis matrimonii auspiciis admo- 
netur uenire se laborum periculorumque sociam, idem in 
pace, idem in proelio passuram ausuramque: hoc iuncti 
boues, hoc paratus equus, hoc data arma denuntiant. LS STE 
uiuendum, sic pereundum: accipere se quae liberis inuiolata 
ac digna reddat, quae nurus accipiant rursusque ad nepotes 
referantur. 


XIX. [1] Ergo saepta pudicitia agunt, nullis spectaculo- 
rum inlecebris, nullis conuiuiorum irritationibus corruptae ; 
litterarum secreta uiri pariter ac feminae ignorant. [2] pau- 
cissima in tam numerosa gente adulteria, quorum poena 
praesens et maritis permissa : abscisis crinibus nudatam coram 
propinquis expellit domo maritus ac per omnem uicum uer- 
bere agit; publicatae enim pudicitiae nulla uenia: non forma, 
non aetate, non opibus maritum inuenerit. [3] nemo enim 
illic uitia ridet, nec corrumpere et corrumpi saeculum uoca- 
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del dels homes, si no és que les dones, molt sovint, van embol- 
callades amb mantells de lli, i els ornen de púrpura, i la part supe- 
rior del vestit no s'allarga formant mànegues, sinó que duen nus 
els braços fins a les espatlles i descoberta la part alta del pit. 


XVIII.! fr) Amb tot, el matrimoni allà és guardat severament 
i cap altre aspecte dels llurs costums no mereix majors lloances, 
perquè són gairebé els únics bàrbars que s'acontenten amb sengles 
mullers, exceptuats només uns pocs, que són soHicitats a moltes 
noces, no per voluptat sinó per noblesa. [2] No és la muller 
la que ofereix el dot al marit, sinó el marit a la muller. Hi in- 
tervenen els pares i els parents, i examinen els dons, dons no 
recercats per al solaç femenil, ni perquè s'orni amb ells la nú- 
via, sinó bous i un cavall guarnit i un escut amb fràmea i espasa. 
[3] A canvi d'aquests dons es rep la muller, i, reciprocament, 
ella ofereix al marit algunes armes. Aquest creuen que és el ma- 
jor vincle, aquests els ritus sagrats, aquests els déus conjugals. 
[4] Per tal que la muller no es cregui externa als coratjosos pro- 
pòsits i als atzars de la guerra, el ritual mateix amb què s'inicia el 
matrimoni li adverteix que ha esdevingut companya de treballs i 
de perills i que, tan en pau com en guerra, ha de compartir els 
sofriments i l'ardiment; això signifiquen els bous junyits i el 
cavall guarnit i les armes donades: [5] així s'ha de viure, així 
s'ha de morir, ella rep el que ha de transmetre, immaculat i 
digne, als fills, el que rebran les nores que, al seu torn, ho do- 
naran als néts. 


XIX.? [1] Així, guardades per la castedat, viuen, no corrom- 
pudes per la seducció dels espectacles, ni per l'excitació dels fes- 
tins. Homes i dones ignoren, igualment, el secret de les lletres. 
[2] En tan nombrosa nació són molt pocs els adulteris, el càstig 
dels quals és peremptori i permès als marits: davant els parents el 
marit foragita (la muller) de la casa, amb els cabells tallats i des- 
pullada i per tot el burg li dóna assots. No hi ha perdó per a la cas- 
tedat prostituida ; ni amb bellesa, ni amb joventut, ni amb rique- 
sa, no trobarà marit. [3] Perquè allà a ningú no fan riure els vicis, 
ni anomenen esperit del temps el corrompre o l'ésser corromput. 
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tur. [4] melius quidem adhuc eae ciuitates, in quibus tantum 
uirgines nubunt et cum spe uotoque uxoris semel transigitur. 
[5] sic unum accipiunt maritum quo modo unum corpus 
unamque uitam, ne ulla cogitatio ultra, ne longior cupiditas, 
ne tamquam maritum sed tamquam matrimonium ament. 
[6] numerum liberorum finire aut quemquam ex agnatis 
necare flagitium habetur, plusque ibi boni mores ualent quam 
alibi bonae leges. 


XX. [1r] In omni domo nudi ac sordidi in hos artus, in 
haec corpora, quae miramur, excrescunt. [2] sua quemque 
mater uberibus alit, nec ancillis aut nutricibus delegantur. 
[3] dominum ac seruum nullis educationis deliciis dignoscas: 
inter eadem pecora, in eadem humo degunt, donec aetas 
separet ingenuos, uirtus agnoscat. [4] sera iuuenum uenus, 
eoque inexhausta pubertas. nec uirgines festinantur; eadem 
iuuenta, similis proceritas; pares ualidaeque miscentur, ac 
robora parentum liberi referunt. [5] sororum filiis idem apud 
auunculum qui apud patrem honor; quidam sanctiorem ar- 
tioremque hunc nexum sanguinis arbitrantur et in accipendis 
obsidibus magis exigunt, tamquam et animum firmius et 
domum latius teneant. [6] heredes tamen successoresque sui 
cuique liberi, et nullum testamentum; si liberi non sunt, 
proximus gradus in possessione fratres, patrui, auunculi. 
[7] quanto plus propinquorum, quanto maior adfinium nu- 
merus, tanto gratiosior senectus ; nec ulla orbitatis pretia. 


XXI. (ij Suscipere tam inimicitias seu patris seu propin- 
qui quam amicitias necesse est; nec inplacabiles durant: 
luitur enim etiam homicidium certo armentorum ac pecorum 
numero recipitque satisfactionem uniuersa domus, utiliter in 
publicum, quia periculosiores sunt inimicitiae iuxta liberta- 
tem. [2] conuictibus et hospitiis non alia gens effusius in- 
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[4] I encara fan millor aquelles nacions on només les verges es 
casen, on d'una vegada es posa terme a l'esperança i al desig de 
la muller. (5) Aixi tenen un marit, com tenen un cos i una 
vida, per tal que més enllà no admetin altre pensament ni ulte- 
rior esperança i l'amin, no ja com a marit, sinó com matrimoni. 
[6] Limitar el nombre dels infants o donar mort a cap nou nat 
és tingut per un gran crim ; i més poder tenen aquí els bons cos- 
tums que, en altres parts, les bones lleis. 


XX.! [1] Dintre totes les cases (els infants) creixen, despullats 
i bruts, fins a arribar a tenir aquests membres, aquests cossos que 
admirem. [2] A cadascú cria la mare en son pit i no són con- 
fiats a serventes ni a dides. [3] No distingiràs el senyor de l'es- 
clau per cap blanura d'educació: habiten entre els mateixos 
ramats, en la mateixa terra, fins que l'edat separa els homes lliu- 
res i el coratge els fa conèixer. [4] Arriben tard els joves al car- 
nal acostament i, per això, conserven una pubertat inexhausta: 
cap pressa tenen de casar les donzelles , amb la mateixa jovenesa, 
amb idèntica proceritat, consemblants en edat i vigoria, s'ajun- 
ten; i el fills reprodueixen la fortitud dels pares. [5] Els fills de 
les germanes tenen davant el seu oncle la mateixa estimació que 
davant el pare. Alguns tenen aquest nexe de sang pel més 
sagrat i més estret, i els demanen amb preferència en rebre 
reenes, com si lliguessin més fort la voluntat i més amplament 
la familia. [6] Cadascú té els seus fills per hereus i successors. | 
no fan testament. Si no hi ha fills, els hereus són els parents 
més pròxims : germans, oncles paterns i materns. [7] Tant més 
és reverida la vellesa com major és el nombre de parents i afins. 
Cap avantatge en l'eixorquia. 


XXI.2 [r1] Es cosa obligada d'heretar tant les enemistats com 
les amistats del pare i del parent, però no duren aquelles impla- 
cablement. Perquè, fins l'homicidi es compon amb un cert nom- 
bre de caps de bestiar major i menor, la familia sencera accepta 
l'esmena, la qual cosa és útil a l'estat, per tal com els odis són 
molt perillosos sota un govern de llibertat. [2] Cap altra nació 
no acull més efusivament els convidats i els hostes. Allunyar qual- 
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dulget: quemcumque mortalium arcere tecto nefas habetur; 
pro fortuna quisque apparatis epulis excipit. [3] cum defe- 
cere, qui modo hospes fuerat, monstrator hospitii et comes; 
proximam domum non inuitati adeunt, nec interest: pari hu- 
manitate accipiuntur. [4] notum ignotumque quantum ad 
ius hospitis nemo discernit; abeunti, si quid poposcerit, 
concedere moris; et poscendi in uicem eadem facilitas. gau- 
dent muneribus, sed nec data imputant nec acceptis obli- 
gantur. [uictus inter hospites comis]. 


XXII. [1] Statim e somno, quem plerumque in diem ex- 
trahunt, lauantur, saepius calida, ut apud quos plurimum 
hiems occupat. lauti cibum capiunt ; separatae singulis sedes 
et sua cuique mensa. tum ad negotia nec minus saepe ad 
conuiuia procedunt armati. [2] diem noctemque continuare 
potando nulli probrum. crebrae, ut inter uinolentos, rixae 
raro conuiciis, saepius caede et uulneribus transiguntur. 
[3] sed et de reconciliandis inuicem inimicis et iungendis 
adfinitatibus et adsciscendis principibus, de pace denique ac 
bello plerumque in conuiuiis consultant, tamquam nullo 
magis tempore aut ad simplices cogitationes pateat animus 
aut ad magnas incalescat. [4] gens non astuta nec callida 
aperit adhuc secreta pectoris licentia ioci; ergo detecta et 
nuda omnium mens. postera die retractatur, et salua utrius- 
que temporis ratio est: deliberant, dum fingere nesciunt, 
constituunt, dum errare non possunt. 


XXIII. [1] Potui humor ex hordeo aut frumento, in quan- 
dam similitudinem uini corruptus; proximi ripae et uinum 
mercantur. cibi simplices, agrestia poma, recens fera aut lac 
concretum ; sine apparatu, sine blandimentis expellunt fa- 
mem. [2] aduersus sitim non eadem temperantia: si indul- 
seris ebrietati suggerendo quantum concupiscunt, haud minus 
facile uitiis quam armis uincentur. 
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sevol persona de la casa és considerat com un sacrilegi; tothom 
la rep i li para viandes, segons la seva fortuna, [3] quan s'han 
acabat, el mateix que fins aleshores l'estatjà l'acompanya i li 
mostra un nou alberg i, sense ésser invitats, ni cal, entren a la 
casa veina i són rebuts amb consemblant benvolença. [4] Nin- 
gú no distingeix, quant al dret d'hospitalitat, entre el conegut i 
el desconegut. Si, quan se'n va, demana quelcom, és costum 
donar-li-ho, i amb la mateixa llibertat demanen per la seva banda. 
S'alegren dels obsequis, però ni retreuen els que han fet ni 
s'obliguen pels rebuts. 


XXII.! [1] Immediatament després del dormir (que molts allar- 
guen fins gran dia) es renten amb aigua, generalment calenta, 
com s'escau als que viuen on l'hivern regna la major part de 
l'any ; rentats, prenen aliment, per separat, en sengles seients i 
cadascú a la seva taula, després, armats, se'n van als afers i, no 
menys sovint, als convits. [2] Per a ningú no és afrontós unir, be- 
vent, la nit al dia. Les baralles, frequents, com és propi entre gent 
beguda, rares vegades acaben amb insults, quasi sempre amb morts 
i ferides. (3) Però, també en els convits, acostumen a tractar de 
reconciliar entre ells els enemics, concertar matrimonis, elegir 
cabdills i encara de pau i de guerra, com si en cap altre temps 
l'esperit no fos més obert als lleials projectes o més escalfat pels 
grans. [4] Nació ni astuta ni hipòcrita, obre els secrets del cor 
en l'espontaneitat de la joia. I aixi el pensar de cadascú, desco- 
bert i nu, és examinat novament el següent dia. Ila raó d'aquests 
dos moments es justifica: deliberen quan no saben fingir, reso- 
len quan no es poden errar. 


XXIII.? (1) Per beguda tenen un suc tret de l'ordi o del for- 
ment fermentat, amb una mena de semblança al vi. Els més 
propers a la ribera també compren vi. La menja és senzilla, 
fruits salvatges, caça fresca, llet presa. Sense grans preparatius, 
sense condiments, expelleixen la fam. Amb la set no serven la 
mateixa temperança. [2] Si facilitessis llur embriaguesa, donant- 
los tant de beure com volguessin, no menys fàcilment serien ven- 
cuts pel vici que per les armes. 


! Vegeu Not. prel., pàg. 118, 121, 130 || ? Ibid., pàg. 118, 150. 


144 GERMANIÁ - XXIV, XXV, XXVI 


XXIV. [ri] Genus spectaculorum unum atque in omni 
coetu idem : nudi iuuenes, quibus id ludicrum est, inter gla- 
dios se atque infestas frameas saltu iaciunt. [2] exercitatio 
artem parauit, ars decorem, non in quaestum tamen aut mer- 
cedem : quamuis audacis lasciuiae pretium est uoluptas spe- 
ctantium. [3] aleam, quod mirere, sobrii inter seria exercent, 
tanta lucrandi perdendiue temeritate, ut, cum omnia defece- 
runt, extremo ac nouissimo iactu de libertate ac de corpore 
contendant. [4] uictus uoluntariam seruitutem adit: quamuis 
iuuenior, quamuis robustior, adligari se ac uenire patitur. ea 
est in re praua peruicacia; ipsi fidem uocant. seruos condi- 
cionis huius per commercia tradunt, ut se quoque pudore 
uictoriae exsoluant. 


XXV. [1] Ceteris seruis non in nostrum morem, discrip- 
tis per familiam ministeriis, utuntur: suam quisque sedem, 
suos penates regit. frumenti modum dominus aut pecoris 
aut uestis ut colono iniungit, et seruus hactenus paret ; cetera 
domus officia uxor ac liberi exsequuntur. [2] uerberare 
seruum ac uinculis et opere coercere rarum : occidere solent, 
non disciplina et seueritate, sed impetu et ira, ut inimicum, 
nisi quod inpune est. [3] liberti non multum supra seruos 
sunt, raro aliquod momentum in domo, numquam in ciuitate, 
exceptis dumtaxat iis gentibus quae regnantur. ibi enim et 
super ingenuos et super nobiles ascendunt; apud ceteros 
inpares libertini libertatis argumentum sunt. 


XXVI. [r] Faenus agitare et in usuras extendere ignotum; 
ideoque magis seruatur quam si uetitum esset. [2] agri pro 


numero cultorum ab uniuersis in uices occupantur, quos mox . 


inter se secundum dignationem partiuntur; facilitatem par- 
tiendi camporum spatia praestant. [3] arua per annos mutant, 
et superest ager; nec enim cum ubertate et amplitudine soli 
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XXIV.1 fr) D'espectacle només en tenen un i, en tot aplec, 
igual: uns joves que en aquest joc es plauen salten nus en mig 
d'espases i fràmees amenaçants. [2] L'exercici produi l'habilitat, 
i l'habilitat, la gràcia. Però no ho fan per guany ni per salari, el 
joc ple d'audàcia té, no obstant, per preu el goig dels especta- 
dors. [3] Practiquen els jocs d'atzar (cosa curiosa) en dejú, 
com un afer seriós, amb tanta temeritat de perdre o de guanyar 
que, quan ja ho han perdut tot, juguen, com a últim i suprem re- 
curs, la llibertat i el cos. [4] El vençut s'ofereix a servirtud vo- 
luntària, per jove, per robust que sigui, comporta d'ésser lligat i 
venut, és aixi l'obstinació llur en tan mala cosa: d'això ells en 
diuen fidelitat. Per comerç es desfan dels esclaus d'aquesta 
mena, per tal d'eximir-se també de la vergonya d'una tal victòria. 


XXV.2 [1] Es serveixen dels altres esclaus, no a l'estil nostre, 
distribuits en grups encarregats de treballs determinats, cadascú 
regeix la seva pròpia casa i els seus propis penats. El senyor li 
imposa el pagament d'una quantitat de blat o de bestiar o de 
roba, com a un coló romà, i l'esclau no està obligat a més. La 
muller i els fills fan les feines de la casa. [2] És cosa rara d'assotar 
l'esclau o de castigar-lo amb cadenes o treballs forçats, més aviat 
el maten, no per severitat de disciplina, sinó per un sobtament 
d'ira, com a un enemic, amb la diferència que no és castigat. 
[3] Els liberts no estan gaire per damunt dels esclaus, rares ve- 
gades tenen ascendent dins la casa, mai en l'estat, exceptuades 
solament aquelles nacions governades per reis, perquè allà s'ele- 
ven damunt els francs i els nobles; a les altres bandes la inferio- 
ritat dels liberts és un testimoni de llibertat. 


XXVI.5 [1] És cosa inconeguda de fer circular el capital i 
treure'n un interés: aquesta ignorància és més eficaç que una 
prohibició. [2] Posen en valor les terres, tots plegats i succes- 
sivament, en proporció al nombre dels cultivadors i, després, se 
les reparteixen, atenent la categoria de cadascú. Facilita el repar- 
timent tenir grans extensions de terres no conreades. [3] Anual- 
ment canvien de terres de conreu, i sobra terra, no lluiten a for- 
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labore contendunt, ut pomaria conserant et prata separent et 
hortos rigent: sola terrae seges imperatur. [4] unde annum 
quoque ipsum non in totidem digerunt species: hiems et uer 
et aestas intellectum ac uocabula habent, autumni perinde 
nomen ac bona ignorantur. 


XXVII. [1] Funerum nulla ambitio: id solum obseruatur 
ut corpora clarorum uirorum certis lignis crementur. [2] struem 
rogi nec uestibus nec odoribus cumulant: sua cuique arma, 
quorundam igni et equus adicitur. [3] sepulcrum caespes eri- 
git; monumentorum arduum et operosum honorem ut grauem 
defunctis aspernantur. [4] lamenta ac lacrimas cito, dolorem 
et tristitiam tarde ponunt: feminis lugere honestum est, uiris 
meminisse. 

[5] Haec in commune de omnium Germanorum origine ac 
moribus accepimus ; nunc singularum gentium instituta ritus- 
que, quatenus differant, quae nationes. e Germania in Gallias 
commigrauerint, expediam. 


XXVIII. [1] Validiores olim Gallorum res fuisse summus 
auctor diuus Iulius tradit; eoque credibile est etiam Gallos in 
Germaniam transgressos : quantulum enim amnis obstabat quo 
minus, ut quaeque gens eualuerat, Occuparet permutaretque se- 
des promisquas adhuc et nulla regnorum potentia diuisas? 
[2] igitur inter Hercyniam siluam Rhenumque et Moenum 
amnes Heluetii, ulteriora Boii, Gallica utraque gens, tenuere. 
manet adhuc Boihaemi nomen significatque loci ueterem me- 
moriam quamuis mutatis cultoribus. [3] sed utrum Arauisci 
in Pannoniam ab Osis Germanorum natione, an Osi ab Ara- 
uiscis in Germaniam commigrauerint, cum eodem adhuc ser- 
mone, institutis, moribus utantur, incertum est, quia pari olim 
inopia ac libertate eadem utriusque ripae bona malaque erant. 
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ca de treball amb la fertilitat ni amb l'amplitud del sól per a plan- 
tar-hi fruiters, ni cloure prats, ni regar horts: només cereals dema- 
nen a la terra. (4) Això fa que no divideixin l'any en tantes parts 
com nosaltres : l'hivern, la primavera i Vestiu hi són coneguts i 
tenen nom ; de la tardor igualment el nom i els béns ignoren. 


XXVIL* (1) Cap sumptuositat en les exèquies, només ob- 
serven això: que els cadàvers dels illustres barons són cremats amb 
certes llenyes. [2] No acumulen dalt la pira vestits ni perfums, a 
cadascú cremen amb llurs pròpies armes, i alguns amb el cavall. 
(3) Un munt de gespa és el sepulcre, menyspreen com a feixuc 
pels difunts l'honor dels elevats i costosos monuments. [4] Aviat 
deixen el plany i el plor, tard el dol i la tristesa. A les dones els 
és decorós plorar i als homes recordar. [5] Aquestes coses he 
pogut coneixer, en general, de l'origen i costums de tots els 
Germànics, ara explicaré les institucions i usatges de cada nació 
i en què difereixen i quins foren els pobles que emigraren de la 
Germània a la Gàllia. 


XXVIIL? fr) El divi Juli, el més gran dels autors, afirma que, 
en temps antic, els Gals tingueren major puixança que els Ger- 
mànics i, per això, és de creure també que els Gals emigraren a 
Germània. Certament 4 quin obstacle podia ésser un riu perquè 
qualsevulga nació més poderosa emigrés i s'establís en terres en- 
cara comunes i no dividides en regnes? [2] Així entre la Selva 
Hercinia i el Rin i el Mein s'establiren els Helvecis i, més enllà, 
els Bois, de raça gala uns i altres. Roman encara el nom de Bo- 
hemis, testimoniant la vella història del país, encara que els ha- 
bitants hagin canviat. [3] Però és incert si els Araviscs, expul- 
sats pels Osis, germànics de raça, emigraren a la Pannònia, o si 
els Osis, expulsats pels Araviscs, emigraren a la Germània, 
com sigui que tenen encara la mateixa llengua, institucions i 
costums i perquè, iguals abans en pobresa i en llibertat, eren 
també els mateixos els béns i els mals de l'una i l'altra riba. 
(4) Els Trevirs i els Nervians posen fins vanitat en llur pretensió 
a un erigen germànic, com si, per la glòria d'aquesta ascendèn- 
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[4] Treueri et Neruii circa adfectationem Germanicae originis 
ultro ambitiosi sunt, tamquam per hanc gloriam sanguinis a 
similitudine et inertia Gallorum separentur. ipsam Rheni ri- 
pam haud dubie Germanorum populi colunt, Vangiones, Tri- 
boci, Nemetes. [5] ne Vbii quidem, quamquam Romana co- 


lonia esse meruerint ac libentius Agrippinenses conditoris sui. 
nomine uocentur, origine erubescunt, transgressi olim et ex- . 


perimento fidei super ipsam Rheni ripam collocati; ut arcerent, 
non ut custodirentur. 


XXIX. [1] Omnium harum gentium uirtute praecipui Ba- 
taui non multum ex ripa, sed insulam Rheni amnis colunt, 
Chattorum quondam populus et seditione domestica in eas se- 
des transgressus, in quibus pars Romani imperii fierent. 
[2] manet honos et antiquae societatis insigne; nam nee tri- 
butis contemnuntur nec publicanus atterit; exempti oneribus 
et collationibus et tantum in usum proeliorum sepositi, uelut 
tela atque arma, bellis reseruantur. [3] est in eodem obsequio 
et Mattiacorum gens; protulit enim magnitudo populi Romani 
ultra Rhenum ultraque ueteres terminos imperii reuerentiam. 
ita sede finibusque in sua ripa, mente animoque nobiscum 
agunt, cetera similes Batauis, nisi quod ipso adhuc terrae suae 
solo et caelo acrius animantur. 

[4] Non numerauerim inter Germaniae populos, quamquam 
trans Rhenum Danuuiumque consederint, eos qui decumates 
agros exercent: leuissimus quisque Gallorum et inopia audax 
dubiae possessionis solum occupauere; mox limite acto pro- 
mostisque praesidiis sinus imperii et pars prouinciae habentur. 


XXX. [r] Vltra hos Chatti initium sedis ab Hercynio saltu 
incohant, non ita effusis ac palustribus locis ut ceterae ciuita- 
tes in quas Germania patescit; durant siquidem colles, paula- 


tim rarescunt, et Chattos suos saltus Hercynius prosequitur 
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cia, fossin separats de tota semblanga amb la inércia dels Gals. 
Pobles que sense cap dubte són germànics habiten la mateixa 
vora del Rin: els Vangions, els Tribocs, els Nemets, [5] i els 
mateixos Ubis, encara que meresqueren ésser una colònia roma- 
na i més els plagui d'anomenar-se Agripinencs, del nom del 
fundador llur, no s'avergonyeixen de llur origen: traspassaren el 
riu antigament i, per llur fidelitat provada, foren coHocats al marge 
mateix del Rin, perquè el defensessin, no per a ésser vigilats. 


XXIX.! [1] De tots aquests pobles, els de major coratgia són 
els Bàtaves, que ocupen una petita part de la ribera i una illa 
del Rin; originàriament foren una branca dels Cattes, per causa 
d'intestines desavinences emigrada a aquells llocs, on havia de 
convertir-se en part del Romà imperi. [2] Perdura un honrós 
testimoni de l'antiga aliança, perquè ni són humiliats amb tributs, 
ni vexats pels recaptadors: lliures d'imposts i càrregues, destinats 
només al servei militar, com a armes d'atac i de defensa, són reser- 
vats per a les batalles. [3] Idèntica obediència serva la nació dels 
Matlacs, perquè la grandesa del poble romà estengué més enllà del 
Rin i més enllà de les velles fronteres el respecte a l'imperi. I, així, 
per la terra i les fites viuen en la seva ribera, pel voler i l'esperit 
amb nosaltres. Semblants són en tota altra cosa als Bàtaves, si 
ja no és que la terra mateixa i el clima de llur pais els dóna un 
temperament més fogós. [4] No comptaré entre els pobles de la 
Germània, encara que s'establissin més enllà del Danubi i del 
Rin, aquells que conreen els camps Decumats. Els Gals més 
aventurers que féu atrevits la misèria, ocuparen aquest pais, 
d'intranquiHa possessió. Posteriorment, establerta la frontera i 
avançats els nostres destacaments, és com un cap de l'imperi i 
una part de la provincia. 


XXX.? [1] Més enllà d'aquests hi ha els Cattes, el pais dels 
quals comença a la Selva Hercínia: no és una contrada tan igual 
i plena d'aiguamolls com els altres estats en què s'estén la Ger- 
mània, per tal com els turons s'hi segueixen i, a poc a poc, es fan 
més escassos i la Selva Hercinia acompanya els seus Cattes i 

1 Vegeu Not. prel., pàg. 113, 125 || *. Ibid., pàg. 113, 114, 122, 125. 
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simul atque deponit. [2] duriora genti corpora, stricti artus, 


minax uultus et maior animi uigor. multum, ut inter Germa- 
nos, rationis ac sollertiae : praeponere electos, audire praepo- 
sitos, nosse ordines, intellegere occasiones, differre impetus, 
disponere diem, uallare noctem, fortunam inter dubia, uirtu- 
tem inter certa numerare, quodque rarissimum nec nisi Roma- 
nae disciplinae concessum, plus reponere in duce quam in 
exercitu. [3] omne robur in pedite, quem super arma ferra- 
mentis quoque et copiis onerant : alios ad proelium ire uideas, 
Chattos ad bellum. rari excursus et fortuita pugna. equestrium 
sane uirium id proprium, cito parare uictoriam, cito cedere: 
uelocitas iuxta formidinem, cunctatio propior constantiae est. 


XXXI. [ri] Et aliis Germanorum populis usurpatum raro 
et priuata cuiusque audentia apud Chattos in consensum uer- 
tit, ut primum adoleuerint, crinem barbamque submittere, nec 
nisi hoste caeso exuere uotiuum obligatumque uirtuti oris ha- 
bitum. [2] super sanguinem et spolia reuelant frontem, seque 
tum demum pretia nascendi rettulisse dignosque patria ac pa- 
rentibus ferunt: ignauis et inbellibus manet squalor. [3] for- 
tissimus quisque ferreum insuper anulum (ignominiosum id 
genti) uelut uinculum gestat, donec se caede hostis absoluat. 
[4] Plurimis Chattorum hic placet habitus, iamque canent in- 
signes et hostibus simul suisque monstrati. omnium penes 
hos initia pugnarum ; haec prima semper acies, uisu noua: 
nam ne in pace quidem uultu mitiore mansuescunt. [5] nulli 
domus aut ager aut aliqua cura: prout ad quemque uenere, 
aluntur, prodigi alieni, contemptores sui, donec exsanguis se- 
nectus tam durae uirtuti inpares faciat. 


XXXII. [1] Proximis Chattis certum iam alueo Rhenum 
quique terminus esse sufficiat Vsipi ac Tencteri colunt. 
[2] Tencteri super solitum bellorum decus equestris discipli- 
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acaba junt amb ells. [2] Són gent de cos molt robust, fornida de 
membres, d'aspecte amenaçant i de gran força d'esperit. Per 
ésser Germànics, tenen prou seny i habilitat: elegeixen cabdills, 
obeeixen els elegits, guarden la disciplina, coneixen les oca- 
sions, refrenen el primer impuls, escullen el dia oportú, es fortifi- 
quen de nit, compten la fortuna entre les coses incertes i el valor 
entre les segures i (cosa rarissima i només donada a la romana 
disciplina) posen major fiança en el cabdill que en l'exércit. 
[3] Tota la força llur està en el peó, el qual, a més de les armes, 
carreguen d'eines i provisions. Diràs que els altres van a la ba- 
ralla, els Cattes van a la guerra. Rarament fan incursions i llui- 
tes sobtades. És propi de les hosts de cavalleria de cercar ràpida- 
ment la victòria i retirar-se ràpidament, la velocitat està prop de 
la por, la lentitud és més acostada a la constància. 


XXXI.! [1] El personal coratge d'alguns practica, rarament, 
entre els altres pobles germànics, el que entre els Cattes és servat 
per tothom, i és que, tot seguit que són adults, deixen créixer 
barba i cabell i no abandonen aquesta disposició del rostre, 
consagrada per vot al Coratge, fins que han mort un enemic. 
[2] Damunt la sang i les armes preses a l'enemic es descobreixen 
el front i aleshores, solament, creuen que han satisfet el preu de 
llur naixença i es consideren dignes de la pàtria i dels pares. 
(3) Els covards i els que es refusen a combatre conserven aquell 
descurat aspecte. Els més braus porten a més una anella de 
ferro (cosa ignominiosa per aquest poble) a manera de grillo, 
fins que se n'alliberen amb la mort d'un enemic, [4] a molts 
Cattes plau aquest distintiu i es fan vells insignits, assenyalats 
tan als enemics com als propis, aquests inicien tots els atacs, 
aquesta és sempre l'avantguarda, d'aspecte sorprenent, perquè ni 
en la pau mateixa, en vida més plàcida s'aquieten. (5) Cap 
d'ells no té casa, ni terra, ni cura de res; a qualsevol lloc que 
vagin els mantenen, pròdigs del d'altri, menyspreadors del seu, 
fins que la freda vellesa els fa ineptes per a tan dur ardiment. 


XXXII.2 [1] Prop dels Cattes habiten els Usipis i Tencters, 
essent ja prou fix el curs del Rin per a servir de frontera. [2] Els 
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nae arte praecellunt, nec maior apud Chattos peditum laus - 
quam Tencteris equitum. [5] sic instituere maiores: posteri - 


imitantur. hi lusus infantium, haec iuuenum aemulatio ; per- 
seuerant senes. [4] inter familiam et penates et iura succes- 
sionum equi traduntur : excipit filius, non ut cetera, maximus 
natu sed prout ferox bello et melior. 


XXXIII. [r] Iuxta Tencteros Bructeri olim occurrebant, 
nunc Chamauos et Angriuarios inmigrasse narratur, pulsis 
Bructeris ac penitus excisis uicinarum consensu nationum, seu 
superbiae odio seu praedae dulcedine seu fauore quodam erga 
nos deorum; nam ne spectaculo quidem proelii inuidere. 
[2] super sexaginta milia non armis telisque Romanis, sed, 
quod magnificentius est, oblectationi oculisque ceciderunt. 
[3] maneat, quaeso, duretque gentibus, si non amor nostri, 
at certe odium sui, quando urgentibus imperii fatis nihil iam 
praestare fortuna maius potest quam hostium discordiam. 


XXXIV. [1] Angriuarios et Chamauos a tergo Dulgubnii 
et Chasuarii claudunt aliaeque gentes haud perinde memoratae, 
a fronte Frisii excipiunt. maioribus minoribusque Frisiis uo- 
cabulum est ex modo uirium. utraeque nationes usque ad 
Oceanum Rheno praetexuntur ambiuntque inmensos insuper 
lacus et Romanis classibus nauigatos. [2] ipsum quin etiam 
Oceanum illa temptauimus: et superesse adhuc Herculis co- 
lumnas fama uulgauit, siue adiit Hercules, seu quicquid ubi- 
que magnificum est, in claritatem eius referre consensimus. 
[3] nec defuit audentia Druso Germanico, sed obstitit Ocea- 
nus in se simul atque in Herculem inquiri. [4] mox nemo 
temptauit, sanctiusque ac reuerentius uisum de actis deorum 
credere quam scire. 
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Tencters, ultra la comuna glória militar, excelleixen en els exer- 
cicis eqüestres; no és major l'honra dels peons entre els Cattes 
que la dels genets entre els Tencters. [3] Així ho establiren els 
passats i ho han seguit els descendents ; aquest és el joc dels in- 
fants, l'emulació dels joves i la práctica dels vells. [4] Els 
cavalls s'hereten junt amb el patrimoni, els penats i els drets 
successoris i els rep un fill, no el major en edat, com les altres 
coses, sinó el millor i més brau. 


XXXIII.! [1] Prop dels Tencters, altre temps, habitaven els 
Bructers; ara és fama que els Camavis i els Angrivaris hi han 
emigrat, foragitats els Bructers i quasi destruits, per acord de les 
nacions veines, sia per odi de la supérbia llur o per afany de 
presa o per alguna benvolenga envers nosaltres dels déus que ni 
ens privaren del mateix espectacle de la lluita: [2] més de sei- 
xanta mil en caigueren, no per la força de les armes romanes, 
sinó (i això és molt més magnific ) per solaç dels nostres ulls. 
[3] Tant de bo perseveri i duri entre aquestes nacions, si no 
l'amor per nosaltres, almenys l'odi entre elles, per tal com res 
millor que la discòrdia dels enemics pot donar la fortuna als des- 
tins de l'imperi que tant ho necessiten. 


XXXIV.? [1] Els Dulgubnis i Casuaris i altres nacions no 
prou conegudes limiten per l'espatlla els Angrivaris i Camavis. 
Damunt d'aquests segueixen els Frisons, dits Frisons majors i 
menors segons la importància de llurs forces. El Kin voreja fins 
l'oceà ambdues nacions, que comprenen, a més, llacs immensos, 
navegats per les naus romanes. [2] I encara més, des d'aqui 
exploràrem el mateix oceà. La fama ha divulgat que encara res- 
taven les columnes d'Hèrcules, fos que Hèrcules hi hagués arri- 
bat o que estiguem d'acord a atribuir a la seva glòria totes les 
magnifiques coses que es troben arreu. [5] No mancà coratge a 
Drusus Germànic, però l'oceà s'oposà a la recerca, tant per ell 
mateix com respecte d'Hèrcules. [4] Després ningú ho intentà, 
ha semblat més sant i més respectuós envers els actes dels déus 
creure que investigar. 
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XXXV. [1i] Hactenus in occidentem Germaniam noui- 
mus; in septentrionem ingenti flexu redit. ac primo statim 
Chaucorum gens, quamquam incipiat a Frisiis ac partem lito- 
ris occupet, omnium quas exposui gentium lateribus obtendi- 
tur, donec in Chattos usque sinuetur. [2] tam inmensum 
terrarum spatium non tenent tantum Chauci sed et implent, 
populus inter Germanos nobilissimus quique magnitudinem 
suam malit iustitia tueri. [3] sine cupiditate, sine inpotentia, 
quieti secretique nulla prouocant bella, nullis raptibus aut la- 
trociniis populantur, [4] id praecipuum uirtutis ac uirium ar- 
gumentum est, quod, ut superiores agant, non per iniurias 
adsequuntur; prompta tamen omnibus arma ac, si res poscat, 
exercitus, plurimum uirorum equorumque; et quiescentibus 
eadem fama. 


XXXVI. (1) In latere Chaucorum Chattorumque Cherusci 
nimiam ac marcentem diu pacem inlacessiti nutrierunt ; idque 
lucundius quam tutius fuit, quia inter inpotentes et ualidos 
falso quiescas; ubi manu agitur, modestia ac probitas nomina 
superioris sunt. [2] ita qui olim boni aequique Cherusci, 
nunc inertes ac stulti uocantur; Chattis uictoribus fortuna in 
sapientiam cessit. [3] tracti ruina Cheruscorum et Fosi, con- 
termina gens, aduersarum rerum ex aequo socii sunt, cum in 
secundis minores fuissent. 


XNXVII. [1] Eundem Germaniae sinum proximi Oceano 
Cimbri tenent, parua nunc ciuitas, sed gloria ingens. ueteris- 
que famae lata uestigia manent, utraque ripa castra ac spatia, 
quorum ambitu nunc quoque metiaris molem manusque gen- 
tis et tam magni exitus fidem. [2] sescentesimum et quadra- 
gesimum annum urbs nostra agebat, cum primum Cimbrorum 
audita sunt arma Caecilio Metello ac Papirio Carbone consu- 
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XXXV.! [1] Fins aquí havem vist la Germània de la banda 
occidental ; fent un immens angle es gira vers septentrio. I de se- 
guida, immediatament, es troba la nació dels Xaucs, que, tot i 
començar al costat dels Frisons i ocupar una part de la costa, 
s'estén pel flanc de totes les altres nacions que he descrit, fins 
acabar, formant un arc, en la terra dels Cattes. [2] No solament 
ocupen, sinó que omplen aquest immens espai de terres, els 
Xaucs, el poble més noble de Germània i que ama emparar la 
seva grandesa amb la justicia; [3] sense afany de manar, sense 
ambició, pacifics i isolats, no provoquen guerres, ni amb rapinyes 
i lladronicis causen dany enlloc. [4] Aquest és el testimoni més 
valuós del seu coratge i de la seva força: que, sense emprar la 
violència, aconsegueixen mantenir la primacia. No obstant, tots 
tenen les armes a punt i, en cas de necessitat, l'exèrcit amb molts 
soldats i cavalls. I en la pau serven la mateixa fama. 


XXXVI (id Al costat dels Xaucs i dels Cattes, els Xeruscs, 
no inquietats, servaren llarg temps una pau excessiva i enerva- 
dora; la qual cosa fou més plaent que segura, perquè, erradament, 
creuràs poder viure en repòs en mig de gent ambiciosa i forta, 
quan els punys decideixen, la moderació i la justícia s'atribuei- 
xen al que guanya. [2] Aixi els Xeruscs, altre temps, eren anome- 
nats bons i prous, ara covards i estúpids. Pels Cattes victoriosos 
la sort es tornà prudència. [3] També els Fosis, nació veina, 
foren colpits. per la ruina dels Xeruscs: comparteixen per un 
igual l'adversa fortuna, bé que no participaren tant de la pròspera. 


XXXVIL? [1] Els Cimbris, immediats a l'oceà, ocupen el 
mateix angle de la Germània, poble avui petit, però gran en 
glòria. Resten, a una i altra vora, amples vestigis de l'antiga fama: 
les fortaleses i els seus grans recintes, pel circuit dels quals, en- 
cara avui, pots mesurar la multitud i forces d'aquesta gent i la 
veritat de tan enorme èxode. [2] Sis-cents quaranta anys tenia la 
nostra ciutat, quan, per primera vegada, hom senti ressonar les 
armes dels Cimbris, sota el consolat de Cecili Metel i de Papiri 
Carbó. Si d'aquests temps, comptem fins el segon consolat de 

! Vegeu Not, prel., pàg. 126 ||? Ibid., pàg. 126 ||3 Ibid., pàg. 126. 
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libus. ex quo si ad alterum imperatoris Traiani consulatum 
computemus, ducenti ferme et decem anni colliguntur: tam 
diu Germania uincitur. [3] medio tam longi aeui spatio multa 
in uicem damna. non Samnis, non Poeni, non Hispaniae Gal- 
liaeue, ne Parthi quidem saepius admonuere : quippe regno Ar- 
sacis acrior est Germanorum libertas. [4] quid enim aliud no- 
bis quam caedem Crassi, amisso et ipse Pacoro, infra Ventidium 
deictus Oriens obiecerit? [5] at Germani Carbone et Cassio et 
Scauro Aurelio et Seruilio Caepione Marcoque Mallio fusis uel 
captis quinque simul consularis exercitus populo Romano, Va- 
rum trisque cum eo legiones etiam Caesari abstulerunt; nec 
inpune C. Marius in Italia, diuus Iulius in Gallia, Drusus ac 
Nero et Germanicus in suis cos sedibus perculerunt: mox ingen- 
tes Gal Caesaris minae in ludibrium uersae. [6] inde otium, do- 
nec occasione discordiae nostrae et ciuilium armorum expugna- 
tis legionum hibernis etiam Gallias adfectauere; ac rursus pulsi 
inde proximis temporibus triumphati magis quam uicti sunt. 


XXXVIII. [1] Nunc de Suebis dicendum est, quorum 
non una, ut Chattorum Tencterorumue gens; maiorem enim 
Germaniae partem obtinent, propriis adhuc nationibus nomi- 
nibusque discreti, quamquam in commune Suebi uocentur. 
[2] insigne gentis obliquare crinem nodoque substringere : 
sic Suebi a ceteris Germanis, sic Sueborum ingenui a seruis 
separantur, in aliis gentibus seu cognatione aliqua Sueborum 
seu, quod saepe accidit, imitatione, rarum et intra iuuentae 
spatium. [3] apud Suebos usque ad canitiem horrentem ca- 
pilum retro sequuntur, ac saepe in ipso uertice religant ; 
principes et ornatiorem habent. [4] ea cura formae, sed inno- 
xia; neque enim ut ament amenturue, in altitudinem quandam 
et terrorem adituri bella comptius hostium oculis ornantur. 
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l'emperador Trajà, resulten uns dos-cents deu anys : tant de temps 
cal per a vèncer la Germània. [3] En tan llarg espai de temps els 
danys foren molts i reciprocs ; ni el Samnita, ni els Cartaginesos, 
ni les Espanyes, ni les Gàlies, ni els Parts mateixos, més sovint 
ens han advertit: com sigui que la llibertat germànica té més 
energia que la dinastia dels Arsaces. (4) En efecte, fora de la 
mort de Crassus, equè pot retreure'ns l'Orient, humiliat davant 
Ventidi i havent perdut Pacorus? [5] Però els Germànics, vençuts 
o captivats Carbó i Cassi i Aureli Escaurus i Servili Cepió i Marc 
Malli, prengueren ensems cinc exèrcits consulars al poble romà, 
1, a Cèsar, Varus i amb ell tres legions, ni fou impunement que 
C. Mari a Itàlia, el divi Juli a la Gállia, Drusus i Nerò i Germà- 
nic en llur propi país els derrotaren. Després vingueren les ter- 
ribles amenaces de Gai Cèsar, que es convertiren en una cosa 
grotesca. [6] I segui el repòs, fins que, amb ocasió de les nos- 
tres discòrdies i guerres civils, presos els campaments d'hivern, 
intentaren apoderarse de la GàHia i, foragitats d'allí novament en 
els últims temps, més que vençuts, han estat ocasió de celebrar 
triomfs. 


XXXVIII.! [1] Ara ens cal parlar dels Sueus que no consti- 
tueixen una sola nació, com els Cattes i els Tencters, perque 
ocupen la major part de la Germània, separats encara avui amb 
noms i agrupacions particulars, bé que, en general, siguin ano- 
menats Sueus. [2] És distintiu d'aquest poble dur els cabells 
tirats enrera i fermats amb un nus. D'aquesta manera els Sueus es 
distingeixen dels altres Germànics, i els Sueus lliures, dels esclaus. 
En les altres nacions (sia per algun parentiu amb els Sueus, 
sia, com passa sovint, per imitació) trobem, més rarament, 
aquest costum i sols entre el jovent: [3] els Sueus fins a la cani- 
cie es tiren enrera els hirsuts cabells i sovint els duen lligats al 
cim mateix de la testa, els cabdills els porten amb més art. 
[4] Aquesta es l'única cura que tenen a ornar-se i és ben inno- 
cent. Perquè no fan això per enamorar, ni per ésser amats, sinó 
que, quan han d'anar a la guerra, s'ornen, com per a créixer l'es- 
tatura llur i fer-se més terribles a l'esguard de l'enemic. 


| Cf. 1x, 2, vegeu Not. prel., pàg. 118, 123, 126. 
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XXXIX. [1] Vetustissimos se nobilissimosque Sueborum 
Semnones memorant, fides antiquitatis religione firmatur. 
[2] stato tempore in siluam auguriis patrum et prisca formi- 
dine sacram omnes eiusdem sanguinis populi legationibus 
coeunt caesoque publice homine celebrant barbari ritus 
horrenda primordia. [3] est et alia luco reuerentia: nemo 
nisi uinculo ligatus ingreditur, ut minor et potestatem numi- 
nis prae se ferens. si forte prolapsus est, atolli et insurgere 
haud licitum: per humum euoluuntur. [1] eoque omnis 
superstitio respicit, tamquam inde initia gentis, ibi regnator 
omnium deus, cetera subiecta atque parentia. adicit auctori- 
tatem fortuna Semnonum: centum pagi iis habitantur, magno- 
que corpore efficitur ut se Sueborum caput credant. 


XL. [1] Contra Langobardos paucitas nobilitat: plurimis 
ac ualentissimis nationibus cincti non per obsequium sed 
proeliis ac periclitando tuti sunt. Reudigni deinde et Auiones 
et Anglii et Varini et Eudoses et Suardones et Nuithones 
fluminibus aut siluis muniuntur. [2].nec quicquam notabile 
in singulis, nisi quod in commune Nerthum, id est Terram 
matrem, colunt eamque interuenire rebus hominum, inuehi 
populis arbitrantur. estin insula Oceani castum nemus, dica- 
tumque in eo uehiculum, ueste contectum; attingere uni 
sacerdoti concessum. [3] is adesse penetrali deam intellegit 
uectamque bubus feminis multa cum ueneratione prosequi- 
tur. laeti tunc dies, festa loca, quaecumque aduentu hospi- 
tioque dignatur. [4] non bella ineunt, non arma sumunt; 
clausum omne ferrum ; pax et quies tunc tantum nota, tunc 
tantum amata, donec idem sacerdos satiatam conuersatione 
mortalium deam templo reddat. [5] mox uehiculum et ue- 
stes et, si credere uelis, numen ipsum secreto lacu abluitur. 
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XXXIX.! [1] Els Semnons es donen com els més antics i els 
més nobles dels Sueus. La religió confirma aquesta creença d'anti- 
guitat. [2] En una època fixada, tots els pobles de la mateixa sang, 
per mitjà de delegats, es reuneixen en una selva consagrada pels 
auguris dels passats i per un religiós terror i, sacrificant davant de 
tots un home, inicien horrendament la celebració del rite bàrbar. 
[3] Tenen encara una altra forma de venerar la selva: ningú no 
hi entra si no és lligat, com a testimoni de la seva submissió i de 
la potestat del déu, si per atzar cau, no li és lícit alçar-se ni aixe- 
car-se, va rodolant per terra. [4] I tota aquesta superstició té 
per objecte donar entenent que d'allà hagué origen la nació, que 
allà resideix el déu que regna sobre tot i que totes les altres coses 
li són sotmeses i obedients. La fortuna dels Semnons li dona 
major autoritat, habiten cent burgs, i del fet de constituir un tan 
gran cos prové que es creguin ésser cap dels Sueus. 


XL.* (1) Contràriament, l'ésser poc nombrosos ha donat re- 
nom als Langobards, per tal com, voltats de moltes i fortíssimes 
nacions, viuen segurs, no per humiliació, sinó amb lluites i 
perills. Més enllà els Reudignes i els Avions i els Angles i els 
Varins i els Eudosis i els Suardons i els Nuitons tenen per defen- 
sa els rius o les boscúries, [2] cap d'elles té res de notar, fora de 
que tots adoren Nertus, ço és, la Terra Mare i creuen que ella 
intervé en les coses humanes i que va en carrossa pels pobles. 
Hi ha en una illa de l'oceà un boscatge sant i, dins ell, un vehi- 
cle consagrat, cobert amb un drap, només a un sacerdot és per- 
més tocar-lo. [3] Aquest coneix quan la deessa ha penetrat 
en el santuari i amb molta veneració la segueix, portada per 
vaques. Aquells dies són de joia i tots els llocs on es digna 
arribar o estatjar-se estan de festa. [4] No emprenen guerres, 
no agafen armes, tot ferro és tancat, aleshores la pau i el repòs 
només són coneguts, només amats aleshores, fins que el mateix 
sacerdot restitueix al temple la deessa, saciada del tracte amb els 
mortals. [5] Després el vehicle i les robes i, si els vols creure, 
la deessa mateixa són rentats en un llac retirat: uns esclaus hi 
ajuden, els quals immediatament són engolits pel mateix llac. 


!1 Vegeu Not, prel., pàg. 123, 126 || 8 lbid., pàg. 119, 122, 123, 126. 


I$2 GERMANIA - XLI, XLII, XLIÍI 


serui ministrant, quos statim idem lacus haurit. arcanus hinc 
terror sanctaque ignorantia, quid sit illud quod tantum peri- 
turi uident. 


XLI. [r] Et haec quidem pars Sueborum in secretiora 
Germaniae porrigitur: propior, ut, quo modo paulo ante 
Rhenum, sic nunc Danuuium sequar, Hermundurorum ciui- 
tas, fida Romanis; eoque solis Germanorum non in ripa 


commercium, sed penitus atque in splendidissima Raetiae - 


prouinciae colonia. [2] passim et sine custode transeunt ; et 
cum ceteris gentibus arma modo castraque nostra ostenda- 
mus, his domos uillasque patefecimus non concupiscentibus. 
in Hermunduris Albis oritur, flumem inclutum er notum 
olim; nunc tantum auditur. 


XLI. [r] Iuxta Hermunduros Naristi ac deinde Marco- 
mani et Quadi agunt. praecipua Marcomanorum gloria 
uiresque, atque ipsa etiam sedes pulsis olim Boiis uirtute 
parta. nec Naristi Quadiue degenerant. Eaque Germaniae 
uelut frons est, quatenus Danuuio praecingitur. [2] Marco- 
manis Quadisque usque ad nostram memoriam reges manse- 
runt ex gente ipsorum, nobile Marobodui et Tudri genus 
(iam et externos patiuntur), sed uis et potentia regibus ex 
auctoritate Romana. raro armis nostris, saepius pecunia 
iuuantur, nec minus ualent. 


XLIT. [1r] Retro Marsigni, Cotini, Osi, Buri terga Mar- 
comanorum Quadorumque claudunt. e quibus Marsigni et 
Buri sermone cultuque Suebos referunt. Cotinos Gallica, 
Osos Pannonica lingua coarguit non esse Germanos, et quod 
tributa patiuntur. [2] partem tributorum Sarmatae, partem 
Quadi ut alienigenis imponunt: Cotini, quo magis pudeat, 
et ferrum effodiunt. omnesque hi populi pauca campestrium, 
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D'aquí en ve l'arcana terror i la ignorància santa del qué sigui 
allò que només veuen els que han de morir. 


XLL.! (i) I encara aquesta part de la Suèvia s'estén fins als 
indrets més secrets de la Germània. Ei poble dels Hermundurs 
(per a seguir ara el curs del Danubi com suara el del Rin) és el 
més proper, fidel als Romans i, per això, únics Germànics adme- 
sos al comerç no sols en la ribera, sinó ben endins i fins en la 
més esplèndida colònia de la provincia Rètica, [2] passen per 
tot arreu i sense guardes i, aixi com a les altres nacions mostrem 
tan sols les nostres armes i campaments, a aquests, que no ens 
les cobegen, havem obert les nostres cases i les nostres villes. 
En la terra dels Hermundurs neix l'Elba, riu inclit i famós altre 
temps, ara sols conegut de nom. 


XLII.2 (1) Al costat dels Hermundurs hi ha els Naristis i des- 
prés els Marcomans i els Quades. Els Marcomans són els més 
gloriosos i els més forts, fins la terra on estan establerts guanyaren 
altretemps amb el coratge llur, bandejant-ne els Bois. Els Naris- 
tis i els Quades no són indignes d'ells. Aquest és com el front de 
la Germània en aquella part que cenyeix el Danubi. [2] Els Mar- 
comans i els Quades, fins als nostres temps, tingueren reis de llur 
nació mateixa, del noble llinatge de Marobodus i Tudre, i ara ja 
en suporten d'externs. Però la força i l'autoritat dels reis s'empa- 
ren en l'autoritat romana. Rares vegades els ajudem amb les nos- 
tres armes, més sovint amb diner, i no són per això menys forts. 


XLIIL? [r] A l'altra banda els Marsignes, els Cotins, els Osis, 
els Buris tanquen per l'espatlla els Marcomans i els Quades; dels 
quals, els Marsignes i els Buris recorden els Sueus per la llengua 
i per la manera de viure. La llengua gala dels Cotins i la pan- 
nònica dels Osis, junt amb el fet d'estar sotmesos a tributs, con- 
vencen que no són Germànics. [2] Els Sàrmates els imposen 
una part dels tributs i una altra part els Quades, com a gent es- 
trangera. Els Cotins, per més afront, treuen el ferro de les 
mines. Tots aquests pobles s'establiren en les escasses planúries 
i la major part pels vessants i cims de les muntanyes, [3] per- 
què separa i divideix la Suèvia una ininterrompuda serralada, 

1 Vegeu Not. prel., p.113, 126 ||? Ibid., p. 121,126 ||* Ibid., p. 114,115,122,125,126,127. 
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ceterum saltus et uertices montium iugumque insederunt. 
[3] dirimit enim scinditque Suebiam continuum montium 
iugum, ultra quod plurimae gentes agunt, ex quibus latissime 
patet Lygiorum nomen in plures ciuitates diffussum. ualen- 
tissimas nominasse sufficiet, Harios, Helueconas, Manimos, 
Elisios, Nabanarualos. [4] apud Nahanarualos antiquae reli- 
gionis lucus ostenditur. praesidet sacerdos muliebri ornatu, 
sed deos interpretatione Romana Castorem Pollucemque me- 
morant. ea uis numini, nomen Alcis. [5] nulla simulacra, 
nullum peregrinae superstitionis uestigium; ut fratres tamen, 
ut iuuenes uenerantur. [6] ceterum Harii super uires, qui- 
bus enumeratos paulo ante populus antecedunt, truces insitae 
feritati arte ac tempore lenocinantur: nigra scuta, tincta 
corpora; atras ad proelia noctes legunt ipsaque formidine 
atque umbra feralis exercitus terrorem inferunt, nullo hostium 
sustinente nouum ac uelut infernum adspectum ; nam primi 
in omnibus proeliis oculi uincuntur. 


XLIV. [ri] Trans Lygios Gotones regnantur, paulo iam 
adductius quam ceterae Germanorum gentes, nondum tamen 
supra libertatem. protinus deinde ab Oceano Rugii et Le- 
mouii; omniumque harum gentium insigne rotunda scuta, 
breues gladii et erga reges obsequium. 

[2] Suionum hinc ciuitates, ipsae in Oceanum, praeter 
uiros armaque classibus ualent. forma nauium eo differt 
quod utrimque prora paratam semper adpulsui frontem agit. 
nec uelis ministrant nec remos in ordinem lateribus adiun- 
gunt: solutum, ut in quibusdam fluminum, et mutabile, ut 
res poscit, hinc uel illinc remigium. [3] est apud illos et 
opibus honos, eoque unus imperitat, nullis iam exceptioni- 
bus, non precario iure parendi. [4] nec arma, ut apud cete- 
ros Germanos, in promiscuo, sed clausa sub custode, et qui- 
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més enllà de la qual habiten molt nombroses nacions, de les 
quals vastíssimament s'eixampla la dels Ligis, escampada per 
molts de pobles. Bastarà anomenar els més poderosos: els Haris, 
els Helvecons, els Manimis, els Elisis, els Nahanarvals. [4] En el 
pais dels Nahanarvals es mostra un bosc on existeix un antic 
culte. El presideix un sacerdot, amb vestit de dona: honoren però 
uns déus que, seguint la interpretació romana, són Càstor i Pòl- 
lux, idèntic és el poder de llur divinitat, són anomenats Alcis, 
[3] sense simulacres ni vestigis de superstició importada, són 
venerats però, com germans i joves. [6] No res menys els Aris, 
a més de superar en força els pobles suara enumerats, cruels, 
acreixen la natural ferocitat llur valent-se del temps i d'artificis: 
negres els escuts, pintats els cossos, trien les nits tenebroses per 
a combatre i ja només amb llur aspecte horrible i fantasmagòric 
d'exèrcit de la mort causen espant. . Cap enemic no pot resistir el 
seu aspecte estrany i com infernal, per tal com en totes les ba- 
talles els primers vençuts són els ulls. 


XLIV.! fr) Més enllà dels Ligis hi ha els Gotons, governats 
per reis, ja amb un xic més de rigor que els altres pobles, però 
sense perjudici encara de la llibertat. Després, immediats a l'oceà, 
hi ha els Rugis i els Lemovis. Totes aquestes nacions es distin- 
geixen pels escuts rodons, els glavis curts i la submissió als reis. 

[2] Segueixen els pobles dels Suions, ja en el mateix oceà, 
poderosos pels estols llurs, no sols pels guerrers i les armes. La 
forma de les naus en això difereix (de la de les nostres): a l'un i 
a l'altre extrem una proa avança el seu front, prompte sempre a 
atracar. No es serveixen de veles ni disposen els rems ordena- 
dament als costats, els deixen solts, com es fa en alguns rius i 
poden mudar-se a un o altre lloc, segons convingui. [3] Tenen 
en consideració la riquesa, i això fa que hi hagi un que mani, 
sense cap limitació, sense que ningú pugui eximir-se del deure 
d'obediència. [4] Les armes no estan en mans de tothom, com 
entre els altres Germànics, sinó tancades i guardades i encara per 
un esclau, perquè l'oceà impedeix les sobtades incursions dels 
enemics i els guerrers desvagats fàcilment s'esvaloten, per la 


1 Vegeu Not. prel., pàg. 119, 121, 122, 127. 
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dem seruo, quia subitos hostium incursus prohibet Oceanus, 
otiosae porro armatorum manus facile lasciuiunt: enimuero 
neque nobilem neque ingenuum, ne libertinum quidem armis 
praeponere regia utilitas est. 


XLV. [1] Trans Suionas aliud mare, pigrum ac prope 
inmotum, quo cingi claudique terrarum orbem hinc fides, 
quod extremus cadentis jam solis fulgor in ortum edurat adeo 
clarus ut sidera hebetet; sonum insuper emergentis audiri 
formasque equorum et radios capitis adspici persuasio adicit. 
illuc usque et fama uera tantum natura. [2] ergo iam dextro 
Suebici maris litore Aestiorum gentes adluuntur, quibus ritus 
habitusque Sueborum, lingua Britannicae propior. [3] ma- 
trem deum uenerantur. insigne superstitionis formas apro- 
rum gestant: id pro armis omniumque tutela securum deae 
cultorem etiam inter hostis praestat. rarus ferri, frequens 
fustium usus. [4] frumenta ceterosque fructus patientius 
quam pro solita Germanorum inertia laborant; sed et mare 
scrutantur, ac soli omnium sucinum, quod ipsi glaesum 
uocant, inter uada atque in ipso litore legunt. [5] nec quae 
natura quaeue ratio gignat, ut barbaris, quaesitum comper- 
tumue ; diu quin etiam inter cetera eiectamenta maris iacebat, 
donec luxuria nostra dedit nomen. ipsis in nullo usu: rude 
legitur, informe perfertur, pretiumque mirantes accipiunt. 
[6] sucum tamen arborum esse intellegas, quia terrena quae- 
dam atque etiam uolucria animalia plerumque interlucent, 
quae implicata umore mox durescente materia clauduntur. 
[7] fecundiora igitur nemora lucosque sicut Orientis secretis, 
ubi tura balsamaque sudantur, ita Occidentis insulis terrisque 
inesse crediderim, quae uicini solis radiis expressa atque 
liquentia in proximum mare labuntur ac ui tempestatum in 
aduersa litora exundant. [8] si naturam sucini admoto igni 
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qual cosa no li convé al rei confiar la custòdia de les armes a un 
noble ni a un ingenu ni a un libert. 


XLV.* [1] Més enllà dels Suions hi ha una altra mar, encal- 
mada i quasi immòbil, la creença que ella cenyeix i clou tota la 
terra prové d'això: que els últims resplandors del sol ponent hi 
duren fins l'aurora, tan clarament, que obscureixen els estels. La 
imaginació afegeix que es sent la remor del sol quan s'alça i 
es distingeixen les figures dels cavalls i els raigs de la seva 
testa. Fins aqui només, diu la fama i és vera, arriba la terra. 
[2] Continuant, doncs, trobem les nacions dels Estis establertes a 
la costa dreta de la mar Suèvica, els costums i manera de viure 
de les quals són més semblants als dels Sueus, la llengua a la 
Britànica. [3] Veneren la mare dels déus, com a símbol d'aquesta 
superstició porten amulets en figura de senglar: això, en lloc 
d'armes i com la millor protecció, assegura el devot de la deessa, 
fins en mig d'enemics. Rarament es serveixen del ferro, més 
sovint dels bastons. (4) Treballen en el conreu dels forments i 
dels altres productes de la terra, més tenaçment del que podia es- 
perar-se de l'habitual apatia dels Germànics, i encara exploren el 
mar i, de tots, són els únics que recullen l'ambre (que ells 
anomenen « glesum »), pels baixos fons i per la costa. [5] Com 
a bàrbars que són, ni han cercat ni han trobat quina sigui la seva 
naturalesa, ni de quina manera es produeix. Encara més, per 
llarg temps, jagué abandonat en mig de tot el que el mar llença, 
fins que el nostre amor al luxe li donà valor. Ells no en fan cap 
Ús: bast el recullen, el porten informe i es meravellen del preu 
que en reben. [6] No obstant, es veu que és una reina, per tal 
com sovint, contra claror, s'hi distingeixen algunes bestioles, tant 
de les que van per terra com de les que volen, que s'hi engan- 
xaren mentre era tendra i després, quan es solidificà, restaren 
agafades. (7) Jo m'inclin a creure, per tant, que a les illes i 
terres d'occident hi ha selves i boscos exuberants, com els que 
a l'extrem orient degoten encens i bàlsems, i que les reines llurs, 
que els raigs del sol proper fan sortir i liquiden, es vessen a la 
mar immediata i són portades per la força dels temporals a les 


! Vegeu Not, prel., pàg. 116, 122, 123, 127. 
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temptes, in modum taedae accenditur alitque flammam pin- 
guem et olentem ; mox ut in picem resinamue lentescit. 

[9] Suionibus Sitonum gentes continuantur. cetera similes 
uno differunt, quod femina dominatur: in tantum non modo 
a libertate sed etiam a seruitute degenerant. 


XLVI. [1] Hic Suebiae finis. Peucinorum Venedorumque 
et Fennorum nationes Germanis an Sarmatis adscribam dubito, 
quamquam Peucini, quos quidam Bastarnas uocant, sermone, 
cultu, sede ac domiciliis ut Germani agunt. sordes omnium 
ac torpor: (ora) procerum conubiis mixtis nonnihil in Sar- 
matarum habitum foedantur. [2] Venedi multum ex moribus 
traxerunt; nam quicquid inter Peucinos Fennosque siluarum 
ac montium erigitur latrociniis pererrant. hi tamen inter 
Germanos potius referuntur, quia et domos figunt et scuta 
gestant et pedum usu ac pernicitate gaudent: quae omnia 
diuersa Sarmatis sunt in plaustro equoque uiuentibus. [3] Fen- 
nis mira feritas, foeda paupertas: non arma, non equi, non 
penates; uictui herba, uestitui pelles, cubile humus: sola in 
sagittis spes, quas inopia ferri ossibus asperant. idemque ue- 
natus uiros pariter ac feminas alit; passim enim comitantur 
partemque praedae petunt. [4] nec aliud infantibus ferarum 
imbriumque suffugium quam ut in aliquo ramorum nexu 
contegantur : huc redeunt iuuenes, hoc senum receptaculum. 
[5] sed beatius arbitrantur quam ingemere agris, inlaborare 
domibus, suas alienasque fortunas spe metuque uersare: se- 
curi aduersus homines, securi aduersus deos rem difficillimam 
adsecuti sunt, ut illis ne uoto quidem opus esset. 

[6] Cetera iam fabulosa: Hellusios et Oxionas ora homi- 
num uultusque, corpora atque artus ferarum gerere; quod 
ego ut incompertum in medio relinquam. 
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platges oposades. [8] Si examines la naturalesa de l'ambre, acos- 
tant-hi foc, s'encén com una teia i alimenta una flama grassai olo- 
rosa: després s'endureix com la pega o la reina. [9] A continuació 
dels Suions hi ha les nacions dels Sitons: semblants en tot a les al- 
tres, en una sola cosa difereixen : en que són manats per una dona 
i, així, no sols de la llibertat, sinó fins de la servitud degeneren. 


XLVI.! [1] Aquí acaba la Suévia. No sé si posar entre els 
Germànics o entre els Sàrmates les nacions dels Peucins, Vénets 
i Fennis ; encara que els Peucins, que alguns anomenen « Bastar- 
nas», tenen com els Germànics el parlar i la manera de viure, 
fixai en cases. Tots ells miserables i indolents. Els cabdills, bar- 
rejats per casaments amb els Sàrmates, n'han pres un xic el repug- 
nant aspecte. [2] Molts dels costums d'aquests han adoptat els 
Venets; i, així, recorren, robant, totes les selves i montanyes que 
es drecen entre els Peucins i els Fennis. De totes maneres, han 
d'ésser comptats més aviat entre els Germànics, per tal com bas- 
teixen cases i porten escuts i els plau el ràpid caminar, en les quals 
coses difereixen dels Sàrmates, que es passen la vida dalt del carro 
o del cavall. [3] Els Fennis són d'extraordinari salvatgisme i de 
fastigosa misèria: ni armes, ni cavalls, ni penats no tenen, her- 
bes per a menjar, pells per a vestir, la terra per jac. L'únic recurs 
sòn les sagetes, les puntes de les quals fan amb ossos, per manca 
de ferro. De la mateixa caça es nodreixen, igualment, homes i 
dones, perquè aquestes per tot arreu els acompanyen i de la presa 
reclamen llur part. [4] No d'altra manera protegeixen els infants 
de les feres i les pluges que abrigant-los en una pobre cabana, 
feta amb branques d'arbre, aqui tornen de joves, aquest és el 
refugi dels vells. [5] I encara tenen per més feliç aquest viure 
que l'afanyar-se a conrear les terres, a bastir cases o el pre- 
ocupar-se, amb esperança i temor, de les riqueses pròpies i alie- 
nes. Sense témer res dels déus, sense témer res dels homes, han 
assolit una cosa ben dificil, com és que ni desitjar els cal. 

(6) Tot el restant és ja fabulós: que els Hellusis i els Oxions 
tenen el rostre i les faccions humanes, el cos i els membres de 
béstia; la qual cosa, per tal com no és provada, deixaré indecisa. 


! Vegeu Not. prel., pàg. 115, 127. 
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